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ePower Pro Remote

E Radiocomando ePower Pro - RAPIDE ISTRUZIONI ALLUSO
ATTENZIONE: prima di usare la ina, leggere il p libretto.

BG ePower Pro Remote - EbP31 MHCTPYHKLU N 3A YIIOTPEBA
BHUMAHME: npeau pa u3nonssare MallMHaTa NpoyeTeTe BHUMATE/IHO HAaCTOALLATa KHUIKA.

BS | ePower Pro Remote - BRZA UPUTSTVA ZA UPOTREBU
PAZNJA: prije nego &to koristite ovu masinu, pazljivo progitajte priruénik s uputama.

E ePower Pro Remote - POKYNY PRO RYCHLY START
UPOZORNENI: pfed pouzitim stroje si pozorné preététe tento navod k pouziti.

DA | ePower Pro Remote - BRUGSANVISNING HURTIG TIL BRUG
ADVARSEL: lzes instruktionsbogen omhyggeligt igennem, for du tager denne maskine i brug.

DE | ePower Pro Remote - KURZANLEITUNG ZUM GEBRAUCH
ACHTUNG: vor inbetriebnahme des geréts die gebrauchsanleitung aufmerksam lesen.

EL | ePower Pro Remote - TPHFOPEX OAHTEZ XPHXHZ
NMPOZOXH: mptv XPNCIHOTOMCETE TO PNXAVNHA, SIaBACTE TIPOGEKTIKA TO TIAPOV EYXEIPLSI0.

E ePower Pro Remote - QUICK INSTRUCTIONS FOR USE
WARNING: read thoroughly the instruction booklet before using the machine.

ES | ePower Pro Remote - INSTRUCCIONES RAPIDAS DE USO
ATENCION: antes de utilizar la maquina, leer atentamente el presente manual.

E ePower Pro Remote - KIIRED KASUTUSJUHISED
TAHELEPANU: enne masina ist lugeda ta i antud j dit.

F| | ePower Pro Remote - PIKAOPAS
VAROITUS: lue kayttoopas huolellisesti ennen koneen kayttoa.

FR | ePower Pro Remote - INSTRUCTIONS RAPIDES D’UTILISATION
ATTENTION: lire attentivement le manuel avant d'utiliser cette machine.

E ePower Pro Remote - BRZE UPUTE ZA UPOTREBU
POZOR: prije uporabe stroja, pazljivo proéitajte ovaj prirucnik.

HU| ePower Pro Remote - GYORS HASZNALATI UTMUTATO
FIGYELEM! a gép hasznélata el6tt olvassa el figy 1 a jelen kézikonyvet.

LT | ePower Pro Remote - GREITA NAUDOJIMO INSTRUKCIJA
DEMESIO: prie$ naudojant jrenginj, atidziai perskaityti §j naudotojo vadova.

E ePower Pro Remote - ATRI LIETOSANAS NORADIJUMI
UZMANIBU: pirms aparata lieto$anai riipigi izlasiet doto instrukciju.

MK ePower Pro Remote - BP31 MHCTPYHKLMWN 3A YITOTPEBA
BHUMAHME: npouuTajTe ro BHUMaTe/IHO OBa yNaTCcTBO Npep Aa ja KOPUCTUTE MalMHaTa.

NL | ePower Pro Remote - SNELLE GEBRUIKSAANWIJZING
LET OP: vooraleer de machine te gebruiken, dient men deze handleiding aandachtig te lezen.

NO | ePower Pro Remote - HURTIGE INSTRUKSJONER FOR BRUK

ADVARSEL: les denne bruksanvisningen noye for du bruker maskinen.




PL | ePower Pro Remote - SZYBKA INSTRUKCJA UZYCIA
OSTRZEZENIE: przed uzyciem maszyny, naleiy~uwainie p’rzeczylaé niniejszg instrukcije.
PT | ePower Pro Remote - INSTRUGCOES RAPIDAS DE USO
ATENGI\O: antes de usar a maquina, leia atentamente o presente manual.
RO ePower Pro Remote - INSTRUCTIUNI RAPIDE DE UTILIZARE
ATENTIE: inainte de a utiliza masina, cititi cu atentie manualul de fata.
RU | ePower Pro Remote
HPATKME MHCTPYKLUMK MO MCMNOJIbBOBAHMIO

BHUMAHME: ng yem TbCA 060p! BHUMATe/IbHO NPOYTUTE 3TO

PYKOBOACTBO N0 3KCM/lyaTaUMM. i .

SK | ePower Pro Remote - RYCHLY NAVOD NA POUZITIE
UPOZORNENIE: pred pouzitim stroja si pozorne precéitajte tento navod.

SL | ePower Pro Remote - HITRA NAVODILA ZA UPORABO
POZOR: preden uporabite stroj, pazljivo preberite priro¢nik z navodili.

SR/ ePower Pro Remote - BRZA UPUTSTVA ZA UPOTREBU
PAZNJA: pre kori§¢enja masine pazljivo proéitati ovaj priruénik.

SV | ePower Pro Remote B )

SNABBINSTRUKTIONER FOR ANVANDNING

VARNING: las igenom hela detta héfte innan du anvander maskinen.

TR | ePower Pro Remote - HIZLI KULLANIM TALIMATLARI

DIKKAT: makiney once tall lar igeren ki dikkatle okuyun.
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1. GENERALITA

1.1 COME LEGGERE IL MANUALE

NOTA oppure IMPORTANTE fornisce precisazioni
o altri elementi a quanto gia precedentemente
indicato, nellintento di non danneggiare la
macchina, o causare danni.

Il simbolo A evidenzia un'avvertenza o un
pericolo. Il mancato rispetto dell’avvertenza
comporta possibilita di lesioni personali o a
terzi e/o danni.

2. NORME DI SICUREZZA

A Avvertenza: Questo apparecchio non
é destinato all'uso da parte di persone
(bambini compresi) con capacita fisiche,
sensoriali o mentali ridotte o prive di
esperienza e conoscenza, a meno che
non siano state supervisionate o istruite
sull'uso dell'apparecchio da una persona
responsabile della loro sicurezza.

| bambini devono essere sorvegliati per assi-
curarsi che non giochino con I'apparecchio.

A Avvertenza: Questo apparecchio non
puo essere utilizzato dai bambini e da perso-
ne con ridotte capacita fisiche, sensoriali o
mentali o prive di esperienza e/o conoscenza.
| bambini non devono giocare con l'apparec-
chio. La pulizia e la manutenzione non devo-
no essere effettuate dai bambini.

ATTENZIONE!: PRIMA DI USARE IL PRODOTTO, LEGGERE ATTENTAMENTE
IL PRESENTE LIBRETTO. Conservare per ogni futura necessita.

3. INTRODUZIONE

Prima di utilizzare la macchina APX PRO con il
radiocomando ePower Pro Remote installato,
leggere interamente questo manuale.

Questo manuale & parte integrante del dispositivo
ed halo scopo di fornire le informazioni necessarie
per il suo utilizzo. Conservare questo manuale
per l'intera durata di vita del dispositivo, in modo
che sia sempre disponibile in caso di necessita.
Il destinatario del manuale & I'utente del
dispositivo, che e tenuto a leggere attentamente
le informazioni in esso contenute e ad applicarle
rigorosamente per tutelare la sicurezza delle
persone ed evitare danni. | seguenti simboli sono
stati adottati per evidenziare i testi importanti.
Questo manuale € soggetto ad aggiornamenti
e revisioni periodiche. Prima di utilizzare la
macchina, assicurarsi di aver scaricato l'ultima
versione disponibile.

3.1 USO PREVISTO

Il radiocomando ePower Pro Remote ¢ progettato
esclusivamente per l'utilizzo con il robot Stiga
APX Pro. Quando configurata con attacchi,
attrezzi e accessori approvati dal produttore,
l'unita combinata funziona come un tosaerba
radiocomandato (di seguito denominato il
tosaerba" o "la macchina").

Qualsiasi altro utilizzo della macchina diverso
da quello raccomandato in questo manuale o
nei manuali degli specifici attacchi, attrezzi e
accessori € severamente vietato e considerato
contrario all'uso previsto.

Le norme antinfortunistiche, tutte le altre
normative generalmente riconosciute in materia di
sicurezza e medicina del lavoro, e tutte le norme
sulla circolazione stradale devono essere sempre
rispettate.

Qualsiasi altro utilizzo pud essere pericoloso e
causare danni a persone e/o cose.

L'uso improprio include (a titolo esemplificativo,
ma non esaustivo): trasportare persone, bambini
o animali sulla macchina; farsi trasportare dalla
macchina; utilizzare la macchina per tirare o
spingere carichi senza utilizzare ['apposito
accessorio previsto per il traino; utilizzare la
macchina per tagliare vegetazione non erbosa,
se non utilizzando gli specifici attrezzi previsti e
suggeriti.

Le specifiche fornite si basano sulle ultime
informazioni disponibili al momento della stesura
di questo manuale.

STIGA SPA migliora costantemente il design e
le prestazioni dei propri prodotti e si riserva il



diritto di apportare modifiche alle specifiche e
al design senza per questo incorrere in alcuna
responsabilita relativa ai prodotti fabbricati in
precedenza.

Prestare particolare attenzione alle informazioni
contrassegnate dai seguenti simboli, poiché
evidenziano testi importanti relativi alla propria
sicurezza personale.

4. WHAT'S IN THE BOX

Batteria al litio
Caricabatterie DC prof.rr control
Trasmettitore Radio Controllo APX
Ricevitore Radio Controllo APX

Porta smartphone Radio
Controllo APX

Chiave di accensione
Manuale radiocomando
Cinghia tracolla radio control
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6. PANORAMICA DEI COMPONENTI

Trasmettitore

x1- START/STOP

5. INSTALLAZIONE DELL'ePOWER
PRO REMOTE

Il sistema ePower Pro Remote & composto da due
componenti principali:

. Il ricevitore*: Questo componente deve
essere installato esclusivamente da un
rivenditore autorizzato STIGA. Istruzioni
dettagliate per linstallazione sono fornite
nel manuale d'Officina, accessibile tramite
il portale STIGA Connect: https://stiga.ev-
portal.com.

. Il trasmettitore: Di seguito denominato
"il radiocomando", & l'unita portatile che
l'operatore utilizza per controllare e guidare
la macchina.

5.1 INFORMAZIONI AGGIUNTIVE

Per linee guida complete sulla sicurezza,
specifiche tecniche e dati operativi dettagliati
per I'APX Pro, si prega di consultare il manuale

completo online all'indirizzo: https://www.stiga.

m/int/sti

-apXx-r -mowers-manual.

1 Alloggiamento chiave magnetica (M-Key) 7 SeIetLogfr:zil\é?\Lzﬁ:g?elento/

2 Pulsante di avvio (START) Selettore dell'altezza di taglio
3 Joystick di guida avanti/indietro Joystick di guida sinistra/destra
4 Led di stato delle lame 10 Pulsante della modalita manuale
5 Pulsante di innesto lame 11 Pulsante 12V

6 Cruscotto a led 12 PUIS;QE nii?:égzgizvz)(vedi
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7. LINEE GUIDA OPERATIVE

L'utilizzo della macchina mediante radiocomando
deve avvenire esclusivamente durante le ore
diurne o con un'illuminazione artificiale sufficiente
a garantire la completa visibilita dell'area di
taglio. Durante la guida a distanza del tosaerba,
€ necessario mantenere il contatto visivo
costante e l'attrezzatura deve essere mantenuta
rigorosamente entro la portata del segnale del
radiocomando. Cid garantisce che eventuali
pericoli possano essere rapidamente identificati
e affrontati.

I limiti massimi di trasmissione del radiocomando
non devono mai essere forzati o superati. E
tassativo mantenere la macchina costantemente
nel proprio campo visivo diretto. Si raccomanda
una distanza operativa massima di 50 metri tra il
radiocomandoelamacchina,acondizionerigorosa
che il tosaerba rimanga interamente visibile.
Il tosaerba non deve essere utilizzato in
condizioni di scarsa visibilita, come al crepuscolo,
in caso di nebbia fitta o durante forti piogge.

Durante il funzionamento con il radiocomando,
posizionarsi sempre in un punto di osservazione
che offra una Vvisuale d'insieme senza
ostacoli sia della macchina che delliintera
area di lavoro. Man mano che il lavoro
procede, adeguare continuamente la propria
posizione per garantire in ogni momento una
visuale chiara e ininterrotta della macchina.

Quando si pilota la macchina in pendenza
utilizzando il radiocomando, non posizionarsi
mai direttamente a monte o a valle dell'unita, né
lungo alcuna traiettoria in cui il tosaerba potrebbe
potenzialmente scivolare o ribaltarsi. Assicurarsi
che la propria postazione di guida remota
mantenga una distanza di sicurezza sufficiente
per proteggersi da eventuali detriti che potrebbero
essere espulsi accidentalmente dalle lame di
taglio. Non attivare o guidare mai il tosaerba
se questo esce dalla propria visuale diretta, ad
esempio dietro dislivelli del terreno, vegetazione
fitta o strutture.

A Avvertenza: Le seguenti linee guida oper-
ative devono essere adottate quando si utiliz-
za la macchina con il radiocomando.

A Avvertenza: Sebbene la macchina sia do-
tata di vari sensori di sicurezza, questi ven-
gono disattivati durante I'utilizzo del radioco-
mando.

8. ISTRUZIONI OPERATIVE

8.1 PULSANTE DI ARRESTO
D'EMERGENZA

Il pulsante di arresto d'emergenza situato sul
lato destro del radiocomando consente di
arrestare immediatamente la macchina in caso di
emergenza. Il pulsante ha due posizioni:

‘ 1. Attivazione: Premendo il pulsante di

emergenza si arrestano i motori dei

' dispositivi di taglio e il controllo della
trazione.

f 2. Riattivazione: Ruotando il pulsante di
emergenzain senso orario siripristinano
tutte le funzioni.

w
.

A Avvertenza: Il pulsante di arresto di emer-
genza deve essere premuto quando é neces-
sario arrestare immediatamente la macchina
ogni qualvolta si verifichi una condizione di
pericolo.

8.2 ACCENSIONE DEL RADIOCOMANDO

Per accendere il radiocomando, assicurarsi prima
di tutto che il pulsante di arresto di emergenza
(12) sia rilasciato e non premuto.
Successivamente, inserire la chiave di sicurezza
magnetica (1); una volta inserita correttamente,
il LED (C) iniziera a lampeggiare rapidamente.
Infine, tenere premuto il pulsante START per 5
secondi per accendere il dispositivo, verificando
la corretta accensione quando il LED (C) passa a
un lampeggio lento.

IT-4



8.3 SPEGNIMENTO DEL RADIOCOMANDO

Per spegnere il radiocomando, I'unita deve prima
essere scollegata (par. 7.5). Successivamente,
premere il pulsante di arresto di emergenza (12)
e rimuovere la chiave di sicurezza magnetica (1).

8.4 COLLEGAMENTO DEL
RADIOCOMANDO ALLA MACCHINA

Per collegare il radiocomando alla macchina,
assicurarsi che la macchina non stia tagliando
in modalita autonoma; in caso contrario, fermarla
utilizzando I'app o il tastierino della macchina.
Una volta fermata la macchina, tenere premuto
il pulsante (10) sul radiocomando per 3 secondi.
A connessione stabilita, la macchina segnalera
I'avvenuto collegamento con un segnale acustico
e una luce lampeggiante, e gli indicatori LED (B,
E) si accenderanno.

8.5 SCOLLEGAMENTO DEL
RADIOCOMANDO DALLA MACCHINA

Per scollegare il radiocomando dalla macchina,
tenere premuto il pulsante (10) per 3 secondi;
gli indicatori LED (B, E) si spegneranno di
conseguenza.

8.6 GUIDA DELLA MACCHINA +
SELEZIONE DELLA VELOCITA

La macchina viene azionata utilizzando la leva (3)
per il movimento in avanti e in retromarcia, e la
leva di sterzo (9) per il movimento a sinistra/destra.
Combinando l'uso di questi due joystick, &
possibile manovrare la macchina; la velocita
della macchina aumenta proporzionalmente allo
spostamento del joystick (3) (avanti/indietro).
Inoltre, la velocita massima di marcia pud

essere selezionata tramite la leva (7).
Questa leva ha tre posizioni: nella posizione
tartaruga/lenta, la macchina viaggia a una velocita
di 1,5 km/h; nella posizione centrale/normale, la
macchina viaggia a una velocita di 3,5 km/h; nella
posizione lepre/veloce, la macchina viaggia a
una velocita di 5 km/h. La macchina puo essere
utilizzata con il meccanismo di taglio/accessorio
attivo a tutti i livelli di velocita.

A Avvertenza: Sebbene la macchina sia do-
tata di vari sensori di sicurezza, questi ven-
gono disattivati durante I'utilizzo del radioco-
mando.

A Avvertenza: Prima di iniziare qualsiasi
operazione di taglio, & fondamentale familiar-
izzare con le procedure di avviamento, arres-
to e manovra della macchina, effettuando dei
testiniziali all'interno di un'ampia area priva di
ostacoli. In particolare, se I'operatore non ha
mai utilizzato prima un veicolo radiocoman-
dato, si raccomanda vivamente di fare pratica
nel controllo dei movimenti prima di attivare
i sistemi di taglio. Durante questa fase, ac-
celerare gradualmente per reagire tempes-
tivamente alla direzione presa dal tosaerba,
sforzandosi di mantenere una guida fluida ed
evitando movimenti bruschi che potrebbero
danneggiare sia la meccanica della macchina
sia il manto erboso. Esercitarsi nelle manovre
finché non si é in grado di dirigere la macchi-
na esattamente lungo il percorso desiderato.
In caso di emergenza o se si perde il controllo
del veicolo, é sufficiente rilasciare immediata-
mente i joystick; questi torneranno automati-
camente in posizione neutra, arrestando ogni
movimento. A questo proposito, si noti che le
ruote motrici dell'asse anteriore sono dotate
di freni elettromagnetici che si innestano in
modo completamente automatico ogni volta
che si preme il pulsante di arresto di emer-
genza, quando la macchina viene spenta, in
caso di perdita del segnale radio o quando i
comandi di guida e di sterzo vengono riporta-
ti in posizione centrale.

A Avvertenza: Se la macchina non procede
in linea retta, controllare che gli pneumatici
siano gonfiati alla stessa pressione.

8.7 REGOLAZIONE DELLALTEZZA DI
TAGLIO (+ FUNZIONE AUSILIARIA)

Il piatto di taglio & dotato di un sistema elettronico
per la regolazione dell'altezza di taglio. L'altezza
di taglio pud essere regolata tramite la leva (8).
Questa stessa leva pud essere utilizzata anche
per regolare un accessorio opzionale; si prega
di consultare il manuale dell'accessorio specifico
per le istruzioni operative.
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8.8 INNESTO DELLE LAME

Per attivare le lame di taglio, tenere premuto il
pulsante (5) per 3 secondi; l'avvenuto innesto
delle lame ¢ indicato dall'accensione del LED (4).
Per spegnere le lame, premere il pulsante (5); in
questo caso, lo spegnimento & immediato ed &
indicato dallo spegnimento del LED (4).

A Avvertenza: Sebbene la macchina sia do-
tata di vari sensori di sicurezza, questi ven-
gono disattivati durante I'utilizzo del radioco-
mando.

A Avvertenza: Durante il funzionamento
con le lame innestate, se le leve di controllo
direzionale (3) e (4) non vengono utilizzate
per piu di 5 secondi, le lame si spegneranno
automaticamente e dovranno essere riavvi-
ate.

8.9 AVVIO O ARRESTO DEL
TAGLIO AUTONOMO

Quando il radiocomando & collegato alla
macchina, I'operatore puo abilitare la macchina
a eseguire specifici movimenti autonomi. Le due
opzioni disponibili sono:

Avvio/arresto delle operazioni autonome: Una
singola pressione del pulsante START (2) avvia
o arresta le operazioni autonome. A seconda
del suo stato attuale, la macchina avviera o
interrompera il taglio autonomo.

Ritorno al punto di prelievo: Una tripla
pressione del pulsante START (2) comanda alla
macchina di procedere verso il punto di prelievo/
ricarica designato.

Mentre la macchina € in modalita autonoma, il
LED (A) si accendera.

A Avvertenza: | sensori di sicurezza sono
abilitati durante queste operazioni. Prima di
avviare i movimenti autonomi e durante l'in-
tero processo di taglio/spostamento, mante-
nere una distanza di sicurezza dalla macchi-
na.

8.10 ABILITAZIONE DELLA PRESA
12 V (SE INSTALLATA)

Se il prodotto & dotato del kit opzionale 12 V
(Codice: 210002090/ST1), questo pud essere
attivato tenendo premuto il pulsante (N) per
3 secondi. L'avvenuta attivazione é indicata
dall'accensione del LED (K). Si prega di

consultare il manuale dell'accessorio specifico
per le istruzioni operative.

8.11 INDICATORI LED

Il radiocomando & dotato di un cruscotto a LED
per indicare lo stato della macchina o il proprio, la
descrizione di ciascun LED ¢ indicata di seguito:

LED A - Questo LED indica la modalita autonoma
della macchina; quando il radiocomando é
collegato alla macchina e questa sta operando in
modalita autonoma, si accendera.

LED B - Questo LED, quando acceso, indica la
connessione tra il radiocomando e la macchina.
LED C,D - Questi due LED funzionano in
combinazione e il loro significato & il seguente:

LED C spento, . .
LED D spento Il radiocomando & spento
IILED C
lampeggia Il radiocomando non &

velocemente, il connesso al ricevitore

LED D & spento

IILED C Il radiocomando & connesso
lampeggia al ricevitore tramite la
lentamente, il banda di frequenza

LED D e spento 870 MHz 0 2.4 Ghz

Il LED C ripete la
sequenza: due
lampeggi e una

pausa. Il LED
D e spento

Il LED C ¢ spento,

il LED lampeggia
con un segnale

acustico

Il radiocomando & connesso
al ricevitore tramite la banda
di frequenza 928 MHz

La batteria del
radiocomando &
quasi scarica

LED E - Questo LED, quando acceso, indica che
la modalita manuale é attiva.

LED F - Questo LED, quando acceso, indica che
la presa 12V ¢ attiva.



Nel radiocomando & presente anche un LED
aggiuntivo (4) che indica lo stato delle lame. Se
le lame sono innestate, questo LED si accendera.

8.12 SEGNALI ACUSTICI

Il radiocomando € dotato di un allarme acustico

che suona ogni volta che il LED (D) si accende.

Questo allarme si attiva in una qualsiasi delle

seguenti condizioni:

. La batteria & quasi scarica durante il

funzionamento o I'accensione.

Il sistema & rimasta acceso per 24 ore.

Si verifica un malfunzionamento generale

del sistema.

. Il pulsante di arresto di emergenza sul
radiocomando € premuto mentre si tenta
di accendere la macchina, oppure viene
mossa una delle leve direzionali (3, 4) o
viene premuto il pulsante di innesto delle
lame (5).

9. BATTERIA

9.1 INSERIMENTO DELLA BATTERIA
Per inserire la batteria, procedere come segue:
1. Spingere la batteria verso i contatti del

radiocomando.
2. Inserire la batteria nel suo alloggiamento.

A Avvertenza: La batteria scorre facilmente
in posizione e garantisce che i poli positivo
(+) e negativo (-) siano collegati corretta-
mente solo se viene inserita con la piastra
rivolta verso il suo alloggiamento, in modo
che i contatti della batteria corrispondano ai
contatti della stazione remota.

9.2 RIMOZIONE DELLA BATTERIA
Per rimuovere la batteria, procedere come segue:
1. Spingere la batteria verso i contatti del

radiocomando.
2. Rimuovere la batteria dal suo alloggiamento.

A Attenzione: Quando il radiocomando non
e in uso, rimuovere la batteria se possibile.

A Avvertenza: Il radiocomando indi-
ca che la batteria non é sufficientemente
carica tramite un lampeggio del LED (D)
e un segnale acustico; quando cio acca-
de, sostituire immediatamente la batteria.
Il radiocomando si spegnera dopo 3.5 minuti
dal primo segnale luminoso e acustico.

A Avvertenza: | radiocomandi possono
essere alimentati solo da batterie ricarica-
bili Autec. Si prega di consultare il manuale
specifico per ulteriori informazioni.



10.IMBRACATURA A SPALLA

10.1 MONTAGGIO




A Avvertenza: L'utente deve indossare il
radiocomando con la cintura come mostrato
nella figura sottostante, per evitarne la cadu-
ta, lo smarrimento, la perdita di controllo, il
contatto accidentale e I'uso improprio.

A Avvertenza: Se il radiocomando e la cin-
tura vengono utilizzati in modo diverso da
quello rappresentato nella figura sopra ci-
tata, cio costituisce un uso improprio e puo
causare danni al radiocomando, all'utente,a
persone, cose o alla macchina.

11. ALTRE INFORMAZIONI

Per ulteriori informazioni relative all'uso della
macchina, del radiocomando, del ricevitore o su
come caricare, conservare € smaltire le batterie
o i componenti, si prega di consultare il manuale
specifico.

12. SMALTIMENTO

Non gettare le apparecchiature elettriche

tra i rifiuti domestici. In ottemperanza alla

Direttiva Europea 2012/19/UE sui rifiuti di

apparecchiature elettriche ed elettroniche
e alla sua attuazione, in ottemperanza alla
normativa del Regno Unito “The waste electrical
and electronic equipment regulations 2013 (as
amended)” e in conformita con le normative
nazionali, le apparecchiature elettriche che hanno
raggiunto la fine del loro ciclo di vita devono
essere raccolte separatamente e riciclate in modo
ecocompatibile. Se le apparecchiature elettriche
vengono smaltite in discarica, le sostanze
pericolose possono disperdersi nelle acque
sotterranee e contaminare la catena alimentare,
danneggiando la salute e il benessere. Per ulteriori
informazioni sullo smaltimento di questo prodotto,
contattare il proprio rivenditore o un servizio di
raccolta dei rifiuti domestici.
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1. UHOPOPMALIUA OT
OBbLL XAPARTEP

11 HAK A CEYETE PbKOBOACTBOTO

3ABEJIEHKA w1 BAMHO rnpejocTaBs yTOYHEHMA
WM APYri €/IEMEHTH B JOITbIHEHME Ha TOCOYEHOTO 10-rope,
C HamepeHue fja ce n3berHe MnoBpemaaHe Ha MalumuHaTta nim
HaHacsHe Ha LWeTy.

CHMBOTBT A 0603HayaBa npeaynpexaeHue Wan
onacHocT. HecnasBaHeTo Ha NpeAynpewaeHneTo Bogn
A0 Bb3MOXHOCTTA OT JIMYHN HAPaHABaHUS WK HApPaH[-
BaHHA Ha TPETH JInYa /MW HaHaCAHe Ha LeTH.

2. TIPABUJIA 3A BE3OINACHOCT

A Mpegynpenigenne: Toan ypes He e npegHasHavyeH
3a M3non3BaHe OT ya (BKIIOYUTENIHO Aelya) ¢ Hama-
JIeHN (pU3NYeCKH, CETUBHU UM YMCTBEHU CIOCOBHOCTH
WM ¢ HEZOCTaTbY€eH OMUT M NO3HAaHNSA, OCBEH aKo Te ce
HabitogaBar Wan ca MHCTPYKTUPaHU 3a U3M0N3BAHETO
My OT /ILie, OTFOBOPHO 3a TAXHATa 6e30MacHOCT.
Jeuara Tpabea ga 6vzar HabsogaBaHu, 3a a CTe CU-
rYpHH, Ye He UrpasT ¢ ypesa.

A Mpegynpexigenne: Tosn ypes He Tpabea ja ce
M3r0/13Ba OT Aeua M OT Mya ¢ HamasneHn (pU3ndeckm,
CETUBHM MM YMCTBEHH COCOBHOCTH, KAKTO M OT nLa
6e3 onuT u/uan nosHaHua. feuara He 6MBa 4a UrpadT ¢
matumHara. [loyucTeaHeTo u nogapbHHata He TpAa6Bsa ga
ce U3BbpLIBAT OT Jeya.

BHUMAHMUE!: NPEAU OA U3NON3BATE NPOAYKTA, MPOYETETE BHUMATEJIHO
HACTOSILLIATA KHUHKKA. 3anaseTe 3a 6baelua cnpaBka.

3. BbBEAEHUE

Mpeau aa nanonssare mawmHata APX PRO ¢ uHctanupaHoto
paguoynpasnenne ePower Pro  Remote, npouetere
BHMMATE/IHO LIANI0TO TOBA PBHKOBOACTBO.

ToBa PBKOBOACTBO € HepasfenHa 4YacT OT MawmHata M
“Ma 3a Len fa npepocTaBu Heobxogumata MHGopMauus
32 HeliHoTO  wuanonseaHe.  CbxpaHABaiiTe  ToBa
PBKOBOACTBO Mpe3 LEJWA EKCnioaTauMOHEH CPOK Ha
MallMHaTa, 3a ja e BUHArK Ha pasrnonioMeHne Mpu Hympaa.
HacToslwoTto  pbKOBOACTBO €  MpeAHa3HayeHo  3a
noTpebuTens Ha MaluMHaTa, KOMTO TpsbBa BHUMATENHO Aa
npoyeTe ChAbpHallaTa ce B Hero MHGOpMaLMA U CTPUKTHO
Aa A cna3sa, 3a Aa 3awuMTi 6e30MacHOCTTa Ha xopara 1 ja
npeaoTBpaTM HaHacAHeTo Ha LweTW. CnepHuTe CUMBOAM
Ca M3MON3BaHM 3a MOAYEpTaBaHE Ha BAMHWTE TEKCTOBE.
HacTosoTo  pbKOBOACTBO MOAMENM HA  MEPUOAMYHM
aKTya/Msauum W pepaktupanma. Mpean Aa wsnonssare
MalluHaTa, ce YyBepeTe, 4Ye CTe W3TErMAM Hai-HoBata
Ha/M4YHa BepCus.

3.1 NPEABWAEHA YNOTPEBA

PapuoynpasneHuneto ePower Pro Remote e npegHasHayeHo
M3K/IIOYMTENHO 3a M3nonsBaHe ¢ pobota Stiga APX Pro.
Horato e obopyasaHa C NPUCTaBKM, MHCTPYMEHTU W
aKcecoapy, 0f06pPeHn OT MPOM3BOAWTENSA, KOMGUHWpaHaTa
MalMHa (YHKLUMOHMPA KaTo Kocadyka C pajuoynpasieHue
(Hap1yaHa no-HaTaTbK ,KocayKaTa“ uam ,MatumHata’).
BeAkakBa fpyra ynotpeb6a Ha MalwMHaTta, pasinyHa
OT npenopbyaHata B HACTOALOTO PBKOBOACTBO WAM B
PBKOBOACTBATA 32 KOHKPETHUTE MPUCTABKW, WHCTPYMEHTU
M aKcecoapW, € CTporo 3abpaHeHa M ce cuuTa 3a
HECHOTBETCTBALLA Ha NPEAHA3HAYEHMETO.

BuHaru TpsbBa Aa ce cnasBart npaBuiata 3anpeaoTBparaBaHe
Ha 3710M01yKK, BCUYKY ApYri OBLLONPHUETH HOPMU B 06n1acTTa
Ha 6e30MacHOCTTa U MeAMLMHATA Ha TPYAQ, KaKTO U BCUUKM
npaBuaa 3a ABUHKEHME MO MbTULLATA.

BcAKaKBO pyro U3rosi3BaHe MOME Aa Ce OKame onacHo v fa
NPUYMHM LETH Ha Xopa W/Mn NPpeaMeTH.

HenpasunHata ynotpeba BK/o4Ba (Kato NpUMeEp, HO He ce
orpaHuyaBa f10): NPEBO3BaHE Ha X0pa, eLia UK HUBOTHU C
MallMHaTa; fia ce npeBo3BaTe C MallMHaTa; 13non3saHe Ha
MalumHaTa 3a TerneHe uiv GyTaHe Ha ToBapu 6e3 u3nonasaHe
Ha NPeABMAEHOTO 3a TErIEHe NPUCTIOCOBIEHIE; U3NON3BaHE
Ha MaluHaTa 3a KOCeHe Ha PacTWUTENHOCT, pasiuyHa oT
TpeBa, OCBEH aKo He Ce M3MOMI3BaT CreLnanHu NpesBuaeHH!
1 NPENoPBYaHN MHCTPYMEHTH.

MpeacTaBeHUTe TEXHUYECKM XapaKTEPUCTUKM Ce OCHOBaBaT
Ha Hal-aKTyanHata MHQOpMaLMs, HalMYHa KbM MOMEHTA Ha
M3roTBAHE Ha HACTOALLOTO PHKOBOACTBO.

KomnanuaTta STIGA SPA noctosHHO nogobpsea Au3aiHa
1 MPOM3BOAMTENHOCTTA Ha CBOWTE MPOAYKTW W CU 3anassa
npaBoTO Aia BHACA MPOMEHH B TEXHUYECKUTE XapaKTEPUCTUKM
1 An3aiiHa, 6e3 ToBa fia BOAM O KAKBATO U ia € OTFOBOPHOCT
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OT HeltHa CTpaHa Mo OTHOLLEHE Ha MPOAYKTHTE, NPOU3BEAEHN
M0-paHo.

O6bpHETE  CMeuManHo BHAMAHWME Ha  MHhOpMauuATa,

0603Ha4eHa ChC CNEeAHUTE CHMBO/M, Thid KaTo TA ChAbpHa
BaHM yKa3aHus, CBbp3aHm ¢ Baluara n1yHa 6e30nacHoCT.

4. HAHKBO UMA B KYTUATA

Jutnesa barepus 2
MpodecroHanHo 3apaaHo ycTporictso DC 1
1

1

Mpepasaren 3a paguoynpasnerne APX
MpremHuK 3a paguoynpasnerne APX

CrolKa 3a cMapTdoH 3a
paauoynpasneHue APX

Hnioy 3a 3anansaHe 2
PbKOBOACTBO 32 pagnoynpaBneHNeTo 1

PembK 3a HoceHe npes pamo
3a paguoynpasneHue

6. OBL MPEMEA HA
KOMMOHEHTUTE

MNpepasaten

x1- START/STOP

5. MHCTAJIUPAHE HA
ePOWER PRO REMOTE

Cuctemara ePower Pro Remote ce cbCToM OT fBa OCHOBHM
KOMMOHEHTa:

o MpuemHUK*: To3n KOMMOHEHT TpAGBa fa Obae
MOHTMPaH €JWHCTBEHO OT OTOPU3WpaH AWUCTpPUBYTOp
Ha STIGA. MofpoGHA WMHCTPYKLUMM 3a MOHTaMa ca
NPEAOCTaBEHN B CEPBU3HOTO PHKOBOACTBO, AOCTBIHO

ypes noptana STIGA Connect: https:/stiga.ev-portal.

com.

. Mpepasaten: Hapuyan Mo-HaTaTbK
,pazmoynpasneHme”, ToBa e NPEHOCMMOTO YCTPOHCTBO,
HOETO OnepaTtopLT M3M0A3Ba 3a YnpaBieHue U
HanpaBnABaHe Ha MaluMHaTa.

51 AONBJHUTENHA UHOOPMALINA

Lo ce oTHacs A0 MbAHWTE yKa3aHMA 3a GE30MacHoCT,
TEXHUYECKUTE CneLndrKaLmmu v Noapo6HM eKcnnoaTaLMoHH!
naaHHM 3a APX Pro, Mons, BWIKTE MBbAHOTO OHAaiH

PBKOBOACTBO Ha CrefHWA agpec: https://www.stiga.com/int/

CeneKTop Ha cKopocTTa: 6aBHa/
1 lHe3a0 3a marHuTeH Katoy (M-Key) 7 P P
HopmanHa/6bp3a
2 ByToH 3a 3ageiicTeaHe (START) 8 CeneKTop Ha BUCOYMHATA HA KOCEHE
3 [I}OWCTWK 3a ynpaBaeHue Ha 9 [I}OWCTWK 3a ynpaBieHue Ha
ABUIEHWETO Hanpep/Hasas, [ABUHEHNETO HaNABO/HaACHO

4 CBeToanop 3a CbCTOAHNUETO Ha HOMOBETE 10 ByTOH 3a pbueH pemmm
5 ByToH 3a 3aLlenBaHe Ha HOXOBETE 11 ByToH 12V

ABapueH ByToH (BUHTE
6 LED naHen 12 P YToH (

cnefpallara CTpaHuLa)
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7. YHA3AHUA 3A PABOTA

MawuHata Tps6Ba fa Ce ynpaBnsBa MOCPEACTBOM
pafvoynpaBneHUeTO eAUHCTBEHO Npe3 [eHs WM npu
M3KYCTBEHO OCBET/IEHWE, KOETO OCHTYpsABa MbIHa BUAUMOCT
Ha 30HaTa Ha KoceHe. [0 Bpeme Ha AMCTAHLMOHHOTO
ynpaB/ieHWe Ha KocayKata € HEeOoBXOAMMO fia Moambpare
NOCTOFHEH BM3yaneH KOHTAKT, a oBopyaBaHeTo TpaGea
Ja ce Hamupa 3afblHuTeNHO B o6XBaTa Ha curHana Ha
paguoynpasneHneTo. ToBa rapaHTvpa, 4Ye eBeHTyaHuTe
0NacHOCTH Morar Aa GbAat Gbp3o OTKPUTH W MPEOLONEHU.
MaKcumanHuTe rpaHuuM Ha npefaBaHe Ha pajuoynpasne-
HUETO HUKOra He TpsGBa fia Ce NpeBuLIaBaT. 3abIKUTENHO
€ MalumHaTa Zia ce Hammpa NoCTOSHHO B MPSKOTO BU 3pUTEN-
Ho none. MpenopbyBa ce MakcMaaHo paGoTHO pasCcTosHIe
ot 50 MeTpa MeMay pafuoynpaBieHHUeTo U MalluHaTa, npu
CTPOro YC/OBME, Y& KOcadyKata OCTaBa Hamb/IHO BUAMMA.
Hocaukata He TpsbBa fia ce 13non3sa npu fowa BUAUMOCT,
KaTo HanpuMep Npy 3a/e3 Ha CATbHLE, MY MbCTa Mba Wi
MpU CUNEH ObHA.

[o Bpeme Ha pa6oTa ¢ pasvoynpaBAeHUETO, BUHArM 3aemaii-
Te MO3NLKA, OT KOATO UMaTe Be3nPenATCTBEH U3Mes KaKkTo
KbM MalLMHaTa, TaKa 1 KbM Lianata pabotHa 3oHa. C Hanpep-
BaHe Ha paboTara, HempeKbCHATO MPOMeHANTe no3numaATa
CH, 3a [ia CM OCUIypUTe ICEH U HEMPEKbCHAT U3ITIed KbM Ma-
LUMHaTa BbB BCEKU EAH MOMEHT.

Horaro ynpasnaBate MalUMHaTa No HaK/IOH C NOMOLLTa Ha pa-
[VMOYNPaBNEHNETO, HUKOra He 3acTaBaiiTe HenocpeAcTBeHo
npef, WK 3a/ Hes, HUTO N0 TPAeKTOPUATA, N0 KOATO Kocay-
Kata 61 MOrna ja ce noax/b3He U Aa ce npeobbpHe. Yse-
peTe ce, Ye Mo3nLMATA BU 33 AUCTAHLMOHHO yrpaB/eHue e
Ha oCTaTb4HO 6€30MacHO pascToAHWe, 3a 4a Ce NpejnasmTe
OT eBEHTYa/IH1 OTNajbLy, KOUTO MoraT fja 6baaT U3Xsbpe-
HW Cly4aiiHO OT peeLyuTe HOMOBE. HiKora He BK/to4BaiTe
1 He ynpaB/iABaliTe KocayKara, aKo TA U3113a OT NPAKOTO BY
3pUTEHO NO/1e, HAaNPUMeP 3a/ HEPaBHOCTM Ha TEPeHa, rbCTa
PacTUTENHOCT I CHOPbHEHHS.

A Npegynpemaenne: CreaBalymute yra3aHua 3a pa6o-
Ta TpA6Ba jja ce cna3Bar npy 3MoN3BaHe Ha MalwMHaTa
¢ pagmoynpasaeHHeTo.

A Mpeaynpemaenne: Bonperu ye maiwnHata e 060-
pyaBaHa ¢ pa3/iMyHN CeH30pu 3a be3onacHocT, Te ce
AeaKTUBHpAT no Bpeme Ha M3M0/3BaHeTo Ha Paauoy-
npas/ieHHNeTo.

8. PABOTHU UHCTPYHLIUAN

81  BYTOH 3A ABAPMWHO CMUPAHE

ByToHbT 3a aBapuitHO CrupaHe, pasnosioweH OT AACHaTa
CTpaHa Ha paguoynpaBneHueTo, nossonsea HesabasHO
CMMpaHe Ha MallMHata B Cy4ai Ha aBapuitHa CuTyauuA.
ByToHBT Ma ABe NO3nLMK:

§ 1. 3apeiicteane: Mpu HaTuCKaHe Ha aBApHIAHWSA

' BYTOH, Ce CMPaT MOTOPUTE HA MHCTPYMEHTUTE
3a pA3aHe W ynpaBeHWETo Ha TArara.

f 2. 3ageicTBaHe OTHOBO: 3aBbpTeTE aBAPUIHUA
Gy TOH M0 MOCOKa Ha YaCOBHMKOBATA CTPE/IKA, 3a
2 Bb3CTAHOBMTE BCUYKM DYHKLWM.

-

A MpegynpeaeHune: ByTOHbT 3a aBapuitHO cnupaHe
TpA6Ba Aa ce HaTUCHe, KOraTo e Heo6Xo4MMo MawMHara
Aa 6bge cnpAHa He3abaBHO NMPH Bb3HMKBaHe Ha onacHa
cUTyayma.

8.2 BKJIIOYBAHE HA PAAWOYNPABJIEHUETO

3a fa BK/OYMTE PaaMoynpaBieHUETo, NPeau BCUYKO Ce
yBepeTe, 4e GyTOHBT 3a aBapuitHo cnvpaxe (12) e ocBobogeH
1 He e HaTuCHaT.

Cnep ToBa NocTaBeTe MarHUTHUA npeanaseH Koy (1); cneq
Kato Gbge moctaBeH npasunHo, CBETOAMOABT (C) we
3anoyHe Aa mura 6bp30. Hakpas 3aapbite 6yToHa START
HaTMCHaT B MPOAB/KEHWE HA 5 CEKyHAM, 3a fia BK/OYUTE
YCTPOMCTBOTO, NPOBEPABAIKM a/M TO € BK/KOYEHO NPaBUIHO,
Korato CBETOANOABT (C) 3anoyHe aa Mura 6aBHo.
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8.3 U3KJOYBAHE HA PAAUOYNPABJIEHUETO

3a ga WsKMYMTE paguoynpaBneHUeTo, NbpBO TPAGBa
na u3kaunTe mogyna (nap. 7.5). Cnep ToBa HaTWCHETe
GyToHa 3a aBapuiHO cnupaHe (12) 1 u3BageTe MarHUTHUA
npegnaseH Katou (1).

8.4 CBDBP3BAHE HA PAAUOYNPABJIEHUETO
C MALLUMHATA

3a [Ja CBbpHETe pajMoynpaBNeHWeTO C MaluuHara, ce
yBEpETE, Ye MallMHaTa He W3BbpLUBA KOCEHE B @BTOHOMEH
PEXWM; B MPOTMBEH C/yyail  CnpeTe MOCPEsCTBOM
NPUNOKEHUETO WM ManKata KnasuaTypa Ha MaluuHata.
Cnep Kato cnpeTe MalWHaTa, 3afipbiKTe HaTUCHAT GyToHa
(10) Ha papmoynpaBAEHUETO B MPOABIKEHNE HA 3 CEKYHAM.
Cnen Kato Bpb3KaTa Gbde YCTaHOBEHa, MaluMHaTa e
CUrHanM3upa 3a ToBa CbC 3BYKOB CUrHa M MMralLia CBET/IMHA,
a CBETOAMOAHNTE MHAKMKaTopH (B, E) e cBeTHar.

8.5 W3KJIOYBAHE HA PAAWOYNPABJIEHUETO
OT MALLUMHATA

3a fga M3KMIOYMTEe PajMOoyNpaBAEHUETO OT MalluHaTa,
3aApbiTe HatucHar GyToHa (10) B NpogbiwKeHue Ha 3
CEKyHAM; CBETOANOAHNTE MHAMKaTopw (B, E) we naracHar.

8.6  YNPABJIEHUE HA MALUMHATA
+ U3BOP HA CHOPOCTTA

MatwmHara ce ynpaensBa ¢ nomowTa Ha aocta (3) 3a
OBVMEHWE Hanpes W Hasaj WM KopMuaHua nocT (9) 3sa
[BMEHWE  HanABo/HafACHO.  Ypes  KOMGMHMPaHOTO
13nonsBaHe Ha Tesu ABa AMOWCTUKA € Bb3MOMHO Aa ce
M3BbPLLBAT MAHEBPH C MaLLMHATA; CKOPOCTTA HA MallMHaTa
Ce yBe/AMyaBa MPOMOPLMOHANHO Ha MNPemMecTBaHETO Ha
[OMCTHKA (3) (Hanpes/Hasag). OcBeH ToBa, MaKcManHara

CKOpPOCT MOMe fia ce u3bepe ¢ nomowyta Ha nocra (7). Toaun
JIOCT MMa TPW NOJOKEHMA: B MONOKEHNE KOCTEHYPKa/6aBHO,
MaluMHaTa ce ABUIKM cbC ckopocT 1,5 km/h; B LeHTpasHo
NONOMEHNE/HOPMAHO, MallMHaTa Ce ABUMM CbC CKOPOCT
3,5 km/h; B nonoxeHue 3aek/6bp30, MallMHaTa ce ABUKM CbC
ckopocT 5 km/h. MatumHaTa Moxe fia ce 13non3sa C BK/IO4eH
MexaHW3bM 3a pAsaHe/nprcTaBKa npu BCUYKK CKOPOCTU.

A Mpegynpexpaenne: Bonpekn ye maiumHata e 060-
pyABaHa ¢ pa3/IM4HM CEeH30pH 3a 6e3onacHocT, Te ce
AeaKTMBMpar no Bpeme Ha M3M0/13BaHeTo Ha Pajmoy-
npaB/IeHNETo.

A Mpegynpenigenne: Mpegn fa 3anoyHeTe HaKBaTo
W fa e onepauua no pa3aHe/KOCeHe, e U3K/IIYUTENTHO
BaMHO Jja ce 3arno3HaeTe ¢ NpoyeaypmTe 3a 3ageHcTBa-
He, cnupaHe W M3BbPLIBAHE HA MAHEBPM C MalUMHATa,
Karto M3BbPLINTE MbPBOHAYasHU TECTOBE B MPOCTOPHA
30Ha 6e3 npenaTcTBus. [10-HOHKPETHO, aKO oneparopbLT
HMHOra npegM TOBa He e M3MOoA3Ban PajMoynpaBsis-
eMo MpeBO3HO CPEeACTBO, ce MpernopbyBa CUJIHO Aa ce
ynpawH1 B ynpaBleHUETO Ha ABUHEHUATA, NPEAMN Aa
aKTMBMpa cucTemmuTe 3a psA3aHe/roceHe. [lo Bpeme Ha
Ta3u ¢asa ycHopABaliTe MoCTeNeHHo, 3a Aa pearupare
CBOEBPEMEHHO 10 OCOKATa, B KOATO Ce ABUHM KOCA4Ka-
Ta, HaTo ce CTPemMuTe 4a NojAbPHaTe NaBHO ynpasJie-
HHe U N36ArBate pesKu [ABUHEHNS, HOUTO 6uxa MOrN
Aa NOBPEeAAT KaKTO MEeXaHMKaTa Ha MaluHarta, Taka n
TpeBHaTa noBbPXHOCT. YpamHABalTe ce B MaHeBpUTe,
[OKATO He CTe B CbCTOAHNE Ja HACOYNTE MallMHATa TOY-
HO 110 #enaHuA MapLipyT. B cy4ai Ha aBapus Wam, aHo
3ary6uTe KOHTPOJI Haf KOCa4KaTa, e JOCTaTbyHO 4a OT-
nycHeTe HE3abaBHO AHONCTULUTE; Te aBTOMATUYHO Lye
ce BbPHAaT B HEYTPasIHO MOJIOHEHHE, CINPaiKKU BCAHO
ABHHeHue. B Taau Bpb3Ha TpA6Ba [a ce otbeneHn, Ye
3aABMHBALYMTE KONENa Ha NPEAHUA MOCT ca o6opyBa-
HU C e/IeKTPOMAarHUTHU CIMPaYKH, KONTO ce 3ageHcTBar
Hanb/IHO aBTOMaTHYHO NPU BCAKO HATUCKaHe Ha 6yToHa
3a aBapuiiHO cnupaHe, NPM U3KKOYBaHe Ha MallMHaTa,
npu 3ary6a Ha pagMocurHana UM, Korato KoMaHgHUTe
3a ynpasfieHne 1 KOPMU/IHOTO yNpPaB/ieHNe Ce BbPHAT B
LEHTPasIHO MOSIOMEHHE.

A lMpegynpergeHne: AKo MalumHaTa He ce ABHHHN Mo
npaBa IMHKUA, IPoBepeTe Ja/u ryMUTe ca HarnomMnaHu [0
€/JHO 1 CbLYO Ha/AraHe.

8.7 PEFYIMPAHE HA BUCOYMHATA HA KOCEHE/
PA3AHE (+ CIOMATATEJIHA ®YHKLMA)

PeewpmaT auCK e cHabpeH C eneKTpoHHa cucTema 3a
perynMpaxe Ha BUCOYMHaTa Ha pAsaHe/KoceHe. BucounHata
Ha pAsaHe/KOCeHe MOMe fa ce peryavpa C nomoliTa Ha
nocta (8). CblUMAT TO3M JIOCT MOKE fa CE W3Mon3ga W 3a
perynvMpaHe Ha OMUMOHANEH aKcecoap; MOsA, BUIKTE 3a
CrpaBKa PbKOBOACTBOTO Ha HAa CBHOTBETHUS aKcecoap 3a
MHCTPYKLuMTE 3a paboTa.
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8.8 3ALENBAHE HA HOMOBETE

3a pa 3ageicTBaTe pereLyuTe HOXOBE, 3aAPbIKTE HATUCHAT
6yToHa (5) B MPOABMKEHWE HA 3 CEKyHAM; 3auenBaHeTo
Ha HOMOBETe Ce yKa3Ba CbC CBETBaHe Ha CBETOAMOAA (4).
3a fa M3KNI0UMTe HOMOBETE, HaTUcHeTe GyToHa (5); B TO3K
C/ly4an USKIYBAHETO CTaBa He3abaBHO M Ce YKa3Ba 4pe3
u3racsaHe Ha cseToguoga (4).

A Mpegynpempexne: Bonpeku 4e mawnHata e 060-
PpyABaHa ¢ pas/sMYHH CEH30pH 3a 6e30MacHoCT, Te ce
AeaKTUBMpaT no Bpeme Ha M3M0/N3BaHETO Ha Pajmoy-
npas/ieHHETo.

A Mpegynpexigenue: Mo Bpeme Ha paboTa ¢ BH/OYe-
HM HOHOBE, aKO JIOCTOBETE 3a ynpaBJieHNe Ha NOCoKaTa
(3) 1 (4) He ce u3non3BaT B NPOAb/IHEHHE HA NOBEYE OT 5
CEHYH[M, HOMOBETE LLe Ce M3HK/KYAT aBTOMAaTUYHO U Lye
TpA6Ba ja 6baar 3a4elcTBaHU OTHOBO.

8.9 CTAPTUPAHE WJIU CMTUPAHE HA
ABTOHOMHOTO KOCEHE

Horato paguoynpasneHeTo € CBbpsaHo C MaluuHara,
orepaTopbT MOME Aa paspeluy Ha MalmMHaTa Aa U3Mmb/HABa
onpeseneHn [BUMEHNA CaMOCTOATENHO. [iBeTe HaiMyHu
onuwv ca:

CrapTupaHe/cnupaHe Ha aBTOHOMHUTE onepauuu: C
€[1HO HaTucKaHe Ha 6yToHa START (2) ce ctaptvpar wuau
CcnuMpar aBTOHOMHUTE Onepauuu. B 3aBUCUMOCT OT TEKYLLOTO
CM CBCTOAHWE MaLLMHaTa LLE 3aroyHE WM Le NPeyCTaHoBM
aBTOHOMHOTO KOCEHE.

BpbluaHe B MACTOTO Ha B3eMaHe: TpUKPaTHOTO HaTHUCKaHe
Ha 6yToHa START (2) nogaBa KOMaHAa Ha MalMHaTa fia ce
NPUABMMM KbM OMpejeNeHaTa To4Ka Ha B3eMaHe/3apemaHe
OTHOBO.

[lokato mMalmHaTa e B aBTOHOMEH PEMMM, CBETOAMOABT (A)
LLie CBETH.

A Mpegynpewpgenne: Mo Bpeme Ha Te3u onepauun
ceHaopuTe 3a 6e3onacHoCT ca aktuupanu. lpegu aa
3ageiicTare aBTOHOMHHMTE [BHMEHUS W MO Bpeme Ha
yenns npouyec Ha KoceHe/npemecTBaHe, MoAAbpHarTe
6€30MacHO Pa3CcToOAHME OT MaLUMHATA.

8.10 AKTUBWUPAHE HA 12-BOJITOBUA
KOHTAKT (AKO E MOHTUPAH)

AKO MpOAYKTBT € CHabAEeH C OMLMOHAMHWA KOMM/EKT 3a
12 V (Kog: 210002090/ST1), ToM MOMeE fa Ce aKTMBMpa,
Kato 3afbpwuTe HatucHat GyToHa (N) B NpogbAMeHue
Ha 3 CeKyHaM. M3BBPLUIEHOTO aKTUBMpaHe Ce yKasea OT
CBEeTBaHETO Ha cBeToanoaa (K). Mons, BUIKTE pPbKOBOACTBOTO
Ha CbOTBETHWA aKCecoap 3a MHCTPYKLMKTE 3a paboTa.

8.11 CBETOAWOAHU UHAUKATOPHU

Papvoynpasnenneto e obopyasaHo ¢ LED naHen 3a
yKasBaHe Ha CbCTOAHMETO Ha MallMHaTa MM Ha CamoTo
paguoynpasieHne; onucaHneTo Ha Beekn LED e mocoyeHo
no-Aony:

LED A - Tosu CBeTOAMOZ MOKasBa, Ye MalwwuHata
paboTM B ABTOHOMEH PEMWM; TOW Lie CBETU, Korato
pagmoynpaBaEHUEOTO € CBbP3aHO C MallMHaTa W T8 paboTu
B aBTOHOMEH PEHKUM.

LED B - Tosu cBeToguop, Korato CBETU NOKa3ga, Ye Mma

Bpb3Ka MEXAY pafnoynpaBieH1eTo U MalmHara.
LED C, D - Tesu fBa cBeToaModa OYHKUMOHWpAT B
KOMGUMHALMSA 1 TAXHOTO 3HAYEHWe e KaKTO CNeABa:

LED C uskntoyeH, [IMCTaHLUMOHHOTO ynpasieHne
LED D usKnio4eH € U3K/I0YEHO
LED C mwra 6bp30, PapuoynpaBneH1eTo He e

LED D e usknto4eH CBBHP3aHO C NPUEMHUKA
PapvoynpaBneHneTo e cBbpaaHo

C NPUEMHMKa Ypes YeCcToTHaTa

LED C mwra 6aBHo,
LED D e usknto4eH

nenta 870 MHz nnu 2,4 GHz
LED C nostaps
cnepHara
. Papunoynpasnenuneto e
NoCcNef0BaTeNHOCT:

CBBbP3aHO C NPpUEMHUKa Ypes

BE MUraHus v
A yecToTHarTa neHta 928 MHz

efiHa naysa. LED
D unsKnoyeH
LED C u3Knto4eH,
CBETOAWOALT MUra 1
Ce YyBa 3BYKOB CUrHas

barepusTa Ha
pagmoynpaBneHUETo e
MoYTH M3TOLLEHA

LED E - Toau cBETOAMOA, KOraTo CBETH NOKa3Ba, Y& PbYHUAT
PEMM € aKTHBEH.

LED F - Toau cBeToguod, Korato CBETH NOKa3Ba, 4e
12-BONTOBMAT KOHTAKT € aKTMBMPaH.
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Ha pagvoynpasneH1eTo uMa 1 JOMbAHUTENEH CBETOAMOL, (4),
KOMTO NOKa3Ba ChCTOSHUETO Ha HOMOBETE. AKO HOMOBETE Ca
3aKpeneHu, TO3W CBETOAMOZ CBETBA.

8.12 3BYKOBMW CUTHAJIU

PapyoynpaBneHneTo e CHabAEHO CbC 3ByKOBA anapma, KoATo

ce 3aeicTBa BCEKW MbT, Korato ceetoauoabT (D) ceeTHe.

Tasv anapma Ce 3aAefcTBa Npu eaHa OT CAELHUTE CUTYaLMK:

. BatepusiTa e NoyTW U3TOLLEHA N0 BpeMe Ha paboTa 1am
MPU BK/IIOYBAHE.

. CucTtemara e ocTaHana BK/KOYEHA B NPOAB/KEHWE Ha
24 yaca.

. Hanuue e o6lLa Hen3npaBHOCT Ha cucTemata.

G ByTOHBT 32 aBapuitHO CiMpaHe Ha paguoynpaBeHUETO
€ HaTUCHaT Mo BpeMe Ha onuTa 3a cTapTupaHe Ha
MalMHaTa, WM e MPEMECTEH HAKOW OT JI0CTOBETE
3a ynpaB/ieHWe Ha mocoKarta (3, 4), WM e HaTucHaT
GyTOHBT 3a 3aLenBaHe Ha HOXoBeTe (5).

9. BATEPUA

91 NOCTABAHE HA BATEPUATA
3a ga noctasuTe 6atepuATa, CreaBaiTe CNELHUTE CTBIKK:

1. HatucHeTe  GatepuATa  KbM  KOHTaKTUTE  Ha
paa1oynpasieHneTo.

2. TloctaBeTe 6atepusTa B rHE3LOTO .

A Mpegynpemwpenne: batepuata ce nab3ra I€CHO B
CLOTBETHATa MO3UUHA M rapaHTmpa, Ye nosIOHHUTETHUAT
(+) M oTpULaTeNHUAT (-) NO/IIOC ca CBbP3aHU NPaBU/IHO
camo, aKo ce MocTaBy C n7104ara 06bpHaTa KbM HEHHOTO
rHe3/0T0, TaKa Ye KOHTaKTUTe Ha 6aTepuATa ja CbOTBET-
CTBAT Ha KOHTaKTHTe Ha CTaHUMATA 3a UCTaHLHOHHOTO
ynpassieHue.

9.2 MAXAHE HA BATEPUATA
3a na MaxHeTe 6aTepusATa, ClefBaiTe CeAHUTE CTHIKK:

1. HatucHete  Gatepuata  KbM KOHTaKTUTe  Ha

pafvoynpaBAeHHETO.
2. MaxHete 6atepusTa OT HEMHOTO rHe3o.

A Buumanue: Korato paguoynpaB/ieHUeTo He ce U3-
nosa3Ba, MaxHeTe 6aTepuATa, aKo € Bb3MOHHO.

A Mpepynpexipenne: PagnoynpaB/ieHneTo yHas-
Ba, 4Ye baTepuATa He e [OCTATbYHO 3apefeHa, Ypes
murane Ha CBETOAMOAA (D) mn 3ByHOB cHrHan; Ho-
rato Toa ce C/y4Mu, He3abaBHO CMeHeTe GarepuATa.
PagnoynpaBiieHHeTo e ce U3KIYH 3,5 MMHYTH crief
MbPBUA CBET/IMHEH U 3BYKOB CUrHall.

A Mpegynpexigenne: PaguoynpaBieHneTo Mowe Aa
ce 3axpaHBa camo ¢ npe3apewgaiym ce 6atepun Autec.
Mons, BUHTe CLOTBETHOTO PLHOBOACTBO 3a AOMbJIHU-
Te/Ha NHpopMayHA.
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10.MOCTABAHE HA HOJIAHUTE
HA PAMOTO

10.1 MOHTHUPAHE

600000000
000000000




A Mpegynpexigenue: Motpebutenar Tpa6ea ga Hocu
PpaamoynpaB/IeHNETO C KOJIaH, KaKTO e MOKa3aHo Ha (u-
rypara no-gony, 3a ga ce n3berie nagave, narybpare,
3ary6a Ha HOHTPOJI, C/ly4aeH Jonup N HenpasuHa yno-
Tpeba.

A MpegynpergeHne: AKo pagroynpaBiIeHUETO U HO-
JlaHbT ce M3MO0I3BaT M0 Ha4YuH, pa3/IMyeH OT TO3H U30-
6pa3eHuA Ha yMTMpaHaTta no-rope urypa, Tosa ce cyu-
Ta 3a HenpaBU/IHa ynoTpe6a 1 Moe Aa NPUYUHN BPesH
Ha paguoynpaB/ieHHeTo, Ha NoTpe6uTens U Ha Apyru
Xopa, Ha npegmeTH UM Ha MalluHara.

11. AONMBbJIHUTEJIHA UHOOPMALIUA

3a [JombAHMTENHA MHGOPMAUMA OTHOCHO ynoTpe6ata Ha
MallMHaTa, PaguoynpaBieHUeTo, NPUEMHUKA MU OTHOCHO
3aPEAAHETO, CbXPAHEHWETO W U3XBBPAAHETO Ha BaTepunTe
W/ KOMIMOHEHTUTE, MOJIS, BUMKTE CHOTBETHOTO PHHOBOACTEO.

12. UBXBDbPJIAHE

He n3xBbpAAliTe eNeKTPUYECKUTE Ypeam 3aefHO C

6utoBMTE  OTMagbuuM. B  cboTBeTCTBME C

EBponeiickata aupekTtusa 2012/19/EC OTHOCHO

OTNagbUMTE OT ENEKTPUYECKO W ENEKTPOHHO
obopyABaHe W HENHOTO npunaraHe, B CHOTBETCTBME C
3aKoHoaaTencTsoTo Ha O6eanHeHoOTo KpancTso ,Hapeaoute
32 0TNagbLV OT ENIEKTPHUYECKO 1 ENIEKTPOHHO 06OPYABaHE OT
2013 r. (C W3MeHeHMATa)", KaKTO M B CBOTBETCTBME C
HaLWOHaNHUTE HOPMATKBM, ENEKTPUYECKUTE Ypeau, KOUTO ca
JOCTUrHaNM Kpas Ha CBOS MM3HEH LMKbLA, TpAbBa Aa ce
cbbupar OTAENHO M fa Ce PeuMKaMpar Mo eKOMOrMYHO
Cbo6paseH HauWH. AKO ENIEKTPUYECKUTE YPEAK Ce UBXBBPAT
Ha CMeTWlle, BpeAHWTE BellecTBa Morat fAa A[OCTUrHar
Nof3eMHUTe BOAM WM fla 3aMbPCAT XpaHWTEsHaTa Bepura,
yBpewAaiku BalweTo 3apaBe v 6rarocbCToAHME. 3a noseve
MHbOPMALWS OTHOCHO U3XBBHPASHETO HA TO3W NPOJYKT, MOJIS,
CBbpHETe ce C Bawusa AucTpubyTOp/THProBEL, MM Che
cnyxbara 3a CbbupaHe Ha 61UTOBM OTNAaZbLM.
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1. OPSTE INFORMACIJE

1.1 KAKO SE SLUZITI PRIRUCNIKOM

NAPOMENA ili VAZNO pruZa pojasnjenja ili
druge elemente onoga Sto je vec prethodno
naznaceno, s ciljem da se ne osteti masina ili ne
uzrokuje steta.

Simbol A oznacava upozorenje ili opasnost.
Ukoliko se ne pridrZavate upozorenja, moZete
se povrijediti ili nanijeti povrede i/ili ostecenja
trecim licima.

2. SIGURNOSNI PROPISI

A Upozorenje: Ovaj uredaj nije namijenjen
za koristenje od strane osoba (ukljucujuci
djecu) sa smanjenim fizickim, &ulnim ili
mentalnim sposobnostima ili nedostatkom
iskustva i znanja, osim ako nisu pod
nadzorom ili upute o koristenju uredaja od
strane odgovorne osobe.

Djecu treba nadzirati kako bi se osiguralo da
se ne igraju s uredajem.

A Upozorenje: Ovaj uredaj nije namijenjen
djeci ili osobama sa smanjenim fizickim,
senzornim ili mentalnim sposobnostima ili
nedostatkom iskustva i/ili znanja. Djeca se ne
smiju igrati s uredajem. Ciséenje i odrZavanje
ne smiju obaviljati djeca.

PAZNJA!: PRIJE UPOTREBE PROIZVODA PAZLJIVO PROCITAJTE
OVAJ PRIRUCNIK. Sacuvati za naredne potrebe.

3. uvoD

Prije koristenja masine APX PRO s instaliranim
daljinskim upravljaéem ePower Pro Remote,
procitajte ovaj priruénik u cijelosti.

Ovaj priruénik je sastavni dio uredaja i
namijenjen je pruzanju _informacija potrebnih
za njegovu upotrebu. Cuvajte ovaj priru¢nik
tijekom cijelog Zivotnog vijeka uredaja kako bi
vam uvijek bio dostupan kada vam zatreba.
Ovaj priruénik namijenjen je korisniku uredaja, koji
mora pazljivo procitati ovdje sadrzane informacije
i strogo ih se pridrzavati kako bi osigurao osobnu
sigurnost i sprije€io nastanak Stete. Sljededi
simboli su kori$teni za isticanje vaznog teksta.
Ovaj priruénik podlozan je periodi¢nim
azuriranjima i revizijama. Prije koriStenja uredaja
provjerite jeste li preuzeli najnoviju dostupnu
verziju.

3.1 PREDVIDENA UPOTREBA

Daljinski upravlja¢ ePower Pro Remote dizajniran
je isklju¢ivo za upotrebu sa Stiga APX Pro
robotom. Kada je opremliena priklju¢cima,
alatima i dodacima koje je odobrio proizvodac,
kombinirana jedinica radi kao radio-upravljana
kosilica (u daljnjem tekstu "kosilica" ili "masina").
Svaka upotreba masine koja nije preporu¢ena u
ovom priruéniku ili u priruénicima za odredene
prikljucke, alate i dodatke strogo je zabranjena i
smatra se suprotnom njenoj namjeni.

Pravilnike o zastiti zdravlja i sigurnosti, sve ostale
opceprihvacene standarde koji se odnose na
sigurnost i zastitu na radu te sva pravila cestovnog
prometa potrebno je u svakom trenutku postovati.
Svaka druga upotreba moze biti opasna i
uzrokovati Stetu ljudima i/ili stvarima.

Nepravilna upotreba uklju¢uje (kao primjer, ali ne
ogranic¢avajucise na): prevoz ljudi, djeceili zivotinja
na masini; voznju na masini; koristenje masine za
vucu ili guranje tereta bez odgovarajuceg pribora
za vucu; koristenje masine za rezanje vegetacije
osim trave, osim ako se koriste posebni alati koji
su isporuceni i preporuceni.

Specifikacije su temeljene na najnovijim
informacijama dostupnim u trenutku pisanja ovog
priruc¢nika.

STIGA SPA neprestano poboljSava dizajn i
performanse svojih proizvoda i zadrzava pravo na
izmjene specifikacija i dizajna bez preuzimanja
ikakve odgovornosti za prethodno proizvedene
proizvode.
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Obratite posebnu pozornost na informacije
oznacene sliedeé¢im simbolima, jer isti€u vazne
informacije koje se odnose na vasu osobnu
sigurnost.

4. STA JE U KUTWJI

| Komponente | Kolicina |
Litijska baterija
Profesionalni DC punjaé¢
APX predajnik za radio upravljanje
APX prijemnik za radio upravljanje
APX drza¢ za pametni telefon
za radio upravljanje
Klju¢ za paljenje
Priruénik za daljinsko upravljanje
Remen za rame za radio upravlja¢

_ =N

—_

— =N

6. PREGLED KOMPONENTI
Predajnik

x1- START/STOP

5. INSTALACIJA DALJINSKOG
UPRAVLJACA ePOWER PRO REMOTE

Sastav ePower Pro Remote sastoji se od dvije
glavne komponente:

. Prijemnik*: Ovu komponentu smije instalirati
samo ovlasteni STIGA zastupnik. Detaljna
uputstva za instalaciju nalaze se u priruéniku
za radionicu, kojem se moze pristupiti putem
portala STIGA Connect: https:/stiga.ev-
portal.com.

. Predajnik: U daljnjem tekstu nazvan
"daljinski upravlja¢", ovo je ru€na jedinica
koju operater koristi za upravljanje i rad
masine.

5.1 DODATNE INFORMACIJE

Za sveobuhvatne sigurnosne smjernice, tehnic¢ke
specifikacije i detaljne operativne podatke za APX
Pro, molimo pogledajte cjeloviti online priru¢nik

na: h //www.stiga.com/int/stiga-apx-ri -

mowers-manual.

1 Prorez za magnetni klju¢ (M-Key) 7 Odagirzig?:ggi/:;:r;da;nog/

2 Dugme za pokretanje (START) Selektor za visinu koSenja

3 Joystick za voznju naprijed/nazad Joystick za upravljanje lijevo/desno
4 LED dioda statusa noza 10 Dugme za ruéni nacin rada

5 Dugme za aktivaciju ostrice 11 Dugme od 12V

6 Instrumentna plo¢a s LED diodama 12 ( pgglggaejtzasrl}ggic’s&u:t?ﬁliiu)
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Prijemnik
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7. SMJERNICE ZA RAD

Masina smije raditi samo daljinskim upravljacem
tjekom dana ili u uslovima u kojima postoji
dovoljno umjetnog osvjetlienja za osiguranje
jasnog pregleda podru¢ja koSenja. Prilikom
daljinskog upravljanja kosilicom morate odrzavati
stalan vizualni kontakt i masSina drzati strogo
unutar dometa signala daljinskog upravlja¢a. Ovo
osigurava da se svi rizici mogu brzo identificirati i
otkloniti.

Maksimalna ograni¢enja prijenosa daljinskog
upravljacéa nikada ne smiju biti prekoracena.
Morate stalno drzati masina u svom izravnhom
vidnom polju. Preporucuje se maksimalna radna
udaljenost od 50 metara izmedu daljinskog
upravljaéa i masine, pod uvjetom da kosacica
ostane u svakom trenutku potpuno Vvidljiva.
Kosilica se ne smije koristiti u uvjetima slabog
vidljivosti, kao $to su u sumrak, u gustoj magli ili
tijekom jake kise.

Prilikom  upravljanja  masSinom  daljinskim
upravljaéem, uvijek se postavite na mjesto s
kojeg imate neometan pogled i na maSinu i
na cijelo radno podrucje. Kako rad napreduje,
stalno prilagodavajte svoj polozaj kako biste
uvijek imali jasan i neometan pogled na masinu

Prilikom rada masine na kosini pomocu daljinskog
upravljaca nikada ne stajte izravno uzvodno ili
nizvodno od jedinice, niti na bilo kojoj stazi na
kojoj bi se kosilica mogla potencijalno okliznuti
ili prevrnuti. Osigurajte da je vasa stanica za
daljinsko upravljanje postavljena na sigurnu
udaljenost kako biste se zastitili od eventualnih
komadic¢a koji bi mogli slu€ajno biti izbaceni iz
reznog noza. Nikada ne pokrecite niti koristite
kosilicu ako nije u vaSem izravnom vidokrugu, na
primjer iza neravnog terena, guste vegetacije ili
objekata.

A Upozorenje: Prilikom koriStenja masine
s daljinskim upravljacem potrebno je slijediti
sljedece upute za rad.

A Upozorenje: lako je uredaj opremljen
raznim sigurnosnim senzorima, oni se
deaktiviraju kada se koristi daljinski upravljac.

8. UPUTSTVA ZA UPOTREBU

8.1 DUGME ZA HITNO ZAUSTAVLJANJE

Dugme za hitno zaustavljanje na desnoj strani
daljinskog upravlja¢a omogucuje vam da odmah
zaustavite masinu u hitnom slu¢aju. Ovo dugme
ima dva polozaja:

‘ 1. Aktivacija: Pritiskom nadugme za hitno
' zaustavljanje zaustavljaju se motori
reznog uredaja i kontrola proklizavanja.

f 2. Reaktivacija: Okretanjem dugmeta za
hitne slu¢ajeve usmjeru kazaljke nasatu
resetiraju se sve funkcije.

A Upozorenje: Dugme za hitno zaustavijanje
mora se pritisnuti kad god je potrebno odmah
zaustaviti masinu u slucaju opasne situacije.

8.2 UKLJUCIVAVNJE DALJINSKOG
UPRAVLJACA

Prije uklju€ivanja daljinskog upravljaca, najprije
provjerite da je dugme za hitno zaustavljanje (12)
otpusten i nije pritisnut.

Zatim umetnite magnetski sigurnosni klju¢ (1);
nakon §to je pravilno umetnut, LED dioda (C) ¢e
poceti brzo treptati. Na kraju pritisnite i drzite tipku
START 5 sekundi kako biste ukljucili uredaj te
provijerite je li se ispravno ukljucio kada LED (C)
poc¢ne polako treptati.
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8.3 ISKLJUéIV@NJE DALJINSKOG
UPRAVLJACA

Da biste iskljucili daljinski upravlja¢, jedinicu je
prvo potrebno iskljuéiti (par. 7.5). Zatim pritisnite
tipku za hitno zaustavljanje (12) i izvadite
magnetski sigurnosni klju¢ (1).

8.4 POVEZIVANJE DALJINSKOG
UPRAVLJACA S UREDAJEM

Da biste povezali daljinski upravlja¢ s robotskom
kosilicom, provjerite da kosilica ne kosi u
autonomnom nadinu rada; ako jeste, zaustavite
je pomocu aplikacije ili upravljacke ploce kosilice.
Nakon $to se automobil zaustavi, pritisnite i drzite
dugme (10) na daljinskom upravljac¢u 3 sekunde.
Kad se uspostavi veza, masina ¢e to naznaditi
zvuénim signalom i trepéuc¢im svjetlom, a LED
indikatori (B, E) ¢e se upaliti.

8.5 ODSPAJANJE DALJINSKOG
UPRAVLJACA S UREDAJA

Da biste odspojili daljinski upravlja¢ s uredaja,
pritisnite i drzite dugme (10) 3 sekunde; LED
indikatori (B, E) ¢e se tada ugasiti.

8.6 VOZNJA MASINE + ODABIR BRZINE

Masina se aktivira polugom (3) za kretanje
naprijed i natrag te upravljackom polugom (9)
za kretanje ulijevo i udesno. KoriStenjem ova
dva joysticka zajedno mozete upravljati strojem;
brzina masine poveéava se proporcionalno
pomaku joysticka (3) (naprijed/natrag).

Osim toga, maksimalna brzina voznje moze se
odabrati pomocu poluge (7). Ovaj polugastim
prekidacem postoje tri polozaja: u polozaju
"kornjaca"/sporom, masina se kreée brzinom
od 1,5 km/h; u sredi$njem/normalnom polozZaju,
masina se krec¢e brzinom od 3,5 km/h; u polozaju
"zec"/brzom, masina se kre¢e brzinom od 5 km/h.
Masina se moze koristiti s uklju¢enim reznim
mehanizmom/priborom na svim postavkama
brzine.

A Upozorenje: lako je uredaj opremljen
raznim sigurnosnim senzorima, oni se
deaktiviraju kada se koristi daljinski upravljac.

A Upozorenje: Prije pocetka bilo kojeg
rezanja neophodno je upoznati se s
postupcima pokretanja, iskljucivanja i rada
stroja izvodenjem pocetnih testova na
velikom prostoru bez prepreka. Posebno,
ako operater nikada prije nije koristio radio-
upravljano vozilo, snazno se preporucuje da
uvjezba upravljanje njegovim kretanjem prije
aktiviranja sistema za kosenje. Tijekom ove
faze postupno ubrzavajte kako biste mogli
brzo reagirati na smjer u kojem se kosacica
krece, pazeci da odrzite ravnomjeran stil
voZnje i izbjegavate nagle pokrete koji bi mogli
ostetiti mehaniku masine i travnjak. Vjezbajte
ove manevre dok ne budete mogli precizno
upravljati vozilom po Zeljenoj ruti. U hitnom
slucaju ili ako izgubite kontrolu nad vozilom,
jednostavno odmah otpustite joysticke; oni
ce se automatski vratiti u neutralni polozZaj
i zaustaviti vozilo. U tom pogledu imajte na
umu da su prednji pogonski kotaci opremljeni
elektromagnetskim kocnicama koje se
potpuno automatski aktiviraju kad god se
pritisne dugme za hitno zaustavljanje, kad je
masina iskljuéena, u slucaju gubitka radijskog
signala ili kad se upravljacki elementi pogona
i upravljanja vrate u sredisnje poloZaje.

A Upozorenje: Ako se masina ne krece
pravolinijski, provjerite jesu li svi pneumatici
napuhani na isti pritisak.

8.7 PODE§A\{ANJE VISINE KOSNJE
(+ POMOCNA FUNKCIJA)

Rezni disk opremljena je elektroni¢kim sustavom
za podeSavanje visine koSenja. Visinu koSenja
mozete podesiti polugom (8). Ovaj isti polugom
se takoder moze podeSavati dodatna oprema; za
upute o radu pogledajte priru¢nik za odgovarajucu
dodatnu opremu.

BS-5



8.8 POSTAVLJANJE NOZEVA

Da biste aktivirali rezni noz, pritisnite i
drzite dugme (5) 3 sekunde; LED dioda (4)
¢e se upaliti kao znak da je noz aktiviran.
Da biste iskljucili ostrice, pritisnite dugme (5);
u tom slu€aju one se odmah iskljucuju, Sto je
naznaceno gasenjem LED diode (4).

A Upozorenje: lako je uredaj opremljen
raznim sigurnosnim senzorima, oni se
deaktiviraju kada se koristi daljinski upravljaé.

Upozorenje: Prilikom rada s aktiviranim
nozevima, ako se poluge za upravijanje
smjerom (3) i (4) ne koriste dulje od 5 sekundi,
nozevi ¢e se automatski iskljuciti i morat ce
se ponovno pokrenuti.

8.9 POKRETANJE ILI ZAUSTAVLJANJE
AUTONOMNOG KOSENJA

Kada je daljinski upravlja¢ priklju¢en na masinu,
operater moze omoguciti masini izvodenje
odredenih autonomnih pokreta. Dvije dostupne
opcije su:

Pokretanje/zaustavljanje autonomnih operacija:
Jednokratnim pritiskom na dugme START (2)
pokrece se ili zaustavlja samostalni rad. Ovisno o
svom trenutnom statusu, masina ¢e se automatski
pokrenuti ili zaustaviti koSenje.

Povratak na mjesto preuzimanja: Pritiskanjem
dugmeta START (2) tri puta nareduje se stroju da
se premjesti na ozna¢eno mjesto za prikupljanje/
punjenje.

Dok je masina u autonomnom nacinu rada, LED
(A) ¢e se upaliti.

Upozorenje: Sigurnosni senzori se
aktiviraju tijekom ovih operacija. Prije nego
Sto se masina pocne samostalno pomicati
i tijekom cijelog procesa rezanja/kretanja,
odrzavajte sigurnu udaljenost od masine.

8.10 OMOGUCAVANJE UTIENICE OD
12 V (AKO JE UGRADENA)

Ako je proizvod opremljen dodatnim kompletom
od 12 V (broj dijela: (210002090/ST1), ovo se
moze aktivirati pritiskom i drzanjem dugmeta
(N) 3 sekunde. LED (K) svijetli da oznadi da je
sistem aktiviran. Pogledajte priru¢nik za odredeni
dodatak za upute o radu.

8.11 LED INDIKATORI

Daljinski upravlja¢ opremljen je LED zaslonom
za prikaz statusa masine ili samog daljinskog
upravlja¢a; opis svake LED diode dan je u
nastavku:

LED A - Ova LED dioda ozna¢ava da je masina
u autonomnom nacinu rada; upalit ¢e se kada je
daljinski upravlja¢ priklju¢en na masina i masina
radi u autonomnom nacinu rada.

LED B - Kada je upalijena, ova LED dioda
oznaCava da je daljinski upravljaé povezan s
uredajem.

LED C i D - Ova dva LED-a rade zajedno, a
njihova znac¢enja su sljedeca:

LED C iskljucen, Daljinski upravlja¢
LED D isklju¢en je isklju¢en

tr'éﬁgiitl’z%% Daljnskiupraviat i
je iskljugena. povezan s prijemnikom.
Daljinski upravlja¢ je
LED C treperi povezan s prijemnikom
sporo; LED D putem frekvencijskog
je iskljuéena. pojasa od 870 MHz
ili 2,4 GHz.

LED C ponavlja
sekvencu: dva
bljeska i pauzu.
LED D je isklju¢en
LED C je iskljuéen;
LED treperii Cuje
se zvuéni signal

Daljinski upravljac je
povezan s prijemnikom
putem frekvencijskog
pojasa od 928 MHz.

Baterija u daljinskom
upravljacu je gotovo prazna.

LED E - Kada je upaljena, ova LED dioda
oznacava da je rucni nacin rada aktivan.
LED F - Kada je upaljena, ova LED dioda
oznacava da je uti¢nica od 12 V aktivna.
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Daljinski upravlja¢ takode ima dodatnu LED diodu
(4) koja oznacava status nozeeva. Ako su nozevi
aktivirani, ova LED dioda ¢e se upaliti.

8.12 ZVUCNI SIGNALI

Daljinski upravlja¢ je opremljen zvuénim alarmom
koji se oglasava svaki put kad LED (D) zasvijetli.
Ovaj alarm se aktivira pod bilo kojim od sljedecih
uvjeta:

. Baterija je gotovo prazna tijekom rada ili pri
ukljucivanju.

o Sistem je ostao uklju¢en 24 sata.

. Postoji opci kvar sistema.

o Prilikom pokuSaja pokretanja masine
pritisne se dugme za hitno zaustavljanje na
daljinskom upravljacu, pomakne se jedan od
poluga za smier (3, 4) ili se pritisne dugme za
angaziranje noza (5).

9. BATERIJA

9.1 UMETANJE BATERIJE
Za umetanje baterije postupite na sljedeéi nacin:
1.  Gurnite bateriju prema kontaktima na

daljinskom upravljadu.
2. Umetnite bateriju u njezin odjeljak.

A Upozorenje: Baterija se lako umece
na mjesto i osigurava da su pozitivni (+) i
negativni (-) terminali pravilno spojeni samo
ako je umetnuta ploéom okrenutom prema
kucistu, tako da se kontakti baterije poravnaju
s kontaktima na daljinskom upravljacu.

9.2 VADENJE BTERIJE
Da biste izvadili bateriju, slijedite ove korake:
1. Gurnite bateriju prema kontaktima na

daljinskom upravljacu.
2. Uklonite bateriju iz odjeljka.

A Paznja: Kada daljinski upravijac nije u
upotrebi, po mogucnosti izvadite bateriju.

A Upozorenje:  Daljinski  upravlja¢
signalizira da je baterija pri kraju bljeskanjem
LED-a (D) i emitiranjem zvucnog signala;
kada se to dogodi, odmah zamijenite bateriju.
Daljinski upravijac ce se iskljuciti 3,5 minute
nakon prvog vizualnog i zvucnog signala.

A Upozorenje: Daljinski upravljaci smiju
se napajati samo Autec punjivim baterijama.
Pogledajte odgovarajuci prirucnik za daljnje
informacije.
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10.RAMENI POJAS

10.1 MONTAZA
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A Upozorenje: Korisnik mora nositi daljinski
upravilja¢ pricvrséen na pojas, kao Sto je
prikazano na slici ispod, kako bi se sprijecilo
njegovo ispadanje, gubitak, gubitak kontrole,
slucajni kontakt ili zlouporabu.

A Upozorenje: Ako se daljinski upravijac¢
I pojas koriste na nacin razlicit od onog
prikazanog na gornjoj slici, to predstavija
nepravilnu upotrebu i moZe uzrokovati
oStecenje daljinskog upravijaca, korisnika,
drugih osoba, imovine ili masine.

11. OSTALE INFORMACIJE

Za daljnje informacije o upotrebi uredaja, radio-
komandne jedinice ili prijamnika, kao i o tome kako
puniti, skladistiti i zbrinuti baterije ili komponente,
pogledajte odgovarajuci priruénik.

12.ZBRINJAVANJE

Ne bacajte elektricne uredaje u kucni

otpad. U skladu s Europskom direktivom

2012/19/EU o otpadu elektricne i
BN clektronicke opreme i njezinom
provedbom, u skladu s zakonodavstvom
Ujedinjenog Kraljevstva "Pravilnik o elektriénom i
elektroni¢kom otpadu iz 2013. (s izmjenama i
dopunama)" i u skladu s nacionalnim propisima,
elektricna oprema koja je dosegla kraj svog
zivotnog ciklusa mora se odvojeno prikupljati i
reciklirati na ekoloski prihvatljiv nacin. Ako se
elektricna oprema odlaze na odlagaliSte otpada,
opasne tvari mogu procuriti u podzemne vode i
kontaminirati hranidbeni lanac, Steteci zdravlju i
dobrobiti. Za daljnje informacije o zbrinjavanju
ovog proizvoda obratite se svom prodavacu ili
sluzbi za prikupljanje kuénog otpada.
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1. VSEOBECNE INFORMACE

1.1 JAK CiST NAVOD

POZNAMKA nebo DULEZITA INF. Poskytuje
vysvétleni nebo dalsi prvky k tomu, co jiZz bylo
uvedeno, s cilem zabranit poskozeni stroje nebo
zpusobeni skod.

Symbol A upozorruje na varovani nebo ne-
bezpeci. Nedodrzeni uvedeného varovani ma
za nasledek mozné ublizeni na zdravi obsluhy
nebo tretich osob a/nebo Skody na majetku.

2. BEZPECNOSTNIi POKYNY

A Varovani: Toto zafizeni neni uréeno pro
pouZziti osobami (véetné déti) se sniZeny-
mi fyzickymi, smyslovymi nebo dusevnimi
schopnostmi nebo bez zkusenosti a znalosti,
pokud na né nedohlizi nebo je nepoucila o
pouZzivani zafizeni osoba odpovédna za jejich
bezpecnost.

Déti musi zustat pod dozorem, aby se zajisti-
lo, Ze si nehraji se zafizenim.

A Varovani: Toto zafizeni nesmi byt pouzi-
vano détmi a osobami se sniZzenymi fyzicky-
mi, smyslovymi nebo dusevnimi schopnost-
mi, nebo bez zkusenosti a/nebo znalosti. Déti
si nesmi hrat se zafizenim. Cisténi a udrzbu
nesmi provadét déti.

UPOZORNENI! PRED POUZITIM VYROBKU S| POZORNE PRECTETE
TUTO PRIRUCKU. Uschovejte jej kviili dalSimu pouziti.

3. UvoD

Nez zaénete pouzivat stroj APX PRO s
nainstalovanym radiovym ovladanim ePower Pro
Remote, prectéte si cely tento navod.

Tento navod je nedilnou soucasti zafizeni a jeho
ucelem je poskytovat informace potfebné pro jeho
pouziti. Uchovavejte jej po celou dobu zivotnosti
zafizeni, aby byl v pfipadé potfeby vzdy k dispozici.
Adresatem navodu je uzivatel zafizeni, ktery
je povinen si pozorné precist informace v
ném obsazené a dusledné je dodrzovat, aby
byla zajiSténa bezpecnost osob a aby se
predeslo skodam. K zvyraznéni dulezitych
textd byly pouzity nasledujici symboly.
Tento navod podléha aktualizacim a pravidelnym
revizim. Pfed pouzitim stroje se ujistéte, Ze jste si
stahli nejnové;jsi dostupnou verzi.

3.1 URCENE POUZITI

Radiové ovladani ePower Pro Remote bylo
navrzeno vyhradné pro pouziti s robotem Stiga
APX Pro. Pokud je jednotka konfigurovana s
uchyty, naradim a pfisluSenstvim schvalenym
vyrobcem, funguje jako sekacka s radiovym
ovladanim (dale jen ,sekacka“ nebo ,stroj*).
Jakékoli jiné pouziti stroje, které se liSi od
doporuceni uvedenych v tomto navodu nebo
v navodech k jednotlivym uUchytiim, nafadim a
pfislusenstvi, je pfisné zakdzano a povazovano
za pouZziti v rozporu s uréenym pouzitim.

Je tfeba vzdy dodrzovat protiirazové normy,
vSechny ostatni obecné uznavané predpisy v
oblasti bezpecnosti a pracovniho I|ékafstvi a
vS§echny normy o silniénim provozu.

Jakeékoli jiné pouziti mdze byt nebezpeéné a mize
zpUsobit ublizeni na zdravi osob a/nebo $kody na
majetku.

Mezi nevhodné pouziti patfi (napfiklad, ale
nejenom): prevazet osoby, déti nebo zvifata
na stroji; nechat se prevazet strojem; pouzivat
stroj k tazeni nebo tlaéeni bfemen bez pouziti
pfislusného pfislusenstvi, ur¢eného k tazeni;
pouzivani stroje k sekani jiné vegetace nez travy,
pokud neni pouzito specifické nafadi uréené a
doporucéené k tomuto Uéelu.

Uvedené specifikace vychazeji z nejnoveéjSich
informaci dostupnych v dobé sepsani tohoto
navodu.

Spole¢nost STIGA SPA neustale vylepSuje design
a vykon svych vyrobkd a vyhrazuje si pravo
provadét zmény parametrd a designu, aniz by tim
vznikla jakakoli odpovédnost za dfive vyrobené
vyrobky.
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Zvlastni pozornost vénuijte informacim ozna¢enym
nasledujicimi  symboly, protoze poukazuji na
dllezité texty tykajici se vasi osobni bezpecénosti.

4. CO JEV BALENI

Lithiovy akumulator 2
Profesionalni nabijecka
akumulatorG na 1
stejnosmérny proud
Vysila¢ radiového ovladani APX 1
Pfijimac radiového ovladani APX 1

Drzak na smartphone
radiového ovladani APX

Zapinaci kli¢ 2
Navod k radiovému ovladani 1
Popruh pfes rameno pro 1

radiovy ovlada¢

6. PREHLED SOUCASTI

Vysilaé

x1- START/STOP

5. INSTALACE SYSTEMU
ePOWER PRO

Systém ePower Pro Remote se sklada ze dvou
hlavnich soucasti:

e PFijimaé*: Tato sou¢ast musi byt instalovana
vyhradné autorizovanym prodejcem vyrobku
znacky STIGA. Podrobné pokyny k instalaci
najdete v dilenském navodu, ktery je k
dispozici na portalu STIGA Connect: https:/
stiga.ev-portal.com.

e Vysilaé: Zafizeni nazyvano dale jen ,radiovy
ovladac“ je prenosna jednotka, kterou
obsluha pouziva k ovladani a fizeni stroje.

5.1 DALSIiINFORMACE

Ohledné zakladnich bezpeénostnich pokyn(,
technickych parametri a podrobnych provoznich
dat pro APX Pro si pre¢téte kompletni navod

online na adrese: hitps://www.stiga.com/int/stiga-

X1 -mowers-manual.

1 UloZeni magnetického klice (M-Key) 7 Voli¢ nizké/bézné/vysokeé rychlosti
2 Tlacitko spusténi (START) Voli¢ vysky seceni
3 Joystick pro jizdu vpred/vzad Joystick pro fizeni doleva/doprava
4 LED stavu nozu 10 Tlaéitko manualniho rezimu
5 Tladitko pro zafazeni nozl 11 Tlacitko 12V

T Tlagitko nouzového zastaveni
6 Ovladaci panel s LED 12 (viz nasleduijici strana)
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7. ZAKLADNi PROVOZNi POKYNY

Pouziti stroje prostfednictvim radiového ovladani
musi probihat vyhradné béhem dne nebo pfi
umélém osvétleni, které je postacuijici pro zajisténi
dokonalé viditelnosti v prostoru seceni. Béhem
vzdaleného fizeni sekacky je tfeba udrzovat
nepretrzity vizualni kontakt a zafizeni musi byt
udrzovano vyhradné v dosahu signalu radiového
ovladani. Tim je zajisténo, Ze pfipadna nebezpedi
Ize rychle odhalit a fesit.

Maximalni dosah vysilani radiového ovlada-
ni nesmi byt nikdy vynucovan ani prekracovan.
Je bezpodmineéné nutné mit stroj nepfetrzité
ve svém piimém zorném poli. Doporucuje se
maximalni provozni vzdalenost 50 metri mezi
radiovym ovladac¢em a strojem, a to za pfisné
podminky, Ze sekacka zlistane zcela na dohled.
Sekacka se nesmi pouzivat pfi nedostate¢né vi-
ditelnosti, napfiklad za soumraku, pfi husté mize
nebo za silného deste.

Pfi praci s dalkovym ovladanim se vzdy postav-
te na misto, odkud mate neruSeny prehled jak o
stroji, tak o celém pracovnim prostoru. V priibéhu
prace priibézné upravujte svou polohu tak, abyste
meéli vzdy jasny a ni¢im neruseny vyhled na stroj.

Pfi ovladani stroje na svahu pomoci radiového
ovladace se nikdy nepostavte pfimo nad nebo
pod stroj, ani podél drahy, po které by se sekacka
mohla sklouznout nebo prevratit. Ujistéte se, ze
vas$e stanovisté pro vzdalené ovladani je v dosta-
te¢né bezpeéné vzdalenosti, abyste se chranili
pred pfipadnymi ulomky, které by mohly byt na-
hodné vymrstény ze sekacich noz(. Nikdy ne-
spoustéjte ani nefid'te sekacku, pokud se dostane
z vaSeho pfimého dohledu, napfiklad za terénnimi
nerovnostmi, hustou vegetaci nebo konstrukcemi.

A Varovani: Pfi pouzivani stroje s radiovym
ovladanim je tfeba dodrZovat nasledujici za-
kladni provozni pokyny.

A Varovani: Ackoli je stroj vybaven riiznymi
bezpecnostnimi senzory, jsou tyto senzory

ny.

8. PROVOZNi POKYNY

8.1 TLACITKO NOUZOVEHO ZASTAVENI

Tlagitko nouzoveého zastaveni umisténé na pravée
strané radiového ovladac¢e umoznuje v pfipadé
nouze stroj okamzité zastavit. Tladitko ma dvé
polohy:

‘ 1. Aktivace: Stisknutimtlacitkanouzového
' zastaveni se zastavi motory sekacich
zafizeni a ovladani pojezdu.
f 2. Obnoveni ¢innosti: Pro obnoveni
' vSechfunkciotoctetlacitkemnouzového
zastavenive sméru hodinovychruci¢ek.

. v

Varovani: Tlaéitko nouzového zastaveni
Je treba stisknout, pokud je tfeba nutné stroj
okamzité zastavit pFi vyskytu nebezpecné si-
tuace.

8.2 ZAPNUTiI RADIOVEHO OVLADACE

Pfed zapnutim radiového ovladace se nejprve
ujistéte, Ze tlacitko nouzového zastaveni (12) neni
stisknuté, ale uvolnéné.

Poté zasurite magneticky bezpecnostni kli¢ (1);
jakmile bude spravné zasunut, zacne LED (C)
rychle blikat. Nakonec podrzte tlaCitko START
stisknuté po dobu 5 sekund, aby se zafizeni
zapnulo, a zkontrolujte, zda bylo zafizeni spravné
zapnuto — LED (C) za¢ne pomalu blikat.
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8.3 VYPNUTi RADIOVEHO OVLADACE

Chcete-li radiovy ovlada¢ vypnout, je tfeba
nejprve odpojit jednotku (odst. 7.5). Poté stisknéte
tladitko nouzového zastaveni (12) a vyjméte
magneticky bezpecénostni kli¢ (1).

8.4 PRIPOJENI RADIOVEHO
OVLADACE KE STROJI

Chcete-li pfipojit radiovy ovladag ke stroji, ujistéte
se, ze stroj pravé neprovadi sekani v autonomnim
rezimu; v opaéném pfipadé jej zastavte pomoci
aplikace nebo ovladaciho panelu stroje. Jakmile
stroj zastavite, podrzte tlacitko (10) na radiovém
ovladaci stisknuté po dobu 3 sekund. Jakmile
bude navazano spojeni, zafizeni bude signalizovat
uspésneé pfipojeni zvukovym signalem a blikajicim
svétlem, rozsviti se LED (B, E).

8.5 ODPOJENi RADIOVEHO
OVLADACE OD STROJE

Chcete-li odpojit radiovy ovladaé¢ od stroje,
podrzte tlagitko (10) stisknuté po dobu 3 sekund;
indikatory LED (B, E) nasledné zhasnou.

8.6 RIZENIi STROJE + VOLBA RYCHLOSTI

Stroj se ovlada pomoci paky (3) pro jizdu vpied a
vzad a pomoci fidici paky (9) pro otaceni doleva
a doprava. Kombinaci téchto dvou joystickll Ize
stroj ovladat; rychlost stroje se zvySuje umérné
s pohybem joysticku (3) (vpfed/vzad). Maximalni
rychlost jizdy Ize navic zvolit pomoci packy (7).

Tato pa¢ka ma tfi polohy: v poloze ,zelva“ (pomala
jizda) se stroj pohybuje rychlosti 1,5 km/h; v
prostfedni poloze (bézna jizda) se stroj pohybuje
rychlosti 3,5 km/h; v poloze ,zajic” (rychla jizda) se
stroj pohybuje rychlosti 5 km/h. Stroj Ize pouzivat
s aktivnim sekacim zafizenim/pfisluSenstvim pfi
vSech rychlostech.

A Varovani: Ackoli je stroj vybaven raznymi
bezpecnostnlml senzory, jsou lyto senzory

ny.

A Varovani: Pred zahdjenim jakéhokoli tuko-
nu sekani je zcela zasadni seznamit se s po-
stupy spustenl zastaveni a oviadani stroje a
provést pocatecni zkousky v prostorném pro-
stiedi bez prekazek. Zejména pokud uZivatel
dosud nikdy nepouzival vozidlo s radiovym
ovladanim, viele se doporucuje, aby se nejpr-
ve naucil ovladat pohyby, nez aktivuje sekaci
zafizeni. BEhem teto faze postupné zrychlujte,
abyste mohli véas reagovat na smér, kterym
se sekacka ubira, a snazte se udrzZovat plynu-
ly pohyb a vyhybat se nahlym pohybtim, které
by mohly poskodit jak mechaniku stroje, tak
travnik. Procvicujte si manévry, dokud nebu-
dete schopni Fidit stroj pfesne po pozZzadova-
né trase. V pFipadé nouze nebo ztraty kontroly
nad vozidlem staci okamzité uvolnit joysticky;
ty se automaticky vrati do neutralni polohy a
zastavi veskery pohyb. V této souvislosti je
tfeba poznamenat, Ze hnaci kola predni na-
pravy jsou vybavena elektromagnetickymi
brzdami, ktere se zcela automaticky aktivuji
pri kazdém stisknuti tlacitka nouzoveého za-
staveni, pfi vypnuti strole v prlpade ztraty ra-
diového signalu nebo pri vraceni ovlddacich
prvki jizdy a Fizeni do stfedni polohy.

A Varovani: Pokud stroj nejede rovné, zkon-
trolujte, zda jsou véechny pneumatiky nahus-
tény na stejny tlak.

8.7 NASTAVENI VYSKY SECENI
(+ POMOCNE FUNKCE)

Skiin  sekacky je vybavena elektronickym
systémem pro regulaci vysky seceni.Vysku seceni
Ize nastavit pomoci packy (8). Tuto packu lze
pouzit také k nastaveni volitelného pfislusenstvi;
ohledné provoznich pokynu si prectéte specificky
navod pro dané pfislusenstvi.
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8.8 ZARAZENi NOZU

Chcete-li aktivovat noze, podrzte tlacitko (5)
stisknuté po dobu 3 sekund; zapnuti nozd
signalizuje rozsviceni LED (4). Pro vypnuti nozd
stisknéte tlacitko (5); v takovém pfipadé dojde k
okamzitému vypnuti, signalizovanému zhasnutim
LED (4).

A Varovani: Ac¢koli je stroj vybaven riiznymi
bezpecnostnimi senzory, jsou tyto senzory

ny.

A Varovani: Kdyz béhem cinnosti se zaraze-
nymi noZi nejsou paky oviladani sméru (3) a
(4) pouzivany déle nez 5 sekund, automaticky
dojde k vypnuti nozi a bude je tfeba znovu
spustit.

8.9 SPUSTENI NEBO ZASTAVENI
AUTOMATICKEHO SEKANI

Jakmile je radiovy ovlada¢ pfipojen ke stroji, mtze
obsluha stroji povolit provadéni uritych autonom-
nich pohybd. K dispozici jsou dvé moznosti:

Spusténi/zastaveni autonomnich tkonu: Jed-
nim stisknutim tlagitka START (2) spustite nebo
zastavite autonomni provoz. V zavislosti na aktu-
alnim stavu stroj automaticky zahaji nebo prerusi
autonomni sekani.

Navrat na sbérné misto: Trojim stisknutim
tlacitka START (2) se stroj pfesune na misto
uréené k vyzvednuti/doplnéni.

Kdyz je stroj v autonomnim rezimu, rozsviti se
LED (A).

A Varovani: Béhem téchto ukonu jsou bez-
pecnostni senzory aktivni. Pfed zahdjenim
autonomnich pohybu a po celou dobu seka-
ni/pfesunu dodrzujte bezpecnou vzdalenost
od stroje.

8.10 AKTIVACE 12V ZASUVKY
(JE-LI SOUCASTI)

Pokud je vyrobek vybaven volitelnou sadou 12 V
(kéd: 210002090/ST1), Ize jej aktivovat podrzenim
stisknutého tlacitka (N) po dobu 3 sekund.
Uspésnou aktivaci signalizuje rozsviceni LED (K).
Provozni pokyny najdete v navodu specifického
pfislusenstvi.

8.11 LED INDIKATORY

Radiovy ovladag je vybaven ovladacim panelem s
LED pro signalizaci stavu stroje nebo samotného
ovladace; popis jednotlivych LED je uveden nize:

LED A - Tato LED signalizuje autonomni rezim
stroje; rozsviti se, kdyz je radiovy ovladac pfipojen
ke stroji a tento pracuje v autonomnim rezimu.
LED B - Tato LED, je-li rozsvicena, signalizuje
spojeni mezi radiovym ovlada¢em a strojem.
LED C, D - Tyto dvé LED funguiji spole¢né a jejich
vyznam je nasleduijici:

LEDCje
zhasnuta, LED
D je zhasnuta

Radiovy ovladag¢ je vypnut

LED C rychle blika,
LED D je zhasnuta

Radiovy ovlada¢ neni
pfipojen k pfijimaci

Radiovy ovladag je pfipojen

nasleduje pauza.
LED D je zhasnuta

LS:ID(éC Egggu k pFijl’ma?i prost“fednictvim
o zr{asnuta frekvenéniho pasma 870
! MHz nebo 2,4 GHz
LED C opakuje
nasledujici Radiovy ovladag je pfipojen
sekvenci: dvakrat | k pfijimaci prostfednictvim
zablika a pak frekvenéniho pasma

928 MHz

LEDCje
zhasnuta, LED D
blika a ozyva se
zvukovy signal

Akumulator radiového
ovladani je témér vybity

LED E - Tato LED, je-li rozsvicena, signalizuje, ze
je aktivni manualni rezim.

LED F - Tato LED, je-li rozsvicena, signalizuje, ze
je aktivni 12V zasuvka.
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Na radiovém ovladani se nachazi také pridavna
LED (4), ktera signalizuje stav noz(. Pokud jsou
noze zarazeny, tato LED se rozsviti.

8.12 ZVUKOVE SIGNALY

Radiové ovladani je vybaveno zvukovym alarmem,
ktery se spusti pokazdé, kdyz se rozsviti LED (D).
Tento alarm se spusti v kterémkoli z nasledujicich
pfipadu:
e Akumulator je béhem provozu nebo pfi
zapinani témér vybity.

Systém zlstal zapnuty po dobu 24 hodin.
Doslo k celkovému selhani systému.

Pfi pokusu o zapnuti stroje je stisknuté
tla¢itko nouzového zastaveni na radiovém
ovladaci, je pohnuta néktera z fidicich pak
(3, 4) nebo je stisknuto tlacitko zafazeni nozd

().

9. AKUMULATOR

9.1 VLOZENi AKUMULATORU
P¥i vkladani akumulatoru postupujte nasledovné:
1. Zatla¢te akumulator smérem ke kontaktim

radiového ovladace.
2. Vlozte akumulator do jeho uloZeni.

A Varovani: Akumulator se posouva do ur-
c¢ené polohy a zajistuje, Ze kladny pol (+) a
zaporny (-) pol jsou spravné pripojeny pouze
tehdy, je-li vioZen deskou obracenou smérem
k jeho ulozeni, aby kontakty akumulatoru od-
povidaly kontaktiim vzdalené stanice.

9.2 VYJMUTi AKUMULATORU
P¥i vyjimani akumulatoru postupujte nasledovné:
1. Zatlaéte akumulator smérem ke kontaktlim

radiového ovladace.
2. Vyjméte akumulator z jeho ulozeni.

A Upozornéni: Pokud radiovy ovladac¢ ne-
pouzivate, vyjméte z néj pokud mozno aku-
mulator.

A Varovani: Radiovy ovladac signalizuje ne-
dostatecné nabiti akumulatoru blikanim LED
(D) a zvukovym signalem; v takovém pripadé
akumulator neprodlené vyménte. Radiovy
ovladac¢ se vypne 3,5 minuty po prvnim své-
telném a zvukovém signalu.

A Varovani: Radiové oviadace mohou byt
napdjeny pouze nabijecimi akumulatory Au-
tec. Ohledné podrobnéjsich informaci si pro-
sim prectéte specificky ndvod.

CS-7



10. RAMENNI POPRUH

10.1 MONTAZ
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A Varovani: Uzivatel musi nosit radiovy
ovladac¢ pripevnén k opasku, jak je znazornée-
no na nize uvedeném obrazku, aby se zabra-
nilo jeho padu, ztraté, ztraté kontroly, nahod-
nému kontaktu a nespravnému pouziti.

A Varovani: Pokud se rddiovy ovlada¢ a
opasek pouzivaji jinak, nez je znazornéno na
vyse uvedeném obrazku, jednd se o nesprav-
né pouZiti, které miiZe zpusobit poskozeni ra-
diového ovladace, ohrozit uZivatele, zptsobit
uUjmu osobam, poskodit majetek nebo stroj.

11.DALSI INFORMACE

Podrobnéjsi informace o pouzivani stroje,
radiového ovladace a pfijimace nebo o nabijeni,
skladovani a likvidaci akumulator(i ¢i soucasti
naleznete ve specifickém navodu.

12.LIKVIDACE

Nevyhazujte elektricka zafizeni do do-

movniho odpadu. V souladu s evropskou

smérnici 2012/19/EU o odpadech z elek-
W {rickych a elektronickych zafizeni a jejimi
provadécimi predpisy, v souladu s legislativou
Spojeného kralovstvi ,The waste electrical and
electronic equipment regulations 2013 (as amen-
ded)" a v souladu s vnitrostatnimi pfedpisy musi
byt elektricka zafizeni, ktera dosahla konce své
Zivotnosti, sbirana oddélené a recyklovana ekolo-
gicky kompatibilnim zpdsobem. Pokud jsou elek-
tricka zafizeni likvidovana na skladce, nebezpe¢-
né latky mohou proniknout do spodnich vod a
kontaminovat potravinovy fetézec a ohrozit zdravi
a pohodu. Dalsi informace o likvidaci tohoto vy-
robku mUzete ziskat u svého prodejce nebo u
sluzby zajiStujici sbér domovniho odpadu.
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1. GENERELLE OPLYSNINGER

1.1 SADAN LAESES BRUGSANVISNINGEN

BEMAERK eller  VIGTIGT giver en mere
dybdegéende forklaring eller andre elementer til
det, der allerede er blevet sagt, med det formal
ikke at beskadige maskinen eller fordrsage
skader.

Symbolet A angiver en advarsel eller en
fare. Manglende overholdelse af advarslerne
kan medfore risiko for personskade og/eller
skader pa tredjepart eller pa materiel.

2. SIKKERHEDSFORSKRIFTER

A Advarsel: Dette apparat er ikke beregnet
til brug af personer (herunder born) med re-
ducerede fysiske, sensoriske eller mentale
evner eller uden erfaring eller kendskab, med
mindre de overvages eller vejledes om appa-
ratets brug af en person, som er ansvarlig for
deres sikkerhed.

Born skal overvages for at sikre, at de ikke le-
ger med apparatet.

A Advarsel: Dette apparat kan bruges af
born eller personer med reducerede fysiske,
sensoriske eller mentale evner eller uden er-
faring og/eller kendskab. Born ma ikke lege
med apparatet. Rengoring og vedligeholdelse
ma3 ikke udfores af born.

GIV AGT!: LAES DETTE HEFTE GRUNDIGT, FGR PRODUKTET
BRUGES. Opbevares til eventuel senere brug.

3. INDLEDNING

For du tager APX PRO-maskinen i brug med
fiernbetjeningen ePower Pro Remote monteret,
skal du lsese denne vejledning igennem.

Denne brugervejledning er en integreret del
af anordningen, og har til formal at formid-
le oplysningerne som er ngdvendige til dens
brug. Man skal gemme brugervejledningen i
lobet af hele anordningens levetid, saledes at
den altid er til rddighed, nar behovet opstar.
Denne vejledning er rettet mod brugeren
af enheden, som skal laese oplysninger-
ne i vejledningen grundigt igennem og fol-
ge dem ngje for at sikre personers sikkerhed
og undga skader. Folgende symboler er ble-
vet anvendt til at fremheaeve vigtige tekster.
Denne brugervejledning kan jeevnligt blive opda-
teret og revideret. Serg for at downloade den til-
geengelige version inden brug af maskinen.

3.1 TILSIGTET BRUG

Fjernbetjeningen ePower Pro Remote er
udelukkende beregnet til brug sammen med
robotten Stiga APX Pro. Nar den er udstyret
med fastgorelsesdele, redskaber og tilbeher,
der er godkendt af producenten, fungerer
den kombinerede enhed som en fjernstyret
pleeneklipper (i det folgende bensevnt
"pleeneklipperen” eller "maskinen").

Enhver anden anvendelse af maskinen end den,
der anbefales i denne vejledning eller i vejlednin-
gerne til de specifikke redskaber, veerktgjer og til-
beher, er strengt forbudt, og betragtes som i strid
med den tilsigtede anvendelse.
Arbejdsmiljsbestemmelserne, alle andre almin-
deligt anerkendte regler vedrerende sikkerhed og
arbejdsmedicin samt alle feerdselsregler skal altid
overholdes.

Enhver anden brug kan veere farlig og kan medfgre
kveestelser og/eller materielle skader.

Forkert brug omfatter (bl.a., men ikke udtemmen-
de): At transportere personer, bern eller dyr pa
maskinen; at lade sig transportere af maskinen; at
bruge maskinen til at traekke eller skubbe laster
uden at anvende det dertil beregnede tilbehgr til
treekning; at bruge maskinen til at klippe anden
vegetation end graes, medmindre man anvender
det specifikke udstyr, der er beregnet og anbefalet
til dette formal.

De indeholdte specifikationer er baseret pa de
seneste oplysninger, der var tilgeengelige pa tids-
punktet for udarbejdelsen af denne vejledning.
STIGA SPA forbedrer lgbende designet og
ydeevnen af sine produkter og forbeholder sig
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ret til at foretage @ndringer i specifikationer og
design uden at padrage sig noget ansvar i forhold
til tidligere fremstillede produkter.

Veer seerlig opmaerksom pa oplysninger, der
er markeret med folgende symboler, da de
indeholder vigtige oplysninger om din personlige
sikkerhed.

4. WHAT'S IN THE BOX

Litiumbatteri
Professionel DC-oplader
APX-radiostyring
APX-radiomodtager

Smartphoneholder APX-
radiomodtager

Teendingsnagle
Brugsanvisning til fiernbetjening
Skulderrem til fiernbetjening

_ =N

—_

— =N

6. INSTALLATION AF
KOMPONENTERNE

Sender

x1- START/STOP

5. INSTALLATION AF ePOWER
PRO REMOTE

Systemet ePower Pro Remote bestar af to
hovedkomponenter:

. Modtageren*: Denne komponent ma ude-
lukkende installeres af en autoriseret STI-
GA-forhandler. Der findes detaljerede instal-
lationsvejledninger i vaerkstedsmanualen,
som du kan fa adgang til via portalen STIGA
Connect: https://stiga.ev-portal.com.

e Senderen: | det folgende kaldet
"fiernbetjeningen" er den beerbare enhed,
som operateren bruger til at kontrollere og
styre maskinen.

5.1 YDERLIGERE OPLYSNINGER

Med hensyn til de fulde sikkerhedsretningslinjer,
tekniske specifikationer og detaljerede driftsdata
for APX Pro henvises der til den komplette

brugervejledning online pa: https://www.stiga.

1 Holder til magnetisk nagle (M-Key) 7 Vaelg(ra]LtritliéaEg:t?g;]/SSrmal/

2 Startknap (START) Veelger til klippehgjde

3 Joystick til frem- og tilbagekersel Joystick til styring mod venstre/hgjre
4 Lysdiode til klingernes status 10 Knap til manuel tilstand

5 Knap til aktivering af klingerne 11 12 V-knap

6 Instrumentbraet med lysdioder 12 Nedknap (se nzeste side)
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7. DRIFTSMASSIGE
RETNINGSLINJER

Maskinen ma kun betjenes via fjernbetjening i
dagtimerne eller ved kunstig belysning, der er
tilstreekkelig til at sikre fuldsteendig udsyn over
klippeomradet. Nar du fiernstyrer pleeneklipperen,
skal du hele tiden holde gjenkontakt, og
udstyret skal holdes inden for fjernbetjeningens
signalreekkevidde. Dette sikrer, at eventuelle farer
hurtigt kan identificeres og handteres.

De maksimale raekkeviddegreenser for fiernbetje-
ningen ma aldrig tilsideseettes eller overskrides.
Det er strengt nedvendigt, at man hele tiden hol-
der maskinen inden for sit direkte synsfelt. Det an-
befales, at der er en maksimal reekkevidde pa 50
meter mellem fjernbetjeningen og maskinen, for-
udsat at pleeneklipperen til enhver tid er helt synlig.
Pleeneklipperen ma ikke bruges under darlige
sigtforhold, f.eks. i skumringen, i teet tage eller un-
der kraftig regn.

Nar du betjener maskinen med fiernbetjeningen,
skal du altid placere dig pa et sted, hvorfra du har
uhindret udsyn til bade maskinen og hele arbejds-
omradet. Efterhanden som arbejdet skrider frem,
skal du lgbende justere din position for til enhver
tid at sikre et klart og uhindret udsyn til maskinen.

Nar du styrer maskinen pa en skraning ved hjeelp
af fiernbetjeningen, ma du aldrig placere dig di-
rekte ovenfor eller nedenfor maskinen eller langs
en rute, hvor pleeneklipperen risikerer at glide el-
ler veelte. Serg for, at din fijernbetjente forerplads
holder en tilstreekkelig afstand med henblik pa
at beskytte dig mod eventuelle rester, der ved et
uheld kan blive slynget ud fra skaereklingerne. Du
ma aldrig aktivere eller styre plaeneklipperen, hvis
den kommer uden for dit direkte synsfelt, f.eks.
bag forhgjninger i terreenet, taet bevoksning eller
bygninger.

A Advarsel: Folgende driftsmaessige ret-
ningslinjer skal folges, nar maskinen betje-
nes med fjernbetjeningen.

A Advarsel: Selvom maskinen er udstyret
med forskellige sikkerhedssensorer, deakti-
veres disse, nar fjernbetjeningen er i brug.

8. DRIFTSVEJLEDNINGER

8.1 NODSTOPKNAP

Nodstopknappen pa hgjre side af fiernbetjeningen
gor det muligt at standse maskinen gjeblikkeligt i
en nadsituation. Knappen har to positioner:

‘ 1. Aktivering: Tryk p& ngdstopknappen
' standserskaereanordningernes motorer
og treekkets betjeningsanordning.

f 2. Genaktivering: Drej ngdstopknappen
med uret for at genoprette alle
funktionerne.

A Advarsel: Du skal trykke pa nodstop-
knappen, nar det er nodvendigt at standse
maskinen gjeblikkeligt, sa snart der opstar en
farlig situation.

8.2 T/AENDING AF FJERNBETJENINGEN

For du teender fjernbetjeningen, skal du forst sikre
dig, at du har sluppet ngdstopknappen (12) og
ikke trykker pa den.

Indseet derefter den magnetiske sikkerhedsnagle
(1); nér den er sat korrekt i, begynder lysdioden
(C) at blinke hurtigt. Til sidst skal du holde START-
knappen nede i 5 sekunder for at teende enheden.
Du kan kontrollere, at den er taendt korrekt, nar
lysdioden (C) begynder at blinke langsomt.
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8.3 SLUKNING AF FJERNBETJENINGEN

For at slukke fjernbetjeningen, skal enheden
forst frakobles (afsn. 7.5). Tryk derefter pa
nedstopknappen (12) og treek den magnetiske
sikkerhedsnggle (1) ud.

8.4 TILSLUTNING AF
FJERNBETJENINGEN TIL MASKINEN

For at slutte fiernbetjeningen til maskinen skal du
sikre dig, at maskinen ikke er i gang med at klippe
i autonom tilstand; hvis den er det, skal du stoppe
den via appen eller maskinens keyboard. Nar
maskinen er standset, skal du trykke pa knappen
(10) pa fjernbetjeningen i 3 sekunder. Nar
forbindelsen er oprettet, vil maskinen signalere, at
den er tilsluttet, med et lydsignal og et blinkende
lys, og indikatorerne med lysdioder (B, E) teender.

8.5 FRAKOBLING AF
FJERNBETJENINGEN FRA MASKINEN

Med henblik pa at afbryde fijernbetjeningen fra
maskinen skal du trykke pa knappen (10) i 3
sekunder; herefter slukker indikatorerne med
lysdioder (B, E).

8.6 BETJENING AF MASKINEN
+ VALG AF HASTIGHED

Maskinen aktiveres ved hjeelp af handtaget
(3) til frem- og bakkersel og styrehandtaget
(9) i forbindelse med karsel til venstre/hgjre.
Ved at kombinere brugen af disse to joysticks kan
man styre maskinen; maskinens hastighed oges i
takt med, at joysticket (3) bevaeges (frem/tilbage).
Desuden kan den maksimale kerehastighed

veelges ved hjeelp af handtaget (7). Dette handtag
har tre indstillinger: | indstillingen skildpadde/
langsom kerer maskinen med en hastighed
pa 1,5 km/t; i den midterste/normale indstilling
keorer maskinen med en hastighed pa 3,5 km/t;
i indstillingen hare/hurtig kerer maskinen med
en hastighed pa 5 km/t. Maskinen kan bruges
med aktiveret skaeremekanismef/tilbeher ved alle
hastighedsniveauer.

A Advarsel: Selvom maskinen er udstyret
med forskellige sikkerhedssensorer, deakti-
veres disse, nar fiernbetjeningen er i brug.

A Advarsel: Inden man péabegynder sla-
ning af plaenen, er det afgorende at gor sig
fortrolig med procedurerne for start, stop og
betjening af maskinen ved at udfore indle-
dende test i et stort omrade uden forhindrin-
ger. Iseer hvis brugeren aldrig for har betjent
et fjernstyret koretoj, anbefales det pa det
kraftigste at ove sig i at styre bevaegelserne,
inden klippesystemerne aktiveres. | denne
fase skal du gradvist oge hastigheden for at
kunne reagere hurtigt pa pleeneklipperens
retning samtidig med, at du bestraeber dig pa
at kore jaevnt og undgar pludselige bevaegel-
ser, som kan beskadige bdde maskinen og
graesplaenen. Ov dig i manovrerne, indtil du er
i stand til at styre maskinen praecist langs den
onskede rute. | en nodsituation, eller hvis du
mister kontrollen over koretojet, skal du blot
slippe joystickene med det samme. De vender
automatisk tilbage til neutral position, hvor-
ved al beveegelse standses. | den forbindelse
skal det bemaerkes, at forakslens drivhjul er
udstyret med elektromagnetiske bremser, der
tilkobles fuldsteendig automatisk, hver gang
man trykker pa nodstopknappen, ndr maski-
nen slukkes, hvis man mister radiosignalet,
eller nar betjeningsanordningerne til korsel
og styring bringes tilbage til den midterste
position.

A Advarsel: Hvis maskinen ikke korer i en
lige linje, skal du kontrollere, at daekkene har
samme tryk.

8.7 JUSTERING AF KLIPPEH@JDE
(+ EKSTRAFUNKTION)

Skeerepladen er udstyret med et elektronisk sy-
stem til justering af skaerehgjden. Klippehgjden
kan indstilles ved hjeelp af handtaget (8). Dette
handtag kan ogsa bruges til at justere et ekstraud-
styr; se venligst brugsanvisningen til det pageel-
dende ekstraudstyr for yderligere oplysninger.
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8.8 AKTIVERING AF KLINGERNE

For at aktivere skeereklingerne skal du tryk-
ke pa knappen (5) i 3 sekunder; nar klin-
gerne er aktiveret, teender lysdioden (4).
Med henblik pa at slukke for klingerne skal du
trykke pa knappen (5); i dette tilfeelde sker sluknin-
gen gjeblikkeligt, hvilket angives ved, at lysdioden
(4) slukkes.

A Advarsel: Selvom maskinen er udstyret
med forskellige sikkerhedssensorer, deakti-
veres disse, nar fjernbetjeningen er i brug.

A Advarsel: Nar maskinen korer med akti-
verede klinger, og hvis styrearmene (3) og (4)
ikke benyttes i mere end 5 sekunder, slukkes
klingerne automatisk og skal genstartes.

8.9 STARTELLER STOP AF
AUTOMATISK SKARING

Nar fiernbetjeningen er tilsluttet maskinen, kan
operateren indstille maskinen til selv at udfere
bestemte beveegelser. De to tilgengelige
muligheder er:

Start/stop af autonome procedurer: Et enkelt
tryk pa START-knappen (2) starter eller stopper
de autonome procedurer. Afhaengigt af maskinens
aktuelle tilstand vil den enten starte eller stoppe
den autonome skeering.

Tilbagekorsel til udgangspunkt: Hvis man
trykker tre gange pa START-knappen (2), kerer
maskinen hen til det udpegede afhentnings-/
genopfyldningssted.

Nar maskinen er i autonom tilstand, teender
lysdioden (A).

A Advarsel: Sikkerhedssensorerne er ak-
tiveret i lobet af disse procedurer. Inden du
pabegynder autonome bevaegelser, og under
hele skaerings/flytningsprocessen, skal du
holde en sikkerhedsafstand til maskinen.

8.10 AKTIVERING AF 12 V-STIKKET
(HVIS MONTERET)

Hvis produktet er udstyret med det valgfri 12
V-seet (Kode: 210002090/ST1), kan denne
funktion aktiveres ved at trykke pa knappen
(N) i 3 sekunder. Vellykket aktivering, vises ved,
at lysdioden (K) teender. Se den pageeldende
tilbeheors brugermanual i forbindelse med
driftsvejledningerne.

8.11 INDIKATORER MED LYSDIODER

Fjernbetjeningen er udstyret med et display
med lysdioder, der viser maskinens eller
fiernbetjeningens status. Beskrivelsen af de
enkelte lysdioder findes nedenfor:

Lysdiode A — Denne lysdiode angiver maskinens
autonome tilstand; den lyser, nar fiernbetjeningen
er tilsluttet maskinen, og denne kerer i autonom
tilstand.

Lysdiode B - Nar denne lysdiode er teendt,
angiver den, at der er forbindelse mellem
fiernbetjeningen og maskinen.

Lysdiode C, D - Disse to lysdioder fungerer
sammen, og deres betydning er som falger:

Lysdiode C
slukket, Lysdiode
D slukket

Lysdiode C blinker
hurtigt, Lysdiode

Fjernbetjeningen er slukket

Fjernbetjeningen er ikke
tilsluttet modtageren

D er slukket
Lysdiode C Fjernbetjeningen er
blinker langsomt, tilsluttet modtageren
Lysdiode D via frekvensbandet
er slukket 870 MHz eller 2,4 GHz
Lysdiode
geg\?g;as%ir' Fjernbetjeningen er
) : tilsluttet modtageren via
To blink og en frekvensbandet 928 MHz
pause. Lysdiode
D er slukket
Lysdiode C er

slukket, lysdioden
blinker, og der
afgives et lydsignal

Batteriet i fiernbetjeningen
er naesten fladt

Lysdiode E — Nar denne lysdiode er teendt,
angiver den, at manuel tilstand er aktiveret.
Lysdiode F - Nar denne lysdiode er teendt,
angiver det, at 12 V-stikket er aktivt.
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Fjernbetjeningen har ogsa en ekstra lysdiode (4),
der viser klingernes tilstand. Hvis klingerne er
blevet aktiveret, taeender denne lysdiode.

8.12 LYDSIGNALER
Fjernbetjeningen er udstyret med en lydalarm,

der lyder, hver gang lysdioden (D) taender.
Denne alarm udlgses under enhver af felgende

betingelser:
. Batteriet er naesten afladet under drift eller
ved taending.

. Systemet har veeret teendt i 24 timer.

e Der er opstaet en generel systemfejl.

e Der trykkes pa nedstopknappen pa
fiernbetjeningen, mens manforsgger at starte
maskinen, eller et af retningshandtagene (3,
4) bevaeges, eller der trykkes pa knappen til
aktivering af klingerne (5).

9. BATTERI

9.1 ISATNING AF BATTERI
Gor folgende for at seette batteriet i:
1. Skub batteriet mod

kontakter.
2.  Seet batteriet i batterirummet.

fiernbetjeningens

A Advarsel: Batteriet glider let pa plads og
sikrer, at den positive (+) og negative (-) pol
kun er korrekt tilsluttet, hvis det saettes i med
pladen vendt mod batterirummet, séledes at
batteriets kontakter svarer til fjernbetjenin-
gens kontakter.

9.2 UDTAGNING AF BATTERIET
Folg nedenstéende trin for at fjerne batteriet:
1. Skub batteriet mod

kontakter.
2. Tag batteriet ud af batterirummet.

fiernbetjeningens

A Giv agt: Néar fjernbetjeningen ikke er i
brug, skal batteriet tages ud, hvis det er mu-
ligt.

A Advarsel:Fjernbetjeningen angiver, at bat-
teriet ikke er tilstraekkeligt opladet ved at lys-
dioden (D) blinker, og der afgives et lydsignal;
nar dette sker, skal batteriet straks udskiftes.
Fjernbetjeningen slukker 3,5 minutter efter
det forste lys- og lydsignal.

A Advarsel: Fjernbetjeningerne ma kun
anvendes med genopladelige batterier fra
Autec. Se den specifikke brugervejledning for
yderligere oplysninger.

DA -7



10. SKULDERSELE

10.1 MONTERING
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A Advarsel: Brugeren skal beere fjernbetje-
ningen fastgjort til remmen, som vist pa" bille-
det nedenfor med henblik pa at undga, at den
falder ned, bliver vack, manglende kontrol,
kommer i kontakt med noget ved et uheld el-
ler bliver brugt forkert.

A Advarsel: Hvis fjernbetjeningen og rem-
men anvendes pa en anden made end vist
pa ovenstaende figur, udger dette en forkert
anvendelse, og kan fordrsage skader pa fjern-
betjeningen, brugeren, andre personer, gen-
stande eller maskinen.

11. ANDRE OPLYSNINGER

For yderligere oplysninger om brugen af
maskinen, fjernbetjeningen, modtageren eller
om opladning, opbevaring og bortskaffelse af
batterier eller komponenter, henvises til den
tilherende brugsanvisning.

12. BORTSKAFFELSE

Elektriske apparater mé ikke bortskaffes

sammen med husholdningsaffald. |

overensstemmelse med  EU-direktiv
BN ©012/19/EU vedrerende affald bestaende
af elekirisk og elektronisk udstyr og dets
gennemfgrelse, samt i overensstemmelse med
britisk lovgivning "The waste electrical and
electronic equipment regulations 2013 (as
amended)", og i overensstemmelse med nationale
lovgivninger skal elektrisk udstyr, der har naet
slutningen af sin levetid, indsamles separat og
genanvendes pa en miligvenlig made. Hvis
elektriske apparater bortskaffes direkte pa
losseplads, kan skadelige stoffer sive ned til
grundvandet og forurene fodekaeden med risiko
for menneskers sundhed og velveere. For
yderligere oplysninger om bortskaffelse af dette
produkt bedes du kontakte din forhandler eller en
affaldsindsamlingsvirksomhed.
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1. ALLGEMEINES

11 WIEIST DAS HANDBUCH ZU LESEN

HINWEIS oder WICHTIG kennzeichnen Textstellen
mit erlduternden Hinweisen oder andere Angaben
zu bereits an friiherer Stelle gemachten Aussagen, in
der Absicht, die Maschine nicht zu beschadigen oder
Schéden zu vermeiden.

Das Symbol A kennzeichnet einen Warn- oder
Gefahrenhinweis. Die Nichtberiicksichtigung der
Warnung kann zu persénlichen Verletzungen und
Verletzungen an Dritten und/oder Schéden fiihren.

2. SICHERHEITSVORSCHRIFTEN

A Gefahrenhinweis: Dieses Geriét ist nicht zur
Verwendung durch Personen (einschlieBlich
Kinder) mit eingeschrédnkten physischen, sen-
sorischen oder geistigen Féhigkeiten oder man-
gelhafter Erfahrung bzw. zu geringem Wissen
vorgesehen, es sei denn, diese Personen werden
durch eine fiir ihre Sicherheit verantwortliche Per-
son beaufsichtigt oder von ihr angewiesen, das
Gerit korrekt zu benutzen.

Kinder sollten beaufsichtigt werden, um sicherzu-
stellen, dass sie nicht mit dem Gerét spielen.

A Gefahrenhinweis: Dieses Gerét darf nicht
von Kindern oder Personen mit eingeschrédnkten
koérperlichen, sensorischen oder geistigen Féhig-
keiten oder fehlender Erfahrung bzw. Kenntnis ge-
nutzt werden. Kinder diirfen nicht mit dem Gerét
spielen. Reinigungs- und Wartungstétigkeiten ddir-
fen nicht von Kindern durchgefiihrt werden.

ACHTUNG!: VOR INBETRIEBNAHME DES PRODUKTS DAS VORLIEGENDE HANDBUCH
AUFMERKSAM LESEN. Es fiir den Fall eines zukiinftigen Bedarfs aufbewahren.

3. EINLEITUNG

Lesen Sie sich dieses Handbuch vor dem Verwenden
der Maschine APX PRO (mit installierter Funksteuerung
Power Pro Remote) vollstandig durch.

Dieses Handbuch ist ein integraler Bestand-
teil des Gerats; es besitzt die Aufgabe, die not-
wendigen Informationen fur die Gerateverwen-
dung zu liefern. Bewahren Sie dieses Handbuch
wahrend der gesamten Lebensdauer des Gerats
auf, damit es bei Bedarf immer zur Verfigung steht.
Dieses Handbuch richtet sich an den Gerétebe-
nutzer. Dieser ist gehalten, sich die im Handbuch
enthaltenen Informationen sorgféltig durchzulesen
und strikt zu befolgen, um auf diese Weise die Si-
cherheit von Personen zu gewahrleisten und Scha-
den zu vermeiden. Folgende Symbole werden ver-
wendet, um wichtige Textstellen hervorzuheben.
Dieses Handbuch wird regelmaBig aktualisiert und
Uberarbeitet. Vergewissern Sie sich vor dem Verwen-
den der Maschine, dass Sie die neueste verfligbare
Version heruntergeladen haben.

3.1 BESTIMMUNGSGEMASSE VERWENDUNG

Die Funksteuerung ePower Pro Remote ist ausschlieB3-
lich fur die Verwendung mit dem Mahroboter Stiga APX
Pro vorgesehen. Wenn das Kombigerat mit vom Her-
steller zugelassenen Anbaugeréten, Werkzeugen und
Zubehoren ausgestattet ist, funktioniert das Gerat wie
ein ferngesteuerter Rasenmaher (nachfolgend als ,Ra-
senmaher” oder ,Maschine” bezeichnet).

Jede andere als die in diesem Handbuch oder in den
Handbuchern der jeweiligen Anbaugeréte, Werkzeuge
und Zubehére empfohlene Maschinenverwendung ist
strengstens untersagt und gilt als nicht bestimmungs-
gemas.

Alle Unfallverhiitungsvorschriften sowie alle anderen
allgemein anerkannten Vorschriften hinsichtlich Arbeits-
sicherheit und -medizin sowie alle StraBenverkehrsvor-
schriften sind stets einzuhalten.

Jede andere Verwendung kann sich als gefahrlich erwei-
sen und Personen- und/oder Sachschaden verursachen.
UnsachgemaBe Verwendungszwecke sind (unter ande-
rem): Beférdern von Personen, Kindern oder Tieren auf
der Maschine; Mitfahren auf der Maschine; Ziehen oder
Schieben von Lasten mit der Maschine ohne das vorge-
sehene Zubehdr zum Ziehen zu verwenden; Schneiden
von nicht grasartiger Vegetation mit der Maschine, ohne
Verwendung der hierfiir vorgesehenen und empfohlenen
Spezialwerkzeuge.

Die angegebenen Spezifikationen basieren auf den In-
formationen, die zum Zeitpunkt der Handbucherstellung
verfligbar waren.

STIGA SPA verbessert kontinuierlich das Design und
die Leistung seiner Produkte und behdlt sich das
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Recht vor, Anderungen an den technischen Daten
und am Design vorzunehmen, ohne dass dadurch
Haftungsanspriiche fiir zuvor hergestellte Produkte
entstehen.

Achten Sie insbesondere auf die mit den folgenden
Symbolen  gekennzeichneten Informationen; sie
kennzeichnen wichtige Hinweise, die lhre personliche
Sicherheit betreffen.

4. LIEFERUMFANG

Lithium-Batterie
Professionelles DC-Batterieladegeréat
Sender der Funksteuerung APX
Empfénger der Funksteuerung APX

Smartphonehalterung der
Funksteuerung APX

Ziindschlussel
Handbuch der Funksteuerung
Tragegurt fur die Funksteuerung

g Y O

—_

— =

6. UBERSICHT UBER DIE KOMPONENTEN

Sender

x1- START/STOP

5. INSTALLATION VON
ePOWER PRO REMOTE

Das System ePower Pro Remote besteht aus zwei
Hauptkomponenten:

o Empfénger*: Diese = Komponente  darf
ausschlieBlich von einem autorisierten STIGA-
Handler installiert werden. Detaillierte Anleitungen
fir die Montage finden Sie im Werkstatthandbuch,
das sich Uber das Portal STIGA Connect abrufen

lasst: https://stiga.ev-portal.com.

e Sender: Der Sender wird nachfolgend als
»Funksteuerung” bezeichnet. Es handelt sich
hierbei um das tragbare Gerat, mit dem der
Benutzer die Maschine steuern und lenken kann.

5.1 WEITERE INFORMATIONEN

Bitte sehen Sie fiir alle Sicherheitsrichtlinien, technische
Daten und detaillierte Betriebsangaben von APX Pro
das vollstdndige Online-Handbuch unter: https:/www.

stiga.com/int/stiga-apx-robot-mowers-manual.

1 Hal_terung fﬁr den__magnetischen 7 Geschwindigkeitswahlschalter:
Sicherheitsschllissel (M-Key) langsam/normal/schnell

2 Einschalttaste (START) 8 Wahlschalter fir die Schnitthdhe

3 Joystick fur die Vorwarts- und Riickwartsfahrt 9 Joystick flr das Steuern nach links/rechts

4 LED des M@hmesserstatus 10 Taste fur den manuellen Modus

5 Taste zum Einkoppeln der Mahmesser 11 Taste 12V

6 LED-Armaturenbrett 12 Not-Aus-Taste (siehe nachste Seite)
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7. OPERATIVE LEITLINIEN

Die Maschinenbedienung mit der Funksteuerung
darf ausschlieBlich bei Tageslicht bzw. ausreichender
kiinstlicher ~ Beleuchtung erfolgen, sodass ein
vollumfassender Blick auf den Mé&hbereich gesichert
ist. Wahrend des Fernsteuerns des Rasenmahers ist
stets Sichtkontakt zu halten; auBerdem darf das Gerat
den Empfangsbereich der Funksteuerung niemals
verlassen. Auf diese Weise ist gewéhrleistet, dass
eventuelle Gefahren schnell erkannt und entscharft
werden kénnen.

Die maximalen Grenzen des Sendebereichs der Funk-
steuerung dirfen niemals Uberschritten werden. Die
Maschine muss unbedingt stets im direkten Blickfeld be-
halten werden. Als maximale Entfernung zwischen der
Funksteuerungund dem Gerat sind 50 Meterempfohlen;
hierbei ist unbedingt darauf zu achten, dass der Rasen-
mabher stets vollstandig im Blickfeld bleibt. Die Verwen-
dung des Rasenmahers bei schlechten Sichtverhalt-
nissen, beispielsweise wahrend der Dd&mmerung, bei
dichtem Nebel oder starkem Regen, ist nicht gestattet.

Nehmen Sie bei der Verwendung der Funksteuerung
stets einen Standort ein, der lhnen einen ungehinder-
ten Blick auf die Maschine und den gesamten Arbeits-
bereich bietet. Passen Sie Ihre Position wahrend der
Arbeitsausfihrung standig so an, dass Sie stets eine
klare und ungehinderte Sicht auf die Maschine besitzen.

Positionieren Sie sich, wenn Sie die Maschine mit der
Funksteuerung an einem Hang entlang fahren lassen,
niemals direkt oberhalb oder unterhalb der Maschine
noch auf einer Bahn, die der Rasenméher einnehmen
konnte, falls er ins Rutschen geraten oder umkippen
sollte. Achten Sie darauf, dass lhr Standort, von dem
aus Sie die Maschine mit der Funksteuerung steuern,
ausreichend Sicherheitsabstand besitzt, damit Sie
nicht von Ruckstanden getroffen werden kénnen, die
ggf. von den Mahmessern weggeschleudert werden.
Schalten Sie den Rasenméher niemals ein bzw. lassen
Sie ihn niemals fahren, wenn dieser sich auBerhalb Ih-
res direkten Sichtfeldes befindet - beispielsweise hinter
Gelandestufen, dichter Vegetation oder Bauwerken.

A Gefahrenhinweis: Folgende operative Leitli-
nien sind beim Verwenden der Maschine mit der
Funksteuerung einzuhalten.

A Gefahrenhinweis: Die Maschine ist zwar mit
einer Reihe von Sicherheitssensoren ausgestattet,
jedoch sind diese durch das Verwenden der Funk-
steuerung deaktiviert.

8. ANLEITUNGEN FUR DIE BEDIENUNG

8.1 NOT-AUS-TASTE

Mithilfe der Not-Aus-Taste — diese befindet sich auf
der rechten Seite der Funksteuerung - lasst sich die
Maschine bei einem Notfall sofort anhalten. Die Taste
besitzt zwei Stellungen:

‘ 1. Aktivierung: Durch Dricken der
Not-Aus-Taste werden die Motoren

der Schneidwerkzeuge und die

Antriebssteuerung gestoppt.

f 2. Reaktivierung: Durch Drehen der Not-
Aus-Taste im Uhrzeigersinn werden alle
Funktionen wiederhergestellt.

w
-

A Gefahrenhinweis: Die Not-Aus-Taste ist zu
betdtigen, wenn die Maschine aufgrund des Auf-
tretens einer Gefahr sofort gestoppt werden muss.

8.2 EINSCHALTEN DER FUNKSTEUERUNG

Sich vor dem Einschalten der Funksteuerung zuerst
vergewissern, dass die Not-Aus-Taste (12) losgelassen
bzw. nicht gedriickt ist.

AnschlieBend den magnetischen Sicherheitsschlissel
(1) einstecken; sobald dieser richtig positioniert ist,
beginnt die LED (C) schnell zu blinken. AbschlieBend
die Taste START 5 Sekunden lang driicken und
dadurch das Gerat einschalten. Die ordnungsgemaRe
Gerateeinschaltung ~ Uberprifen;  sich  hierfir
vergewissern, dass die LED (C) zu langsamen Blinken
wechselt.
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8.3 AUSSCHALTEN DER FUNKSTEUERUNG

Zum Ausschalten der Funksteuerung das Gerat zuerst
vom Stromnetz trennen (Abs. 7.5). AnschlieBend die
Not-Aus-Taste (12) driicken und den magnetischen
Sicherheitsschliissel (1) entfernen.

8.4 VERBINDEN DER FUNKSTEUERUNG
MIT DER MASCHINE

Zum Verbinden der Funksteuerung mit der Maschine
vorab sicherstellen, dass die Maschine nicht im selbst-
stdndigen Modus maéht. In diesem Fall die Maschine
mithilfe der App oder dem Maschinenbedienfeld stop-
pen. Sobald die Maschine zum Stillstand gekommen
ist, die Taste (10) der Funksteuerung 3 Sekunden lang
driicken. Nach vollzogener Verbindung signalisiert die
Maschine dies durch ein akustisches Signal und ein
blinkendes Licht; zusétzlich leuchten die LED-Anzeigen
(B und E) auf.

8.5 TRENNEN DER FUNKSTEUERUNG
VON DER MASCHINE

Halten Sie die Taste (10) 3 Sekunden lang gedriickt,
um die Funksteuerung von der Maschine zu trennen;
daraufhin erldschen die LED-Anzeigen (B und E).

8.6 STEUERN DER MASCHINE UND
AUSWAHLEN DER GESCHWINDIGKEIT

Die Maschine lasst sich mit dem Hebel (3) flir das Vor-
warts- und Rickwartsfahren sowie mit dem Steuerhe-
bel (9) fir das Lenken nach links und rechts steuern.
Durch kombiniertes Verwenden dieser beiden Joy-
sticks ist es mdglich, die Maschine zu manévrieren;
die Geschwindigkeit der Maschine steigt proporti-
onal zum Verschieben des Joysticks (3) nach vorn
bzw. hinten. Darlber hinaus l&sst sich die Hochst-
geschwindigkeit mit dem Hebel (7) einstellen.

Dieser Hebel besitzt drei Positionen fur die Maschi-
nengeschwindigkeit: In der Position Schildkréte (lang-
sam) betragt diese 1,5 km/h; in der mittleren Position
(normal) betragt diese 3,5 km/h; in der Position Hase
(schnell) betragt diese 5 km/h. Die Maschine kann
bei allen Geschwindigkeitseinstellungen mit aktivem
Schneidmechanismus bzw. aktivem Zubehdr betrieben
werden.

A Gefahrenhinweis: Die Maschine ist zwar mit
einer Reihe von Sicherheitssensoren ausgestattet,
jedoch sind diese durch das Verwenden der Funk-
steuerung deaktiviert.

A Gefahrenhinweis: Bevor Sie Schneidarbei-
ten ausfiihren, sollten Sie sich unbedingt mit den
Vorgédngen in Bezug auf das Starten, Stoppen und
Manévrieren der Maschine vertraut machen sowie
erste Tests auf einer groBen Fldche, auf der sich
keine Hindernisse befinden, durchfiihren. Insbe-
sondere im Fall, dass der Benutzer niemals zuvor
ferngesteuerte Fahrzeuge bedient hat, sollte er un-
bedingt zunédchst das Steuern der Maschine iiben,
bevor er dessen Schneidsysteme hinzuschaltet. In
dieser Phase nur allméhlich beschleunigen, um
rechtzeitig auf die vom Rasenméher eingeschla-
gene Fahrtrichtung reagieren zu kénnen. Auch
auf eine fliissige Fahrweise ohne abrupte Bewe-
gungen achten, da andernfalls sowohl die Geréte-
mechanik als auch der Rasen beschédigt werden
kénnten. Die Manéver so lange iiben, bis Sie in der
Lage sind, die Maschine exakt auf dem gewiinsch-
ten Pfad zu halten. Lassen Sie die Joysticks bei
einem Notfall oder im Fall eines Kontrollverlustes
liber das Fahrzeug einfach sofort los; die Joysticks
kehren daraufhin automatisch in die Neutralstel-
lung zuriick, wodurch alle Bewegungen stoppen.
Diesbeziiglich ist ebenfalls zu beriicksichtigen,
dass die Antriebsréder der Vorderachse liber elek-
tromagnetische Bremsen verfiigen, die sich wie
folgt vollautomatisch aktivieren: bei Betétigung
der Not-Aus-Taste; bei Abschaltung der Maschine;
bei Verlust des Funksignals; bei Zuriickstellung in
die Mittelstellung der fiir die Fahrt und die Len-
kung genutzten Bedienelemente.

A Gefahrenhinweis: Uberpriifen Sie, falls die
Maschine nicht geradeaus féhrt, ob alle Reifen den
gleichen Reifendruck besitzen.

8.7 EINSTELLUNG DER SCHNITTHOHE
(UND HILFSFUNKTION)

Das Mahdeck ist mit einem elektronischen System
zum Einstellen der Schnitthéhe ausgestattet. Die
Schnitthdhe lasst sich mithilfe des Hebels (8)
einstellen. Derselbe Hebel kann auch zur Einstellung
eines optionalen Zubehdrs verwendet werden; die
Anleitungen fiir die Bedienung finden Sie im Handbuch
des spezifischen Zubehdrs.
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8.8 EINKOPPLUNG DER MESSER

Zum Einschalten der Mahmesser 3 Sekun-
den lang die Taste (5) gedrickt halten; das er-
folgte Einkoppeln der Méahmesser wird durch
das Aufleuchten der LED (4) angezeigt.
Zum Ausschalten der Messer die Taste (5) driicken —
dadurch erfolgt die Ausschaltung sofort; diese wird
durch das Erléschen der LED (4) angezeigt.

A Gefahrenhinweis: Die Maschine ist zwar mit
einer Reihe von Sicherheitssensoren ausgestattet,
jedoch sind diese durch das Verwenden der Funk-
steuerung deaktiviert.

A Gefahrenhinweis: Werden beim Betrieb mit
eingekoppelten Méahmessern die Steuerhebel
(3) und (4) ldnger als 5 Sekunden nicht betétigt,
schalten sich die Mdéhmesser automatisch aus und
miissen danach neu gestartet werden.

8.9 STARTEN ODER STOPPEN DES
SELBSTSTANDIGEN SCHNEIDENS

Wenn die Funksteuerung mit der Maschine verbunden
ist, kann der Benutzer die Maschine so einstellen, dass
sie bestimmte Bewegungen selbststandig ausfuhrt.
Zwei Optionen stehen zur Verfligung:

Starten/Stoppen von selbststédndigen Vorgéngen:
Durch einmaliges Driicken der Taste START (2)
werden selbststdndige Vorgange gestartet bzw.
gestoppt. Entsprechend dem aktuellen Status startet
oder unterbricht die Maschine das selbststandige
Schneiden.

Riickkehr zum Entnahmepunkt: Durch dreimaliges
Driicken der Taste START (2) wird die Maschine
angewiesen, sich zum vorgesehenen Entnahme-/
Nachfullpunkt zu begeben.

Solange sich das Gerét im selbststdndigen Modus
befindet, leuchtet die LED (A).

A Gefahrenhinweis: Die Sicherheitssensoren
sind wéhrend dieser Vorgénge aktiviert. Einen Si-
cherheitsabstand vor dem Start der selbststéndi-
gen Bewegungen und wéhrend des gesamten Vor-
gangs des Schneidens und Fahrens zur Maschine
einhalten.

8.10 AKTIVIERUNG DER 12-V-STECKDOSE
(FALLS VORHANDEN)

Wenn das Produkt mit dem optionalen 12-V-Set
ausgestattet ist (Art.-Nr.: 210002090/ST1) lasst es
sich durch 3 Sekunden langes Driicken der Taste (N)

aktivieren. Eine erfolgreiche Aktivierung wird durch das
Aufleuchten der LED (K) angezeigt. Bitte entnehmen
Sie die Anleitungen flir die Bedienung dem Handbuch
des spezifischen Zubehors.

8.11 LED-ANZEIGEN

Die  Funksteuerung verfugt Uber ein LED-

Armaturenbrett, das den Maschinenstatus oder den
eigenen Status anzeigt. Die Bedeutung der einzelnen
LEDs wird nachfolgend beschrieben:

LED A - Diese LED zeigt den selbststandigen
Modus der Maschine an; sie leuchtet auf, wenn die
Funksteuerung mit der Maschine verbunden ist und
diese im selbststdndigen Modus lauft.

LED B - Diese LED leuchtet auf, wenn eine Verbindung
zwischen der Funksteuerung und der Maschine
besteht.

LED C, D - Diese beiden LEDs arbeiten zusammen.
Ihre Bedeutung ist folgende:

LED C ist aus, Die Funksteuerung
LED D ist aus ist ausgeschaltet.

LED C blinkt schnell, | Die Funksteuerung ist nicht mit

LED D ist aus dem Empféanger verbunden.
. Die Funksteuerung ist tber
I;‘EZ:mbTétD das Frequenzband 870 MHz
g ist a’us oder 2,4 GHz mit dem
Empféanger verbunden.
LED C wiederholt

folgende Sequenz:
zweimal blinken
und eine Pause.
LED D ist aus

LED C st aus, die
LED blinkt und es
ertont ein Signalton

Die Funksteuerung ist tber das
Frequenzband 928 MHz mit
dem Empféanger verbunden.

Die Batterie der
Funksteuerung ist fast leer

LED E - Diese LED leuchtet auf, wenn der manuelle
Modus aktiv ist.

LED F - Diese LED leuchtet auf, wenn die
12-V-Steckdose aktiv ist.
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Die Funksteuerung verfligt zusétzlich tiber eine LED
(4), die den Status der Mahmesser anzeigt. Leuchtet
diese LED auf, sind die M&hmesser eingekoppelt.

8.12 AKUSTISCHE SIGNALE

Die Funksteuerung verfugt Uber einen akustischen

Alarm, der jedes Mal ertdént, wenn die LED (D)

aufleuchtet. Dieser Alarm ertont unter einer der

folgenden Bedingungen:

. Die Batterie ist wahrend des Betriebs oder beim
Einschalten fast leer.

. Das System blieb 24 Stunden lang eingeschaltet.

. Eine allgemeine Systemstérung ist aufgetreten.

. Entweder ist die Not-Aus-Taste der Funksteuerung
betatigt, wahrend versucht wird, die Maschine
zu starten, oder einer der Steuerhebel (3, 4)
wird bewegt oder die Taste zum Einkoppeln der
Messer (5) wird gedriickt.

9. BATTERIE

9.1 EINSETZEN DER BATTERIE
Zum Einlegen der Batterie wie folgt vorgehen:
1. Driicken Sie die Batterie in Richtung der Kontakte

der Funksteuerung.
2.  Setzen Sie die Batterie in ihr Batteriefach ein.

A Gefahrenhinweis: Nur wenn die Batterie mit
ihrer Kontaktfldche in Richtung Batteriefach ein-
gesetzt wird, gleitet sie miihelos in ihre Position
und gewéhrleistet auf diese Weise, dass der Plus-
pol (+) und der Minuspol (-) korrekt angeschlossen
sind und sich die Batteriekontakte mit den Kontak-
ten der Funksteuerung decken.

9.2 ENTFERNEN DER BATTERIE
Zum Entfernen der Batterie wie folgt vorgehen:
1. Dricken Sie die Batterie in Richtung der Kontakte

der Funksteuerung.
2.  Entfernen Sie die Batterie aus ihrem Batteriefach.

A Achtung: Entfernen Sie nach Méglichkeit die
Batterie, wenn die Funksteuerung nicht benutzt
wird.

A Gefahrenhinweis: Die  Funksteuerung
zeigt durch Blinken der LED (D) und einen Si-
gnalton an, dass die Batterie nicht mehr aus-
reichend geladen ist; in diesem Fall sollte die
Batterie unverziiglich ausgetauscht werden.
Die Funksteuerung schaltet sich 3,5 Minuten nach
dem ersten optischen und akustischen Signal aus.

A Gefahrenhinweis: Die Funksteuerungen diir-
fen ausschlieBlich mit wiederaufladbaren Batteri-
en von Autec betrieben werden. Weitere Informa-
tionen finden Sie in dem spezifischen Handbuch.
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10. TRAGEGURT

10.1 MONTAGE

DE-8



A Gefahrenhinweis: Der Benutzer muss die
Funksteuerung geméB der nachstehenden Abbil-
dung am Tragegurt befestigen; dies sichert gegen
ein Herunterfallen oder Verlegen der Funksteue-
rung sowie gegen Kontrollverlust, versehentliche
Bertihrung und unsachgeméBe Verwendung.

A Gefahrenhinweis: Wird die Funksteuerung
bzw. der Tragegurt anders als in der oben abge-
bildeten Abbildung verwendet, stellt dies eine
unsachgeméBe Verwendung dar, die zu Schdden
an der Funksteuerung, der Maschine oder Gegen-
stdnden, oder zu Verletzungen des Benutzers oder
anderen Personen fiihren kann.

11. WEITERE INFORMATIONEN

Weitere Informationen Uber die Verwendung der
Maschine, der Funksteuerung und des Empféngers
sowie Uber das Aufladen, Aufbewahren und Entsorgen
der Batterien bzw. der Komponenten finden Sie in dem
spezifischen Handbuch.

12. ENTSORGUNG

Elektrische Gerate dirfen nicht mit dem

Hausmdiill entsorgt werden. GemaB der

Europaischen Richtlinie 2012/19/EU Uber
W F|oktro- und Elektronik-Altgerate und deren
Umsetzung, gemaB den britischen Vorschriften ,The
Waste Electrical and Electronic Equipment Regulations
2013 (as amended)‘ und gemaB den nationalen
Vorschriften mussen Elektrogeréte, die das Ende ihrer
Lebensdauer erreicht haben, getrennt gesammelt und
umweltgerecht recycelt werden. Im Falle einer
Entsorgung der Elektrogeréte auf Deponien kénnen
gefahrliche Stoffe ins Grundwasser gelangen, die die
Nahrungskette kontaminieren, wodurch Gesundheit
und Wohlbefinden beeintréchtigt werden koénnen.
Wenden Sie sich bitte fiir weitere Informationen
hinsichtlich der Entsorgung dieses Produkts an lhren
Handler oder an einen Entsorgungsdienst fur
Haushaltsabfélle.

DE-9



| EL Jon

FENIKA ..o
KANONEZ AZOANEIAZ.
EIZAFQMH Lo
TITIEPIEXEIH ZYZKEYAZIA......ccoovvie 2
ErKATAXTAZH TOY EPOWER PRO

ahrowh~

2

2

FENIKEZ OAHIIEZ AEITOYPIIAZ .4
OAHIIEZ AEITOYPTIAX ............... .4
7

8

9

9

©o~N®

. MMATAPIA.................

10.EZAPTYZH. .o,
11.NEPIZXOTEPEXZ MAHPO®OPIEX
T12.AIABEZH......oii e

1. TENIKA

1.1 NQZ NA ZYMBOYAEY®EITE TO ErXEIPIAIO

SHMEIQZH 1 ZHMANTIKO mapéxet eneényroeis n
dAAa oTolyeia oxeTIKd e TPONYOUUEVES 0ONYIES, yia TNV
aroguyri fAaBwy ato unxdvnua rj yia va unv npokAnbouvv
e

To aguupBoro A urodnAwvel nipoetdomnoinon 1 kivév-

vo. H un tiipnon tne¢ nmpoeidonoinong Umopel va mpo-
KaA€ael Tpavpatiopous ri/kat BAABES.

2. KANONEZ AZ®DAANEIAZ

A Mpoeidomoinon: Auti) n cuokevn Sev Mpoopide-
Tat yta xprjon ané droua (CUUnEPIAQUBAVOUEVWY TWV
MaIsIwV) UE UEIWHUEVEG OWHATIKEG, ALOONTNPIAKES 1
8l1avonTIKES IKavoTNTES 1) EAAEIYN EumElpiag kal yVw-
OEWV, EKTOG £dV Exouv emiBAEneTal ) kaBodnyeital
0T XP1ion NG amé dropo umevBuvo yia TNV acpdAeld
TOUG.

Ta naibid mpénet va Bpiokovtal VMo EMITIPNON WOTE
va élapePatwvetat 6Tt Sev mai{ouv LE T CUOKEUI.

A Mpoeidomnoinon: H ovokeun autr Sev mpoopide-
Tat yta xprion amé natdid kat amd AToud UE UEIWUEVES
OWHATIKES, aloONTNPLAKEG 1) SIAVONTIKES IKAVOTNTES
1) Xwpi¢ eumelpia kat Ti¢ anapaitnTes yvwoels. Ta mat-
81 dev 6a mpémel va maifouv e t cuokevr. O kaba-
PIOUOGG Kal n ouvTijpnon Sev mpéEmel va yivovral ano
nadid.

NMPOZOXH!: MPIN XPHZIMOMOIHZETE TO NMPOION, AIABAZTE MPOZEKTIKA
TO NMAPON ErXEIPIAIO. ®uAGETe TO yia KAOE PEAAOVTIKY Xpriom.

3. EIZATQrH

Mpwv xpnoloromoete 10 pnxdvnua APX PRO pe to
mAexelplotplo ePower Pro Remote eykateoTtnuévo,
510BACTE TIPOTEKTIKA OAOKANPO TO EYXELPISIO.

Autd 1O eyxelpidlo amoteAel avamdomacTo TRHA TOU
€EOMALOHOU Kal EXEL WG OKOTIO Va TIAPEXEL TIG AapaiTnTES
mAnpodopieg yia ™ xpnon tou. PuAdEte To eyxelpidlo
yla 6An ™ &idpkela {wng tou efomAopol, €Tl WoTe
va eival mavia SlabEoo oe  TEPIMTWON  AVAYKNG.
AT0SEKTNG TOV EYXELPSIOU Elval 0 XPrioTNG Tou EEOTTALIGHOU,
0 oroiog odeilel va SlaBacel TIPooeKTIKA TIG TANPodOpies
TIOU TIEPLEXEL KAL VA TIG EPAPHOTEL QUTTNPA, TIPOKELEVOU Va
TIPOOTATEVETALN AODAAELA TWV ATOMWYV KALVA ATIOPEVYOVTAL
uég. Ta akoéAouba oUPBOA  XpnolpomolovvTaL yla
va  emonuaivovtal  ta  onpeia  dlaitepng  onpaciag.
To mapdv eyxepidlo evnuepwvetal kalr avabewpeital
avd Saotiuata. Mpwv XPNOWOTOMOETE TO  HNXAVNHA,
Bepawwbeite 611 £XeTE KateBAoel TV TeAeutaia SlaBEatun
£kdoon.

3.1 MPOBAEMOMENH XPHZH

To tnAexelplotplo ePower Pro Remote €xet oxedlaotel
QMOKAELOTIKA Yo Xprion pe to poumnot Stiga APX Pro.
‘Otav n ouvdvaopévn povasda eival Slapopdwpévn pe
OUVOEDHOUG, epyaAeia Kal EEAPTAMATA EYKEKPIUEVA aTIO
TOV KATOAOKEUAOTH), Aettoupyel wq TnAekateuBuvopevo
XAOOKOTITIKO (EPEENG «TO XAOOKOTITIKO» 1} «TO HINYAVNHO»).
Omnowadnmote  GAAN  Xprion TOU  UNXAVNMATOS, €KTOG
and ekeivn MOV ouvioTdTal oTo Tapdv eyxewpidlo N ota
EYXEPIOIA TWV OUYKEKPEVWY OUVOECUWY, EPYAAEIWV
Kal €EaPTNUATWY, QMAYOPEVETAL aQUOTNPA Kat Bewpeitat
avTiBeTn mpog TV TPoPAEMOUEVN XPTioM.

Mpémel va tpouvtal TAvta oL Kavoveg TpoAnyng
ATUXNMATWY, OAOL Ol GAAOL YEVIKA QVAYVWPLOUEVOL
Kavoviopoi yla tnv acddAela kat v TPk TG epyaciag,
KaBwg Kat GAotL ot kavoveg 08IkNG KukAodopiag.
Ornoladrmote AAAN xprion umopei va givat emkivouvn Kat va
nipogevnoel BAGBES 1} atuxnuata.

H akatdAAnAn xprjon mephappavel (EVOEIKTIKA, aAAd dxt
TIEPLOPLOTIKA): LeTadopd avopwwy, Madlwv 1 {Lwv pe To
HNnXavnua, HeTadopd TOU XELPIOT HE TO UNXAvNUa, Xprion
TOU LNYAVIHATOS Y& PUHOVAKNOT 1) wBnon dpopTiwv Xwpig
™ XPNon Tou KATAAANAOU €EOPTAUATOG PUHOUAKNONG,
XPNON TOU UNXAVAHATOG yla TNV KOt [N XOPTWooug
BAdoTNONG XWPIG TN XPNON TWV EBIKWY CUVICTWHEVWV
efapTnuaTwy.

O1 mpodlaypadéq mou mapéxovtal Pacifovrat oTiq TIO
npoodateg MAnpodopieg mov nrav Slabéoiueg katd Tn
oUVTagN TOU TAPOVTOG EYXELPLOIOU.

H STIGA SPA BeATiwvel ouvexwS TOV OXESIAOMO Kal TIG
emdOoEg TWV TPOIdVTWYV TG Kat Slatnpel o dikaiwpa va
TipoBaivel o€ AANAYEG OTIG TEXVIKEG TIPOSIAYPADES KAl OTOV
oxedla0p0, Xwpiq kapia eubuvn 6oov adopd Ta mpoidvTa
TIOU £X0UV KATAOKEUAOTEL 0TO TIAPEABOV.
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Awote 16waitepn  Tpoooxr) 0TI TIAnpodopieg  TOU
emonpaivovtal he ta akdAovba oUpPoAa, Kabwg apopouv
ONUAVTIKA KE{UEVA VIOl TNV TIPOCWTIKY) 00G A0PAAELA.

4. TINEPIEXEI H ZYZKEYAZIA

Mnatapia Abiov 2

doprtiotrig DC prof.rr control 1
Mopmdg tnAexelplotnpiov APX 1
Aéktng Aexelplotnpiov APX 1
Orjkn smartphone TAexelptotnpiov APX 1
KAewdi evepyoroinong 2
Eyxelpidio tnAexeipiotnpiou 1
E€dptuon Aexelplotnpiov 1

6. MEPIFTPA®H EEAPTHMATQN

Mopndg

x3 - @
x1- START/STOP

5. EFKATAZTAZH TOY
ePOWER PRO REMOTE

To olomua ePower Pro Remote amoteAeitat ano Suo
Baoikd eEaptipata:

. Agktng*: To eEapmHa AUTO TIPEMEL Va eykataoTabel
onwodnmote and e§ouclodoTéEVO  avTIMPOoWTO
™me STIGA. Aemtouepeiq odnyieq eykardotaong
TIAPEXOVTAL OTO EYXELISlo ouvepyeiou, TO omoio
eivat S1a6€o1uo péow ™G SladIKTUAKNG TIUANG STIGA
Connect: htt l.com.

. Mopmoég: 3to efng Ba avadépetal wg  «T0
TNAEXEIPLOTNPLO» Kal amoTeAel Tn popnt Hovada
TIOU XPNOIUOTIOLEL O XELPLOTAG YIal TOV EAEYXO Kal TV
051ynom Tou UNnxaviuaTog.

51 TMPOZOETEZ NAHPO®OPIEZ

Mo g mAnpelg odnyieq aodaleiag, TG TEXVIKEG
mpodlaypadéq KAl T AETITOMEPT)  XAPAKTNPLOTIKA

Aetroupyiag Tou APX Pro, avatpé€te aTo TIArpEG yxelpidlo
ov eivat Slabéoipo ot SlevBuvon: hitps://www.stiga.com/

1 Yrodoxr) payvntikol kAeldloU (M-Key) 7 Eﬂmogj\g@\/:gﬁ)ﬁ;g;%gnﬂpvﬁ/

2 Kouuri evepyortoinong (START) 8 PuBuiotq uoug kormg

3 Xelplotriplo kivnong eumpog/miow 9 Xelplotriplo kivnong aplotepd/degia
4 Led katdotaong Aemidwv 10 Kouprti xelpokivng Aettoupyiag
5 Koupri evepyoroinong Aemidwv 1 Koupri rpicag 12V

6 Mivakag opyavwv pe LED 12 Koa;l'.l L?’_[Kgsg\;??j;\\’ggnq
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7. TENIKEZ OAHTIEZ AEITOYPIIAZ

H xprion Ttou unxavipatog pHEow TnAEXElPLOTNpPioV
TIPEMEL va YIVETaL HOVO TNV NUEPA 1) UE ETIAPKT TEXVNTO
dwTIoNd wote va  efaodalifeTal TANPNG  opatToTNTA
otV meploxn Kormg. ‘Otav 1o XAoOKOTTTIKG EAEYXeTaL €
arooTACEWS, TIPEMEL VA SlATNPEITE ouveXT) OTITIKN emadr
KaL 0 EOTALOHOG TIPETIEL VA TIAPAUEVEL AUOTNPA EVTOS TNG
€UBENELAG TOU OTUATOG TOU TNAEXEIPLOTNPIOV. Me ToV TpdTI0
auTo, evdexdpeVoL KivouvoL UmopouV va evVToTt(ovTal Kat va
avTipeTwrtidovTal éykaipa.

Mnv mapapladete Kal pnv umePPAIvETE TIOTE Ta aVWTATA
0pla EKTIOUTMG TOU TNAEXEIPLOTNPIOV. To PN AvVNLa TIPEMEL
va BpiokeTal ouvexwg evrog Tou Apeaov omTikol oag medi-
ou. H péylom amnootaon Asttoupyiag HETAEL TOU TnAeXeL-
PLOTNPIOV KL TOU UNXAVIHATOG GV TIPETIEL VA UTEPPAIVEL
Ta 50 PéTpa, Mo ™MV auotnpr Tpolndbeon OTL TO XAoo-
KortTikG PBpioketal mdvta evtdg Tou omTikou oag mediov.
To XAOOKOTTTIKO S€V TIPETEL VA XPNOLLOTIOLETAL OE OUVENKES
TIEPLOPIOMEVNG OPATOTNTAG, OTIWG TO COUPOUTIO, OF TEPI-
TITWOT) TTUKVNG OUIXANG 1) Katd TN Slapkela Eviovwy Bpoxo-
TITWOEWV.

Katd t didpketa TG Aettoupyiag e TnAexelpiopd, va ppi-
OKEOTE TIAVTA 08 OMEI0 Ao TO 0TI0{0 Ba EXETE AVEUTIOBIOTN
OTTIKY) enadn) 1600 e TO Pnxavnua 600 Kat pe 0AOKANPo
TOV XWpPo epyaociag. Kabwg rpoxwpd n epyaacia, va mpooap-
udleTe ouvexwg TN BEON 0aG, WOTE Va EXETE AVA TTACA OTLY-
W) KaBapr| kal AveUTodIoTn 0paTOTNTA TIPOG TO UNYAVNHAL.

‘Otav KateubUVETE TO PNXAVNUA O TIAQYLEG XPNOLOTIOL-
WVTag TO TNAEXEIPIOTIPLO, SEV TIPETEL VO OTEKECTE TIOTE
AKPBWG TAVW N KATW ard TO XAOOKOTITIKO 1) KATA WKOG
omolacdnToTe TPOXIAG TNV oroia Ba UMopouse EVOEXOE-
Vwg va YAotpnoet 1) va avatparel. BeBawbeite 6L n 6€on
TNAEXEPLOUOU BpioKeTal 0 EMAPKY anooTacn acdaAeiag,
WOTE VA TIPOOTATEVEDTE aMd TUXOV Bpalopata Tou ev-
Séxetal va ekadevdovioTolv and Tig Aemideg kormg. Mnv
EVEPYOTIOLEITE KAl NV KATEUBUVETE TIOTE TO XAOOKOTITIKO
av auTo PBpiokeTal EKTOG TOU AHETOU OTITIKOU 0ag Tediov,
yla rapadetypa iow and avwuaAieg Tov £5adoug, TUKv
BAAGOTNON 1} KATAOKEVES.

A Mpoeidomoinon: Kara tn xprion Tov unxaviuarog
HE TO TNAEXEIPIOTIPIO, MIPEMEL Va TnpoUvTaAl Ol aKo-
AovBeg odnyieg xprong.

A Mpoeidomoinon: Av kat To unxdvnua S1a0ETel ai-
oOnTIipes aopaleiag, o1 alodNTIPES autoi anevepyo-
molouvTal 6Tav AEITOUPYEI € TNAEXEIPIOUO.

8. OAHTIEZ AEITOYPTIAZ

8.1 KOYMMI EKTAKTHZ ANATKHZ

To koupri €kTaKING avaykng mou PBpioketal otn Sefid
TIAEUPA TOU TNAEXELPLOTNPIOU, ETILTPEMEL TNV AUEOT) SLAKOTT
NG AETOUPYIOG TOU PNXAVALATOG O€ TIEPITTWOT EKTAKTNG
avaykng. To kouprti €xet SUo BETELS:

‘ 1. Evepyomoinon: MNMatwvtag To KOUumi

' €KTAKTNG aQvAyKNG OTAUATOUV Ol KIVNTHPES
TWV GUOTNHATWY KOTIG KAl TIPOWANG.

f 2. Emnavevepyomoinon: Meplotpédovtag o
KOUMTI €KTaKTNG avaykng Se€lootpoda,
arnokadiotavrtat 6Aeg oL AetToupyieg.

w
-

A Mpoetdomoinon: To Kouumi EKTAKTNG avdykng
MPEMEL va Xpnoiponoleital otav gival anapaitnto va
dlakonei aueoa n Aettovpyia Tov UnxaviuaTog oe Tme-
pimTwaon mov mpokUYel emikivéuvn katdotaon.

8.2 ENEPrOMoOIHZH THAEXEIPIZTHPIOY

Ma va evepyororoete T0 TNAEXeEPOTNPLO, BePalwbeite
MPWTA OTL TO KOUWTE €KTakTng avdykng (12) eivau
aneAeuBepwiévo kal dev eival atnuévo.

21N OUVEXeLD, TOTIOBETNHOTE TO MAYVNTIKO KAEWSi aodaAeiag
(1). MoAg TomoBetnBei owotd, N Auxvia LED (C) apyicet
va avapooPrivel ypriyopa. TEAOG, KPATHOTE TIATNHEVO TO
kouprti START eni 5 deutepdAenTa yia va evepyomoloeTe
M ouokeun. H gvepyortoinon éxel yivel owota dtav 1o LED
(C) apxioel va avaBoopPrivet apyd.
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8.3 AMENEPrOMOIHZH THAEXEIPIZTHPIOY

[la va amevepyorowroeTe TO TNAEXEIPIOTNPLO, TIPETEL TIPWTA
Va AnooUVOESETE TO WNXAvnua (Tap. 7.5). 2T ouvéxela,
TIATHOTE TO KOV EKTAKTNG AvAYKNg (12) Kat adaipéoTe T0
HayvnTiko KAeldi aodpaheiag (1).

8.4 ZYNAEZH TOY THAEXEIPIZTHPIOY
ME TO MHXANHMA

Mo va ouvdéoeTe TO TNAEXEIPIOTIPIO LE TO UNXAVNUQ,
BeBawbeite OTL TO pnxdvnua dev Bpioketal oe Aettoupyia
AUTOMATNG KOTIAG. Z€ avTife mepimTwon, SlakoYTe ™
Aettoupyia Tou xpnowomowvtag v epapuoyn n Ta
KOUMTTLA TOU pnxavipatog. ‘Otav To Pnyavnua oTapatnoet
va Aettoupyel, Kpatote matnuévo emi 3 deutepdAemnta
To Kouprt (10) oto TAexelplotiplo. MOALG emuteuxBei N
OUVOEDT, 1) CUOKEUT| ETURERALWVEL TNV ETUTUXT) OUVOEDT) HE
£va NYNTIKO ONa Kal Ja Auxvia rou avaBooPrivel, eva ot
evdeitelg LED (B, E) avapouv.

8.5 AMNOZYNAEZH TOY THAEXEIPIZTHPIOY
AMNO TO MHXANHMA

[0 va anoouvdeoeTe To TNAEXEPLOTIPLO AT TO UNXAvnua,
KpatmoTe matnuévo to kouprt (10) emti 3 deutepdAenta. Ta
LED (B, E) oprjvouv.

8.6 XEIPIZMOZ TOY MHXANHMATOZ
+ EMIAOTH TAXYTHTAZ

To pnxAavnua eEAEYXETAL XPNOLLOTIOIWVTAG TOV HOXAS (3) yla
™V Kivnon mpog Ta eumpdg Kat pog Ta THow Kat Tov LOXA®
Slevbuvong (9) yia Tnv Kivnon mpog Ta aploTepd/Sefid.
Me 1t ouvduaopévn xprion autwv Twv SUo XelpLoTnpiwy
eAéyxetal n kivnon Ttou pnxaviparog. H taxvmrta tou
pnxaviuaTog auavetalr avoAoylKA HETAKIVWVTAG TO

¥epotplo  (3) (eumpog/miow). Mropeite emiong va
ETUAEEETE TN LEYLOTN TAXUTNTA KivNoNgG HEGW TOU HOXAOU (7).
O HoxAOG autog éxel Tpelg Beoelg: otn Béon xeAwva/
apyr To pmxavnua Kiveitat pe taxutnta 1,5 YA/wpa, om
peoaia B€on pe Taxvmta 3,5 YAL/wpa kat otn B€on Aayog/
ypriyopn pe taxtmra 5 YAp/wpa. To pnxdvnua pmopei
Va XPNOLOToNGEel e TOV UNXAVIOUO KOTMG/To eEApTnua
EVEPYOTIONUEVO O€ OAEG TIQ TAXUTNTEG.

A Mpoeidomoinon: Av kai To unxdvnua S1a6€tel ai-
abntripes acpaleiag, ol alobNTHPES auToi amevepyo-
molouvTal 0Tav AEITOUPYEi U TNAEXEIPIOHO.

A npoetéonoman Mptv Esmvnaers ormotadnmote
gpyacia_Kormig, eival anapaitnTo va e§olKelwbEeiTe
Ue TI¢ Sladlkacieg KKIvnONG, amevepyoroinong Kai
XEIPIOHOU TOU UNXavruatos, mpayHaTonolwvTag ap-
XIKEG SOKILUEG O EVAV EVPUXWPO XWPO XWPIC EUTTO-
ola. Eibikotepa, av o XeIplaTii¢ Sev EXEL XpNOIUOTOL-
o€l moTé oTo MapeAB6v TNAEkaTevOUVOLEVO OXNua,
ouviotdral va e§aoknBel oTov EAEYX0 TWV KIVIOEWV
TIpLV EVEPYOMOUOEL TA GUOTHIATA Komj¢. Katd tn 6i-
dpkela TG ¢pdong autrg, EMTAXUVETE OTASIAKA WOTE
va avTidpdte Eykaipa oTnv Karevbuvan mov maipvel
TO XYAOOKOMTIKO, MPOOTIABWVTAG Va SIaTNPHOETE pia
opaAr odrynon kat anogevyovrag anoéToUES KIVIOEIG
mov Ba umopoucav va mpokaAéoouv {nuid T600 oTa
HUNXavIKd HEPN TOU UNXAvIHATOG 000 Kal 0TO yKaJov.
E&aokn6eite oTig EAlyHOUG, POKEIUEVOU Va EIOTE OE
6€on va KatevBUVETE TO ynxdvnya e aKpiBsm oy
emeuyn'rn 61a6poun Ze mepintwon sK'raKrng‘ ava-
YKIG 1} Qv XAOETE TOV EAEYXO TOU UNXAVIHATOG, APKEL
va ane/\suespwaers auéows Ta xs¢pw-mp:a Ta onoia
EMAVEPXOVTAl AUTOUATA OE VEKPA OE0T), dlakonTovTag
KdOe kivnon. ta Tov okomoé auto, emonuaiveTal ot o
KivnTijptol Tpoxoi Tou umpooTivou a&ova SlabeTouv
nAeKTpouayvnTikd ppEva Ta omoia evepyormolovvral
EVTEAWG auTduaTa kdBe ¢opd MoV MaTdTe TO KOUTT
EKTAKTNG avAykng, 0tav 1o unxdvnua Tibetal eKT6¢
Aettovpyiag, oe mepinTwon anwAeglag Tov padloonua-
T0G 1) OTAV Ta XeEIpIoTHpIa 081ynong kat Sievbuvong
EMAVEPXOVTAL OTNV KEVTPIKI) BEDT).

A Mpoeidomoinon: Av To unxdvnua 8ev Kiveital o€
gvbeia ypauun, BePalwbeite 0TI Ta EAACTIKA EXOuV
™mv idla migomn.

8.7 PYOMIZH TOY YWOYZ KOMHZ
(+ BOHOHTIKH AEITOYPTIA)

To xAookorTikG SlaBETel NAEKTPOVIKG oUOTNUA PUBHIONG
TOU UPoug KoTmG. To UPOG KOTG MItopel va puboTel Jéow
TOU HoYAoU (8). O id10g HoxAdG Umopei va xpnotuomomBel
Kat yla Tn pUBLLoN TipoalpeTIkoy eEapTruatog. MNa odnyieg
XPNong, avatpéfte oTo EYXEWPIOI0 TOU GUYKEKPLUEVOU
e€aptruarog.
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8.8 ENEPIOMOIHZH TQN AEMIAQN

Mla va evepyoronoete TIG Aemideq KOTMG, KPATHOTE
TIaTnpEéVo To Kouprt (5) emti 3 deutepoAertta. H evepyortoinon
TWV Aemidwv emonuaivetal he to dvappa tou LED (4).
la va amevepyoromoeTe TI§ Aemideg, MATIOTE TO KOUpT
(5). Ztnv mepimTwon autr, N anevepyoroinon eival apeon
Kat erionuaivetal e To tou LED (4).

A Mpoetdomoinan: Av kat To unxdvnua SlabETel at-
o0nTrpes acgaleiag, ol alodNTHPES auToi anevepyo-
molouvTal 6Tav AEITOUPYEI UE TNAEXEIPIOUO.

A Mpoetdomoinon: Kard ) Sidpkela ¢ AgiToup-
yiag pe TIG AeMideg evepyomomUEVES, av ol poxAoi
katevBuvang (3) kat (4) dev xpnotuomnomBouv yia me-
PIOCOTEPO aro 5 SEUTEPOAETTA, Ol AeTiSEG amevepyo-
roloUVTal AUTOLATA Kal TIPEMEL VA EVEPYOTTOINBOUV €K
VEou.

8.9 EKKINHZH H AIAKOMH THZ
AYTOMATHZ KOMHZ

Otav 10 TnAexelploTplo eival ouvoeSEUEVO e  TO
pnxdvnua, 0 XEIPOTAG HMOpEl va evepyomomoel To
UNXAVNUO WOTE VO €KTEAE! OUYKEKPUIEVEQ QUTOVOUES
Kkvroelg. Ot duo dlabéoies mAOYEQ eivat:

EKkivnon/TEPHATIONOG  CQUTOVOHWV  AELTOUPYLWV:
Me éva povo mampa tou Koupriiou START (2) Eekwvd
N Slakomretal n autdvoun Aettoupyia. Avaoya pe tnv
TPEXOUOU KATAOTAOT, TO UNXAvnua Eekivd 1 Slakomrel v
AUTOMATN KOTT).

Emiotpo¢n} oto onpeio otabueuong: MNatwviag Tpelg
dopég To Koupri START (2), To unxdvnua KateuBuvetal
TIPOG TO KaBopPLouEVO oNpeio oTabueuong/dopTiong.

‘Otav 10 pnxdvnua Ppioketal oe autévoun Aettoupyia,
avdBet o LED (A).

A Mpoeidomoinon: O1 alodntripeg acpaleiag sivai
EVEPYOTOINUEVOL KATd TN SIGPKEIA AUTWYV TWV EPya-
olwv. Mptv EEKIVIIOETE TIG AUTOVOLES KIVIOEIS Kal Kab’
0An 1 didpkela TG diadikaciag KOMNG/UETaAKivnong,
Slatnprjote anéotacn acpaleiag amo To unxdvnua.

8.10 ENEPrOMOIHZH THZ NPIZAZ
12 V (AN YNAPXEI)

Av 1o Tpoi6v SlaBétel TO TpoalpeTiky Tpida 12V
(Kwdikog: 210002090/ST1), autn umopel va gvepyortoin et
Kpatwvtag mampévo To kouprti (N) emi 3 deutepoAernra.
H evepyoroinon emonuaivetal e 1o dvauua tou LED
(K). Na odnyieg xpriong, avatpette oto eyxelpidlo Tou
OUYKEKPLEVOU EEAPTIIATOG.

8.11 AYXNIEZ LED

To TnAexelploplo Slabétel mivaka evoeifewv pe Auxvieg
LED mou emuonuaivouv Ty KatdaTaon Tou UnxavhpaTog Kat
Tou Aexelplotnpiou. H meptypadn kdbe LED mapatiBetat
oTn CUVEXELQ:

LED A - Autd to LED umodelkvuel Tnv autdvoun Aettoupyia
TOU Hnxavnuatog. AvaBel 0tav To TNAEXEOTPLO elval
OUVOESENEVO |IE TO NYAVNIA KAL QUTO AelTOUpYEl AUTOVOLA.
LED B - ‘Otav auto to LED eival avapupévo, urodelkvuel
OTL UTTApXEL oUVEEDT) HETAEY TOU TNAEXELPLOTNPIOU KAl TOU
HNXaVNUaTOG.

LED C, D - Autd ta 600 LED Aettoupyouv og ouvouaopo Kat
oL eVOEIEELS TOU £XOUV TNV akdAoubn onuaaia:

LED C ofnotd, To ™AexelploThpLO Eival
LED D ofnotd QTIEVEPYOTIOMUEVO
To LEP C avaBoofiivel To mAexelplotmplo Sev eivat
ypfyopa, to LED OUVOESENEVO LUE TOV SEKTN
D eivai opnoto
To LED C avaBooprvel To mAsxgtpmnplo elvat
) OUVSESEPEVO |IE TOV SEKTN
apyd, TOLED D pEow G {wvng CUXVOTATWY
givat opnoto 870 MHz 11 2,4 GHz
ToLEDC
enavaAappavel To AexelploTriplo ival
™V akohouBia: 5o TTAEXELPIOTIIPLC .
. . OUVOESENEVO |IE TOV DEKTN HEOW
QvaAauTIE Kat i ™G ouxvotntag 928 MHz
mavon. To LED D
eivat opnotd
To LED C eivau
opnoto, To LED H pmatapia Tou AexelploTpiov
avaBooPrvet ue eival oxedov ddela
nXNTKS ofjpa

LED E - Otav avapet autd to LED, umodelkvuel OTL n
XELPOKivTN AetToupyia eival evepyortomuévn.

LED F - Otav avdBel auto to LED, urodeikviet 611 n mpida
12V gival evepyorompévn.
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2T0 TNAEXEIPLOTNPLO UTdpXeL emiong éva mpdoBeto LED
(4) Tov urodelkviEL TV katdoTaon Twv Aemidwv. To LED
avdBel 6Tav oL AeTdES eival EVEQYOTIOMUEVES.

8.12 HXHTIKA ZHMATA

To TNAEXEIPLOTNPLO EKTIEUTIEL EVAV NXNTIKO ouvVayePUd TIoV

nxel kaBe dopd mou avapet To LED (D). O ouvayeppog

auTOG EVEPYOTIOLEITAL OE OTIOLASNTIOTE AMO TIG AKOAOUOES

TIEPUMTWOELS:

. H pnatapia €xet oxedov efaviAnBei katd
Aettoupyia 1) v evepyoroinom.

. To oUoTNUa TTapEpELVE O€ AetToupyia e 24 WPES.

. MapovatdZeTatl Yevikn SUGAEITOUPYIA TOU CUCTHATOG.

. To Koupri €KTOKTNG SLOKOTMG OTO TNAEXEPLOTIPLO
elval matUévo evw ETIXEIPELTAL N €vepyortoinon
TOU Unxavipatog 1n petakwveitar évag amd Toug
poxAoUg kateuBuvong (3, 4) 1 Tuéletal To Koupr
evepyortoinong Twv Aemidwv (5).

9. MIATAPIA

9.1 TONOGETHZH MMATAPIAZ

lla va TomoBemioete TNV pmartapia, akoAoudnote ta
TAPAKATW Bruata:

1. TMéote v pmatapia mpog TIG emadég Tou
AexelpLoTnpiou.
2. TomobetioTe TV pnatapia otn 6€on g,

A Mpoetdomnoinon: H unarapia eioépyetal eukoia
atn 6éon e kal e§acpalifel Tn cwatn oUVEETN TOU
BeTIKOU (+) Kal TOU apvnTikoU (-) TéAov Uovo av Toro-
BeTnOei pe TNV MAdka oTPAUUEVN TTPOG TNV UModoxn
NG, £TOL WOTE Ol TOAOL TNG UIaTapiag va GUUMIMTOUV
E TOUG AKPOSEKTEG TOU TNAEXEIPITTNPIOU.

9.2 A®AIPEZH MNATAPIAZ

Ma va adapéoete v pratapia, akoAoubriote Ta
TIAPAKATW Britata:

1. Méote v unatapia Tpog TI§ €nadég Tou

mAexelpLoTnpiov.
2. Adaipéote TV uratapia ard ™ Ofikn TG.

A Mpoacoxr: Otav To TNAEXEIPIATIPIO SEV XPNOIUO-
noleiTal, cuvIoTATal va adalpeiTe TNV umarapia.

A Mpoeidomoinon: To TNAEXEIPIOTIIPIO UTTOSEIKVUEL
0Tt n pnarapia Sev eival ENAPKWEG POPTIOUEVN UE TO
LED (D) va avaBoaprivel kat pe €va nxntiko onjpa. Otav
ouuBel autd, avTIKATAOTOTE auéEowWS TNV Umarapia.
To tnAexelpiotiiplo Ba amevepyormombei 3,5 Aentd
HUETA TO MPWTO GWTEIVO Kal NYNTIKO onjja.

A Mpoetdomoinon: Ta TNAEXEIPIOTIPIA UITOPOUV VA
TpogodoTouvTal HOVO L EmavadopTI{OUEVES umara-
pieg Autec. la nepiocoTePEG MANPOPOpIES, avaTpeETe
OTO OXETIKO EYXELIPISIO.
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10.EEAPTYZH

10.1 ZYNAPMOAOrHZH
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A Mpoetdomoinan: O xpHoTNg MPEMEL va avaptd
T0 TNAgXEIPIOTIPIO PE TNV EdPTNON, ONWG PaiveTal
OTNV MAPAKATW EIKOVA, TMPOKEIUEVOU VA ATTIOPEVYE-
Tal N ITwon, N anwAeta, n anwieta eAEyxov, n Tuxaia
enagn kat n akatdAAnAn xprion Tov.

A Mpoeidomoinon: H xprion tou tnAgxeiptotnpiov
Kal ¢ €&§dpTuonG ue TPOMo S1apoPETIKO amd auTov
oV amelKovIfeTal oTNV Mapamdvw €lKOva, ouvioTd
akatdAAnAn xprion kai umopei va mpokaAéoel {nuid
OTO TNAEXEIPIOTIIPIO, OE AVTIKEIUEVA 1) GTO Unxdvnua,
kabwg¢ Kal atuxnuara cTov xpriotn 1j o€ dAAa aroua.

11.MEPIZZOTEPEZ NMAHPO®OPIEZ

Ma meploodTepeq MANPOPOPIEG OXETIKA [E T XPron Tou
MNXAVAHATOG, TOU TNAEXEIPLOTNPIOU, TOU SEKTN 1) OXETIKA
JE TOV TPOTIO HOPTIONG, aMoBrikeuong kal anoppung Twv
pmaTapwv 1 Twv egaptnudtwy, avatpégte oTo avtioToo
eyxelpidlo.

12. AIAGEZH

OLnAEKTPIKEG CUOKEVEG Sev TpéTieL va SlatifevTal

ME TA OIKIOKA armoppippata. ZUpdwva pe v

Evpwraikny Odnyia 2012/19/EE oxetkd pe ta
— armopANTA  NAEKTPIKOU KAl NAEKTPOVIKOU
efomAlopol kat v edappoyr G, oLuPwva pe TN
vopobeoia Tou Hvwpévou Baoileiou «The waste electrical
and electronic equipment regulations 2013 (as amended)»
Kal ouudwva Pe TIG €BVIKEG VOUOBETIES, Ol NAEKTPIKES
OUCKEVEG TIOU €XOUV BTACEL 0TO TEAOG TOU KUKAOU {wnig
TOUG TIPETTEL VO CUAAEYOVTOL X WPLOTA KAL VO AVOKUKAWVOVTAL
pe TPOTO GIAIKG TIPOG TO TEPIBAAAOV. AV OL NAEKTPIKESG
OUOKEVEG amopplpBoUv oe XWHATEPR, Ol EMIKIVOUVES
ouaieg propei va pracouv atov udpoddpo opifovta kat va
HOAUVOUV TNV TPOdIKY| aAusida TtpokaAwvTag BAGRES oTnv
uyeia. Ta meploodtepeq MANPODOPIEG OXETIKA e TNV
andéppwn autol TOU TIPOIOVTOG, ETUKOWVWVNOTE LE TOV
avTimpéowmno TG TepoXNg oag n HE TNV urmpeoia
GUAAOYNG OLKLOKWYV ATTIOPPLUHATWV.
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1. GENERAL ASPECTS

1.1 HOW TO READ THE MANUAL

NOTE or IMPORTANT These give details or further
information on what has already been said, and
aim to prevent damage to the machine.

The symbol A highlights warning or dan-
ger. Failure to observe the warning can lead
to the risk of injury to oneself and others and/
or damage.

2. SAFETY REGULATIONS

A Warning: This appliance is not intended
for use by persons (including children)
with reduced physical, sensory or mental
capabilities, or lack of experience and
knowledge, unless they have been given
supervision or instruction concerning use
of the appliance by a person responsible for
their safety.

Children should be supervised to ensure that
they do not play with the appliance.

A Warning: This appliance can't be used by
children and above and persons with reduced
physical, sensory or mental capabilities or
lack of experience and knowledge. Children
shall not play with the appliance. Cleaning
and user maintenance shall not be made by
children.

3. INTRODUCTION

Before operating the APX PRO with the ePower
Pro Remote installed, read this manual in its
entirety.

EN-1

WARNING!: READ THE INSTRUCTION BOOKLET THOROUGHLY
BEFORE USING THE MACHINE. Keep for future reference.

This manual is an integral part of the device and
it is intended to provide the information necessary
for its use. Keep this manual for the entire life of
the device, so that it is always available in case
of need.

The recipient of the manual is the user of the
device, who is required to carefully read the
information contained therein and apply it
rigorously to protect people’s safety and to
avoid damage. The following symbols have been
adopted to highlight important texts.

This manual is subject to periodic updates and
revisions. Before using the machine, make sure
you have downloaded the latest available version.

3.1 INTENDED USE

The ePower Pro Remote is designed exclusively
for use with the STIGA APX Pro. When configured
with manufacturer-approved attachments,
implements, and accessories, the combined unit
functions as a radio-controlled mower (hereinafter
referred to as "the mower" or "the machine").

Any use of the machine other than as
recommended in this manual or in the manuals
of specific attachments, implements, and
accessories is strictly prohibited and considered
contrary to its intended use.

Accident prevention regulation, all other generally
recognized regulations on safety and occupational
medicine, and all road traffic regulation shall be
observed at all times.

Any other usage may be hazardous and harm
persons and/or damage things. Improper
use includes (for example, but not limited to):
transporting people, children or animals on the
machine; being transported by the machine; using
the machine to pull or push loads, without using
the specific accessory provided for towing; using
the machine for cutting non-grass vegetation; if
not by using the specific implements provided and
suggested.

Specifications given are based on the latest
information available at the time this manual was
produced.

STIGA SPA is continuously improving the design
and performance of its product and we reserve
the right to make changes in specifications and
design without thereby incurring any liability
relative to previously manufactured products

Pay special attention to the information marked
with the following symbols as they highlight
important texts related to your personal safety.



4. WHAT'S IN THE BOX

e  The receiver*: This component must be
installed exclusively by an authorized STIGA

_ dealer. Detailed installation instructions are

Lithium battery

provided in the Workshop Manual, which can

DC prof.rr control battery charger

be accessed via the STIGA Connect portal:

APX Radio Control Transmitter

https://stiga.ev-portal.com.

g G B N Y

APX Radio Control Receiver*

. The transmitter: Here in after referred to

APX radio control
smartphone holder

—_

as "the remote" this is the handheld unit the
operator uses to control and navigate the

Ignition key

machine.

Radio control manual

— =N

Radio control shoulder strap

5.1 ADDITIONAL INFORMATIONS

5. INSTALLATION OF THE
ePOWER PRO REMOTE

The ePower Pro Remote system consists
of two primary components:

6. COMPONENT OVERVIEW

Transmitter

x1 - START/STOP

For comprehensive safety guidelines, technical
specifications, and detailed operational
data for the APX Pro, please view the full

manual online at: https://www.stiga.com/

int/stiga-apx-ri -mowers-manual.

1 M-Key Slot 7 Speed selector slow/normal/fast
2 Start button 8 Cutting height selector

3 Drive Joystick Forward/Reverse 9 Drive Joystick Left/Right

4 Blade Led Status 10 Manual mode Button

5 Blade Engagement Button 11 12V Button

6 Led Dashboard 12 Emergency button (see next page)
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7. OPERATING GUIDELINES

Using the machine via remote control must
occur exclusively during daylight hours or under
artificial lighting sufficient to guarantee complete
visibility of the cutting area. While piloting the
mower remotely, constant visual contact must
be maintained, and the equipment must be kept
strictly within the signal range of the remote control
unit. This ensures that any potential hazards can
be quickly identified and responded to.

The maximum transmission limits of the remote
controller must never be stretched or exceeded.
It is strictly required that the machine be kept in
a direct line of sight continuously. A maximum
working distance of 50 meters between the
remote control and the machine is recommended,
strictly on the condition that the mower remains
entirely visible.

The mower must not be operated in poor visibility
conditions, such as at dusk, in thick fog, or during
heavy rainfall.

During remote control operation, always position
yourself at a vantage point that provides an
unobstructed overview of both the machine and
the entire work zone. As the task progresses,
continuously adjust your position to guarantee
a clear, uninterrupted view of the machine at all
times.

When piloting the machine on slopes using the
remote controller, never stand directly uphill
or downhill from the unit, nor in any trajectory
where the mower might potentially slip or tip.
Ensure your remote operating stance maintains
a sufficient safe distance to protect you from any
debris that might be accidentally ejected by the
cutting blades. Never engage or drive the mower
if it drops out of your direct vision, such as behind
terrain features, deep vegetation or structures.

A Warning: The following operating guide-
lines must be adopted when using the ma-
chine with the remote.

A Warning: Although the machine is
equipped with various safety sensors while
using the remote these are deactivated.
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8. OPERATING INSTRUCTIONS

8.1 EMERGENCY STOP BUTTON

The emergency stop button that is on the right
side of the remote allows you to immediately stop
the machine in an emergency. The button has two
positions:

‘ 1. Activation: pressing the emergency
' button stops the motors of the cutting
devices and traction control.

2. Reactivation: Turn the emergency
' button clockwise to reset all functions.

Warning: The emergency stop button
should be pressed when it is necessary to
stop the Machine immediately whenever a
dangerous condition occurs.

8.2 TURN ON THE RADIO REMOTE

To power on the remote, first ensure that the
emergency stop button (12) is released and not
pressed down.

Next, insert the magnetic safety key (1); once it
is properly inserted, LED (C) will begin to flash
rapidly. Finally, press and hold the START button
for 5 seconds to turn on the device, confirming
successful power-on when LED (C) changes to a
slow flashing pattern.



8.3 TURN OFF THE RADIO REMOTE

To turn off the remote, the unit must first be
disconnected (par. 7.5). Then, press the
emergency stop button (12) and remove the
magnetic safety key (1).

8.4 CONNECT THE RADIO REMOTE
TO THE MACHINE

To connect the radio remote controller to the
machine, ensure that the machine is not mowing
in autonomous mode; if it is, stop it using the
app or the machine keypad. Once the machine
is stopped, press and hold button (10) on the
radio remote controller for 3 seconds. Once
the connection is established, the machine will
indicate a successful connection with an audible
signal and a flashing light, and LED indicators (B,
E) will turn on.

8.5 DISCONNECT THE RADIO
REMOTE FROM THE MACHINE

To disconnect the radio remote controller from
the machine, press and hold button (10) for 3
seconds; LED indicators (B, E) will then turn off.

8.6 MACHINE DRIVING +
SPEED SELECTION

The machine is operated using lever (3) for
forward and reverse movement, and the steering
lever (9) for left/right movement.

By combining the use of these two joysticks, the
machine can be maneuvered; the machine speed
increases proportionally to the movement of the
joystick (3) (forward/backward).

Additionally, the maximum travel speed can be
selected using lever (7).
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This lever has three positions: in the tortoise/slow
position, the machine travels at a speed of 1.5
km/h; in the central/normal position, the machine
travels at a speed of 3.5 km/h; in the rabbit/fast
position, the machine travels at a speed of 5 km/h.
The machine can be operated with the cutting
mechanism/attachment active at all speed levels.

A Warning: Although the machine is
equipped with various safety sensors while
using the remote these are deactivated.

A Warning: Before beginning any cutting
operations, it is fundamental to familiar-
ize yourself with the startup, stopping, and
maneuvering procedures of the machine by
conducting initial tests within a wide area free
of obstacles. In particular, if the operator has
never used a radio-controlled vehicle before,
it is strongly recommended to practice con-
trolling the movements before activating the
cutting systems. During this phase, acceler-
ate gradually to react promptly to the direc-
tion taken by the mower, striving to maintain
smooth driving and avoiding abrupt move-
ments that could damage both the machine's
mechanics and the turf. Practice maneuvering
until you can direct the machine exactly along
the desired path. In the event of an emergen-
cy or if you lose control of the vehicle, sim-
ply release the joysticks immediately; they
will automatically return to the neutral posi-
tion, stopping all movement. In this regard,
note that the drive wheels of the front axle
are equipped with electromagnetic brakes
that engage fully automatically whenever the
emergency stop button is pressed, when the
machine is turned off, in the event of a radio
signal loss, or when the drive and steering
controls are returned to the central position.

A Warning: If the machine is not going
straight check that the tyres are equally in-
flated.

8.7 ADJUST THE CUTTING HEIGHT
(+ AUX FUNCTION)

The cutting deck is equipped with an electronic
system for cutting height adjustment. The cutting
height can be adjusted using lever (8). This
same lever can also be used to regulate an
optional attachment; please consult the specific
attachment manual for operating instructions.



8.8 ENGAGE MOWER BLADES

To activate the cutting blades, press and hold
button (5) for 3 seconds; successful engagement
of the blades is indicated by the illumination of
LED (4).

To turn off the blades, press button (5); in this
case, shutoff is immediate and is indicated by the
turning off of the LED (4).

A Warning: Although the machine is
equipped with various safety sensors while
using the remote these are deactivated.

A Warning: During operation with the
blades engaged, if the directional control le-
vers (3) and (4) are not used for more than
5 seconds, the blades will automatically turn
off and must be restarted.

8.9 START OR STOP THE
AUTONOMOUS MOWING

When the radio remote controller is connected to
the machine, the operator can enable the machine
to perform specific autonomous movements. The
two available options are:

Start/Stop Autonomous Operations: A single
press of the START button (2) starts or stops
autonomous operations. Depending on its current
status, the machine will either begin or cease
autonomous mowing

Return to Pick-up Point: A triple press of the
START button (2) commands the machine to
proceed to the designated pick-up/charging point.

While the machine is operating in autonomous
mode the LED (A) will turn on.

A Warning: Safety sensors are enabled dur-
ing these operations. Before initiating auton-
omous movements and throughout the mow-
ing/moving process, maintain a safe distance
from the machine.

8.10 ENABLE THE 12V OUTLET
(IF INSTALLED)

If the product is equipped with the optional 12V
kit (Code: 210002090/ST1), it can be activated by
pressing and holding button (N) for 3 seconds.
Successful activation is indicated by the
illumination of LED (K). Please consult the specific
attachment manual for operating instructions.

EN-6

8.11 LED INDICATORS

The remote has a LED dashboard to indicate
the status of the machine or its own one, the
description of each LED is indicated below:

LED A - This LED indicates the autonomous mode
of the machine, when the remote is connected to
the machine and it's operating in autonomous
mode it will turn on.

LED B - This LED when turned on indicates the
connection between the remote and the machine
LED C,D - These two LED works in combination
as the meaning is the following:

LED C is off, )

LED D is off The remote is off

The LED C The remote is not

blinks fast, The connected to the receiver

LED D is off

The LED C The remote is connected
blinks slowly, The | to the receiver via 870 MHz

LED D is off or 2.4 Ghz frequency band

The LED C repeats

the sequence: two
blink and a pause.
The LED D is off

The LED C is off,
LED blinks with an
acoustic signal

The remote is connected
to the receiver via 928
MHz frequency band

The battery of the remote
is low on charge

LED E - This LED when turned on indicates that
the manual mode is active.

LED F - This LED when turned on indicates that
12V outlet is active.

In the remote there is also an additional LED(4)
that indicates the status of the blades. If the blades
are engaged this LED will turn on.

8.12 ACOUSTIC SIGNALS
The Remote features an audible alarm that

sounds whenever the LED (D) lights up. This alarm
triggers under any of the following conditions:



. The battery is nearly flat during operation, or
start-up.

The station has been turned on for 24 hours
A general system malfunction occurs.

The Emergency Stop Button in the remote is
pressed while trying to turn on the machine
or one the direction lever is moved (3,4) or
the blade engagement button is pressed (5).

9. BATTERY

9.1 BATTERY INSERTION
To insert the battery, proceed as follows:
1. Push the battery towards the contracts of the

Remote Station.
2. Insert the battery in its housing.

A Attention: The battery slides easily into
place and ensures that the positive (+) and
negative (-) poles are correctly connected
only if it is inserted with the plate facing its
housing, so that the battery's contacts match
the Remote station's contacts.

9.2 BATTERY REMOVAL
To remove the battery, proceed as follows:
1. Push the battery towards the contacts of the

Remote station.
2. Remove the battery from its housing.

A Attention: When the Remote Station is
not in use, remove the battery if possible.

A Warning: The remote indicates that the
battery is not sufficiently charged by a blink
of the LED (D) and an acoustic sound signal,
when this happens immediately replace the
battery.

The remote will turn off after 3.5 minutes of
the first light and sound signal.

A Warning: The Remote stations can only
be powered by Autec rechargeable batteries.
Please consult the specific manual for addi-
tional information.
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10. SHOULDER HARNESS

10.1 ASSEMBLY




A Warning: The User must wear the remote
with the belt as shown in the photo below, to
avoid its fall, loss, loss of control, accidental
contact and improper use.

A Warning: If the Remote and the belt are
used in a different way from the one de-
scribed in the above mentioned figure, this
constitutes improper use and may lead to
damage to the Remote station, to the User, to
people, property and the machine.
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11. OTHER INFORMATION

For additional information related to the use of the
machine, remote, receiver or how to charge,store
and dispose batteries or components please
consult the specific manual.

12. DISPOSAL

Do not throw electrical equipment away

with domestic waste. In observance of

European Directive 2012/19/EU on
BN clectrical and electronic equipment waste
and its implementation, in observance of UK
Regulation “The waste electrical and electronic
equipment regulations 2013 (as amended)” and in
accordance with national regulations, electrical
equipment that has reached the end of its product
life must be collected separately and recycled in
an ecologically compatible way. If electrical
equipment is disposed of in dumps or in landfills,
hazardous substances can leak into the
groundwater and contaminate the food chain,
damaging your health and well-being. For further
information on the disposal of this product, contact
your dealer or a domestic waste collection service
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1. INFORMACION GENERAL

11 COMO LEER EL MANUAL

NOTA o IMPORTANTE proporciona aclaraciones u
otros elementos a lo ya indicado, con la intencién de
no dafar la maquina, ni causar dafos.

El simbolo A indica una advertencia o un pe-
ligro. El incumplimiento de la advertencia com-
porta posibilidad de lesiones personales o a ter-
ceros y/o danos.

2. NORMAS DE SEGURIDAD

A Advertencia: Este aparato no esta destina-
do a ser utilizado por personas (incluidos nifios)
con capacidades fisicas, sensoriales o mentales
reducidas o con falta de experiencia y conoci-
mientos, a menos que hayan sido supervisadas
o instruidas en su uso por una persona respon-
sable de su seguridad.

Los nifios deben ser vigilados para asegurarse
de que no jueguen con el aparato.

A Advertencia: Este aparato no esta destinado
a ser utilizado por nifios o personas con capaci-
dades fisicas, sensoriales o mentales reducidas
o con falta de experiencia y conocimiento. Los
nifos no deben jugar con el aparato. Los nifios
no deben realizar las tareas de limpieza y man-
tenimiento.

{ATENCION!: ANTES DE UTILIZAR EL PRODUCTO, LEER ATENTAMENTE
EL PRESENTE MANUAL. Conservar para cualquier futura consulta.

3. INTRODUCCION

Antes de utilizar la maquina APX PRO con el mando
a distancia ePower Pro Remote instalado, lea este
manual en su totalidad.

Este manual es parte integrante del dispositivo y
tiene la finalidad de proporcionar la informacion
necesaria para su uso. Conservar este manual
durante toda la vida util del dispositivo para que
esté siempre disponible en caso de necesidad.
Este manual esta dirigido al usuario del dis-
positivo, quien debe leer atentamente la in-
formacién que contiene y aplicarla estricta-
mente para garantizar la seguridad de las
personas y evitar dafios. Se han utilizado los siguien-
tes simbolos para resaltar los textos importantes.
Este manual esta sujeto a actualizaciones y revisio-
nes periddicas. Antes de utilizar la maquina, asegure-
se de haber descargado la ultima versién disponible.

3.1 USO PREVISTO

El mando a distancia ePower Pro Remote esta
disefiado exclusivamente para su uso con el
robot Stiga APX Pro. Cuando se configura con
los acoplamientos, herramientas y accesorios
homologados por el fabricante, la unidad combinada
funciona como un cortacésped teledirigido (en lo
sucesivo, «el cortacésped» o «la maquina»).

Queda terminantemente prohibido cualquier uso de
la maquina distinto al recomendado en este manual o
en los manuales de los acoplamientos, herramientas
y accesorios especificos, y se considerara contrario
al uso previsto.

Deben respetarse en todo momento las normas de
prevencion de accidentes, el resto de normativas
generalmente reconocidas en materia de seguridad
y medicina del trabajo, asi como todas las normas de
trafico.

Cualquier otro tipo de uso puede ser peligroso y
causar dafios a personas y/o cosas.

El uso indebido incluye (a titulo enunciativo, pero no
limitativo): transportar personas, nifios o animales en
lamaquina; dejarse transportar por la maquina; utilizar
la maquina para tirar o empujar cargas sin emplear
el accesorio especifico previsto para el remolque;
utilizar la maquina para cortar vegetacion que no
sea hierba, salvo que se utilicen las herramientas
especificas previstas y recomendadas.

Las especificaciones proporcionadas se basan en la
informacién mas reciente disponible en el momento
de redactar este manual.

STIGA SPA mejora constantemente el disefio y el
rendimiento de sus productos y se reserva el derecho
a realizar modificaciones en las especificaciones y el
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disefo sin que ello implique responsabilidad alguna
respecto a los productos fabricados anteriormente.

Preste especial atencién a la informacién marcada

con los siguientes simbolos, ya que destacan textos
importantes relacionados con su seguridad personal.

4. CONTENIDO DE LA CAJA

Bateria de litio 2
Cargador de bateria de 1
CC profesional
Transmisor de control remoto APX 1
Receptor de control remoto APX 1
Soporte para smartphone 1
de control remoto APX
Llave de encendido 2
Manual del mando a distancia 1
Correa para llevar la radio 1
por control remoto

6. PANORAMICA DE LOS
COMPONENTES

Transmisor

x1- START/STOP

5. INSTALACION DEL ePOWER
PRO REMOTE

El sistema ePower Pro Remote consta de dos
componentes principales:

o El receptor*: Este componente solo debe
instalarlo un distribuidor autorizado de STIGA.
En el manual de taller, al que se puede acceder
a través del portal STIGA Connect, se incluyen
instrucciones detalladas para la instalacion:
https://stiga.ev-portal.com.

. El transmisor: En lo sucesivo denominado «el
mando a distancia», es la unidad portatil que
utiliza el operador para controlar y conducir la
maquina.

5.1 INFORMACION ADICIONAL

Para consultar las directrices de seguridad completas,
las especificaciones técnicas y los datos operativos
detallados del APX Pro, consulte el manual completo
en linea en la siguiente direccion: https://www.stiga.

1 Alojamiento para llave magnética (M-Key) 7 Slzﬁgt/%?;;ﬂggiigid

2 Botdn de puesta en marcha (START) Selector de la altura de corte

3 Joystick de direccion adelante/atras Joystick de direccion izquierda/derecha
4 LED de estado de las cuchillas 10 Botdn de modo manual

5 Boton de acoplamiento de las cuchillas 11 Boton de 12V

6 Panel de control con luces LED 12 Botégc:)zgmaeggﬂgﬁtgéase
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7. DIRECTRICES OPERATIVAS

El uso de la maquina mediante mando a distancia
debe realizarse exclusivamente durante las horas
diurnas o con una iluminacién artificial suficiente para
garantizar una visibilidad total de la zona de corte.
Mientras se maneja el cortacésped a distancia, es
necesario mantener un contacto visual constante
y el equipo debe permanecer estrictamente dentro
del alcance de la sefial del mando a distancia. Esto
garantiza que cualquier peligro pueda identificarse y
abordarse rapidamente.

Nunca se deben forzar ni superar los limites maxi-
mos de transmision del mando a distancia. Es
imprescindible mantener la maquina constante-
mente dentro de su campo de visién directo. Se
recomienda una distancia maxima de funciona-
miento de 50 metros entre el mando a distancia
y la maquina, con la condicién imprescindible de
que el cortacésped permanezca totalmente visible.
No se debe utilizar el cortacésped en condi-
ciones de poca visibilidad, como al atardecer,
con niebla densa o durante lluvias intensas.

Cuando se utilice el mando a distancia, coldque-
se siempre en un punto de observacion que ofrez-
ca una visién general sin obstaculos tanto de la
méaquina como de toda la zona de trabajo. A me-
dida que avanza el trabajo, adapta continuamen-
te tu posicion para garantizar en todo momento
una vision clara y sin obstaculos de la maquina.

Cuando se maneje la maquina en pendiente median-
te el mando a distancia, nunca se coloque directa-
mente por encima o por debajo de la unidad, ni en
ninguna trayectoria en la que el cortacésped pueda
resbalar o volcarse. Asegurese de que su puesto de
conduccién remota se mantenga a una distancia de
seguridad suficiente para protegerse de cualquier re-
siduo que pueda ser expulsado accidentalmente por
las cuchillas de corte. Nunca encienda ni conduzca
el cortacésped si este queda fuera de su campo de
vision directo, por ejemplo, detras de desniveles del
terreno, vegetacion densa o estructuras.

A Advertencia: Se deben seguir las siguientes
instrucciones de uso al manejar la maquina con
el mando a distancia.

A Advertencia: Aunque la maquina esta equi-
pada con varios sensores de seguridad, estos se
desactivan cuando se utiliza el mando a distan-
cia.

8. INSTRUCCIONES DE
FUNCIONAMIENTO

8.1 BOTON DE PARADA DE EMERGENCIA

El botén de parada de emergencia situado en el lado
derecho del mando a distancia permite detener la
maquina inmediatamente en caso de emergencia. El
pulsador tiene dos posiciones:

‘ 1. Activacién: Al pulsar el botén de

emergencia se detienen los motores de

' los dispositivos de corte y de control de
la traccidn.

f 2. Reactivacion: Girar el pulsador de
emergencia en el sentido horario para
restablecer todas las funciones.

w
.

A Advertencia: El boton de parada de emer-
gencia debe pulsarse cuando sea necesario de-
tener la maquina de inmediato en caso de que se
produzca una situacion de peligro.

8.2 ENCENDIDO DEL MANDO A DISTANCIA

Para encender el mando a distancia, asegurese
primero de que el botdén de parada de emergencia
(12) esté suelto y no pulsado.

A continuacién, inserte la llave de seguridad
magnética (1); una vez insertada correctamente, el
LED (C) comenzara a parpadear rapidamente. Por
ultimo, mantenga pulsado el boton START durante 5
segundos para encender el dispositivo y compruebe
que se ha encendido correctamente cuando el LED
(C) empiece a parpadear lentamente.
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8.3 APAGADO DEL MANDO A DISTANCIA

Para apagar el mando a distancia, primero hay que
desconectar la unidad (parr. 7.5). A continuacion,
pulse el botén de parada de emergencia (12) y retire
la llave de seguridad magnética (1).

8.4 CONEXION DEL MANDO A
DISTANCIA A LA MAQUINA

Para conectar el mando a distancia a la maquina,
asegurate de que esta no esté cortando en modo
auténomo; de lo contrario, deténla mediante la
aplicacion o el panel de control de la maquina. Una vez
que el coche se haya detenido, mantenga pulsado el
botén (10) del mando a distancia durante 3 segundos.
Una vez establecida la conexion, la maquina indicara
que se ha conectado mediante una sefal acustica y
una luz intermitente, y se encenderan los indicadores
LED (B, E).

8.5 DESCONEXION DEL MANDO A
DISTANCIA DE LA MAQUINA

Para desconectar el mando a distancia de la
maquina, mantenga pulsado el botén (10) durante 3
segundos; los indicadores LED (B, E) se apagaran
automaticamente.

8.6 CONDUC(}I()N DDE LA MAQUINA +
SELECCION DE LA VELOCIDAD

La maquina se acciona utilizando la palanca
(3) para avanzar y retroceder, y la palanca de
direccion (9) para girar a la izquierda y a la derecha.
Al combinar el uso de estos dos joysticks, es posible
maniobrar la maquina; la velocidad de la maquina
aumenta proporcionalmente al movimiento del joystick
(3) (adelante/atras). Ademas, la velocidad maxima de
marcha se puede seleccionar mediante la palanca (7).

Esta palanca tiene tres posiciones: en la posicion
tortuga/lenta, la maquina circula a una velocidad de
1,5 km/h; en la posicién central/normal, la maquina
circula a una velocidad de 3,5 km/h; en la posicién
liebre/rapida, la maquina circula a una velocidad de 5
km/h. La maquina puede utilizarse con el mecanismo
de corte o el accesorio activado a cualquier velocidad.

A Advertencia: Aunque la maquina esta equi-
pada con varios sensores de seguridad, estos se
desactivan cuando se utiliza el mando a distan-
cia.

A Advertencia: Antes de iniciar cualquier ope-
racion de corte, es fundamental familiarizarse
con los procedimientos de arranque, parada y
manejo de la maquina, realizando unas pruebas
iniciales en un espacio amplio y libre de obstacu-
los. En particular, si el operador nunca ha utiliza-
do antes un vehiculo teledirigido, se recomienda
encarecidamente que practique el control de los
movimientos antes de activar los sistemas de
corte. Durante esta fase, acelere gradualmente
para reaccionar con rapidez a la direccion que
toma el cortacésped, procurando mantener una
conduccion fluida y evitando movimientos brus-
cos que puedan danar tanto la mecanica de la
madquina como el césped. Practica las maniobras
hasta que seas capaz de conducir la maquina
exactamente por la trayectoria deseada. En caso
de emergencia o si se pierde el control del vehi-
culo, basta con soltar inmediatamente las palan-
cas de mando; estas volveran automaticamente
a la posicion neutra, deteniendo cualquier mo-
vimiento. A este respecto, cabe sehalar que las
ruedas motrices del eje delantero estan equipa-
das con frenos electromagnéticos que se activan
de forma totalmente automatica cada vez que se
pulsa el boton de parada de emergencia, cuan-
do se apaga la maquina, en caso de pérdida de
la senal de radio o cuando los mandos de con-
duccion y direccion se devuelven a la posicion
central.

A Advertencia: Si la maquina no avanza en li-
nea recta, compruebe que los neumaticos estén
inflados a la misma presion.

8.7 AJUSTE DE LA ALTURA DE
CORTE (+ FUNCION AUXILIAR)

El plato de corte estd equipado con un sistema
electrénico para ajustar la altura de corte. La altura
de corte se puede ajustar mediante la palanca (8).
Esta misma palanca también se puede utilizar para
ajustar un accesorio opcional; consulte el manual del
accesorio en cuestion para obtener instrucciones de
uso.
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8.8 ACOPLAMIENTO DE LAS CUCHILLAS

Para activar las cuchillas de corte, mantenga pulsado
el boton (5) durante 3 segundos; el encendido del
LED (4) indica que las cuchillas se han activado.
Para apagar las cuchillas, pulse el botén (5); en este
caso, el apagado es inmediato y se indica mediante
el apagado del LED (4).

A Advertencia: Aunque la maquina esta equi-
pada con varios sensores de seguridad, estos se
desactivan cuando se utiliza el mando a distan-
cia.

A Advertencia: Durante el funcionamiento con
las cuchillas acopladas, si las palancas de con-
trol direccional (3) y (4) no se utilizan durante
mds de 5 segundos, las cuchillas se apagaran
automaticamente y habra que volver a ponerlas
en marcha.

8.9 INICIO O PARADA DEL
CORTE AUTOMATICO

Cuando el mando a distancia esta conectado a la
maquina, el operador puede habilitarla para que
realice movimientos auténomos especificos. Las dos
opciones disponibles son:

Inicio/parada de las operaciones auténomas:
Con solo pulsar una vez el botédn START (2) se inician
o detienen las operaciones auténomas. Dependiendo
de su estado actual, la maquina iniciara o detendra el
corte automatico.

Retorno al punto de recogida: Al pulsar tres veces
el botén START (2), la maquina se dirige al punto de
recogida/recarga designado.

Mientras la maquina esté en modo auténomo, se
encendera el LED (A).

A Advertencia: Los sensores de seguridad es-
tan activados durante estas operaciones. Antes
de iniciar los movimientos auténomos y durante
todo el proceso de corte/desplazamiento, man-
tener una distancia de seguridad con respecto
a la maquina.

8.10 ACTIVACI(')N’DE LA TOMA DE
12 V (SI ESTA INSTALADA)

Si el producto incluye el kit opcional de 12 V (cddigo:
210002090/ST1), se puede activar manteniendo
pulsado el botén (N) durante 3 segundos. La
activacion correcta se indica mediante el encendido
del LED (K). Consulte el manual del accesorio en
cuestion para obtener instrucciones de uso.

8.11 INDICADORES LED

El mando a distancia cuenta con un panel de control
LED que indica el estado de la maquina o el propio; a
continuacion se describe el significado de cada LED:

LED A - Este LED indica que la maquina esta en
modo autéonomo; se encendera cuando el mando a
distancia esté conectado a la maquina y esta esté
funcionando en modo auténomo.

LED B - Cuando esta encendido, este LED indica que
hay conexion entre el mando a distancia y la maquina.
LED C, D - Estos dos LED funcionan conjuntamente
y su significado es el siguiente:

El mando a distancia
esta apagado

LED C apagado,
LED D apagado
ElI LED C parpadea
rapidamente, el LED
D est4 apagado

ElI LED C parpadea
lentamente; el LED
D esta apagado

EI LED C repite
la secuencia: dos
parpadeos y una
pausa. EI LED D

El mando a distancia no
esta conectado al receptor

El mando a distancia se
conecta al receptor a través
de la banda de frecuencia
de 870 MHz 0 2,4 GHz

El mando a distancia esta
conectado al receptor
através de la banda de

esté apagado frecuencia de 928 MHz
EILED C esta
apagado; el LED La bateria del mando a
parpadeay se oye | distancia esta casi agotada

una sefal acustica

LED E - Cuando este LED esta encendido, indica que
el modo manual esta activo.
LED F - Cuando este LED esta encendido, indica que
latoma de 12V esta activa.
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El mando a distancia también cuenta con un LED
adicional (4) que indica el estado de las cuchillas.
Si las cuchillas estan acopladas, este LED se
encendera.

8.12 SENALES ACUSTICAS

El mando a distancia esta equipado con una alarma

sonora que suena cada vez que se enciende el

LED (D). Esta alarma se activa en cualquiera de las

siguientes situaciones:

. La bateria estd casi agotada durante el
funcionamiento o al encender el dispositivo.

. El sistema ha permanecido encendido durante
24 horas.

. Se produce un fallo general del sistema.

o Se pulsa el boton de parada de emergencia del
mando a distancia mientras se intenta arrancar
la maquina, o se mueve alguna de las palancas
de direccion (3, 4) o se pulsa el boton de
activacion de las cuchillas (5).

9. BATERIA

9.1 INSERCION DE LA BATERIA
Para colocar la bateria, sigue estos pasos:
1.  Empujar la bateria hacia los contactos del

mando a distancia.
2. Colocar la bateria en su compartimento.

A Advertencia: La bateria se coloca facilmente
en su sitio y garantiza que los polos positivo (+)
y negativo (-) queden correctamente conectados
solo si se inserta con la placa orientada hacia
su alojamiento, de modo que los contactos de la
bateria coincidan con los de la estacion remota.

9.2 ELIMINACION DE LA BATERIA
Para extraer la bateria, siga estos pasos:
1. Empujar la bateria hacia los contactos del

mando a distancia.
2.  Retirar la bateria de su compartimento.

A Atencién: Cuando no utilices el mando a dis-
tancia, retirar la bateria si es posible.

A Advertencia: El mando a distancia indica que
la bateria no tiene suficiente carga mediante un
parpadeodel LED (D) y una sefial acustica;cuando
esto ocurra, sustituya la bateria inmediatamente.
El mando a distancia se apagara 3,5 minutos
después de la primera sefal luminosa y acustica.

A Advertencia: Los mandos a distancia solo
pueden alimentarse con baterias recargables
Autec. Para mas informacion, consulte el manual
correspondiente.
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10. ARNES DE HOMBRO

10.1 MONTAJE
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A Advertencia: El usuario debe llevar el man-
do a distancia sujeto al cinturdén tal y como se
muestra en la imagen siguiente, para evitar que
se caiga, se extravie, se pierda el control sobre
él, se produzca un contacto accidental o se utili-
ce de forma indebida.

A Advertencia: Si el mando a distancia y el
cinturon se utilizan de forma distinta a la que se
muestra en la figura anterior, se considerara un
uso indebido y podra causar dafos al mando a
distancia, al usuario, a otras personas, a objetos
o al vehiculo.

11. MAS INFORMACION

Para obtener mas informacion sobre el uso de la
maquina, el mando a distancia, el receptor o sobre
como cargar, conservar y desechar las baterias o los
componentes, consulte el manual correspondiente.

12. ELIMINACION

No desechar los aparatos eléctricos junto a

los residuos domésticos. De conformidad

con la Directiva Europea 2012/19/UE sobre
B esiduos de aparatos  eléctricos y
electronicos y su transposicion, y de acuerdo con la
normativa del Reino Unido “The waste electrical and
electronic equipment regulations 2013 (as amended)”
y de conformidad con la normativa nacional, los
aparatos eléctricos que hayan llegado al final de su
ciclo de vida deben recogerse por separado y
reciclarse de forma respetuosa con el medio
ambiente. Si los aparatos eléctricos se desechan en
vertederos, las sustancias peligrosas pueden filtrarse
a las aguas subterraneas y contaminar la cadena
alimentaria, lo que puede perjudicar la salud y el
bienestar. Para obtener mas informacién sobre la
eliminacion de este producto, pongase en contacto
con su distribuidor o con el servicio de recogida de
residuos domésticos.
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1. ULDANDMED

11 KUIDAS KASUTUSJUHENDIT LUGEDA

MARKUS Vvéi TAHTIS annab tdpsustusi voi muud
teavet eespool mérgitu juurde, et masinat mitte
kahjustada ega kahju tekitada.

Siimbol A tdhistab hoiatust voi ohtu. Hoia-
tuste eiramisega voib kaasneda vigastuste
oht iseendale véi teistele isikutele ja/véi kah-
ju.

2. OHUTUSEESKIRJAD

A Hoiatus: See seade ei ole méeldud ka-
sutamiseks piiratud filsiliste, aistmis- ja
vaimsete voimetega inimestele (sh lastele)
voi ilma kogemuste ja teadmisteta isikutele
(sealhulgas lastele), vilja arvatud juhul, kui
nad on nende ohutuse eest vastutava isiku
jarelvalve all voi see isik on neid 6petanud
masinat ohutult kasutama.

Lapsed peavad olema jérelevalve all, et taga-
da, et nad ei méngiks seadmega.

A Hoiatus: Seda seadet ei tohi kasutada
lapsed ja piiratud fiiiisiliste, taju- voi vaimsete
véimetega voi ilma kogemuste ja/voi teadmis-
teta isikud. Lapsed ei tohi seadmega méngi-
da. Lapsed ei tohi puhastus- ja hooldustdid
teha.

TAHELEPANU!: ENNE TOOTE KASUTAMIST LUGEGE TAHELEPANELIKULT
KAESOLEVAT KASUTUSJUHENDIT. Hoidke juhend alles edaspidi kasutamiseks.

3. SISSEJUHATUS

Enne APX PRO masina kasutamist
koos paigaldatud ePower Pro Remote
kaugjuhtimispuldiga lugege kéesolev

kasutusjuhend taielikult 1&bi.

Ké&esolev juhend on seadme lahutamatu osa ja
selle eesméark on anda seadme kasutamiseks
vajalikku teavet. Hoida ké&esolev juhend
seadme kogu kasutusea jooksul alles, nii et
juhend oleks vajaduse korral alati kéepérast.
Kéaesolev kasutusjuhend on moeldud seadme
kasutajale,kespeabsellesantudteabehoolikaltl&bi
lugema ja sedarangelt jargima, et tagada inimeste
ohutus ja valtida kahjustusi. Oluliste tekstide
esiletdstmiseks on kasutatud jargmisi simboleid.
Kéesolevat kasutusjuhendit ajakohastatakse
ja vaadatakse regulaarselt lle. Enne masina
kasutamist veenduge, et olete alla laadinud kdige
uuema saadaoleva versiooni.

3.1 ETTENAHTUD KASUTUS

Kaugjuhtimispult ePower Pro Remote on moeldud
kasutamiseks ainult robotiga Stiga APX Pro. Kui
seadmele on paigaldatud tootja poolt heaks
kiildetud kinnitused, tdoriistad ja lisaseadmed,
té6tab see kombineeritud seade kaugjuhtimisega
muruniidukina (edaspidi,,muruniiduk” voi,,seade”).
Masina kasutamine muul kui kéaesolevas
kasutusjuhendis vdi konkreetsete lisaseadmete,
tooriistade ja  tarvikute  kasutusjuhendites
soovitatud viisil on rangelt keelatud ja loetakse
ettenahtud kasutusotstarbestkorvalekaldumiseks.
Tuleb alati jargida tédohutuseeskirju, kdiki muid
Uldtunnustatud t6dohutus- ja tdé6tervishoiunorme
ning koiki liikluseeskirju.

Igasugune muu kasutamine voib olla ohtlik ja
tekitada isiku- ja/voi varakahju.

Ebadige kasutamine hélmab (néiteks, aga mitte
ainult): inimeste, laste voi loomade vedamist
masinaga; masinaga sditmist; masina kasutamist
koormate vedamiseks vOi likkamiseks ilma
spetsiaalse veoseadmeta; masina kasutamist
muu taimestiku kui muru niitmiseks, vélja arvatud
juhul, kui kasutatakse selleks ette nahtud ja
soovitatud spetsiaalseid tdoriistu.

Esitatud tehnilised andmed pohinevad kaesoleva
kasutusjuhendi koostamise ajal kéttesaadavatel
viimastel andmetel.

STIGA SPA taiustab pidevalt oma toodete
disaini ja joudlust ning jatab endale diguse teha
muudatusi tehnilistes andmetes ja disainis, ilma et
see tooks kaasa mingit vastutust varem toodetud
toodete osas.
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Pddrake erilist tAhelepanu jargmiste stimbolitega
margitud teabele, kuna need viitavad teie isikliku
ohutuse seisukohalt olulisele teabele.

4. MIS ON KASTIS

Liitiumaku 2

Professionaalne DC-akulaadija 1

Raadiosaatjaga APX 1
kaugjuhtimispult

Raadiovastuvdtjaga APX
kaugjuhtimispult

APX kauguhtimispuldi
nutitelefonihoidik

Suutevoti
Kaugjuhtimispuldi kasutusjuhend
Kaugjuhtimispuldi 6larihm

—“ =N

6. KOMPOMENTIDE ULEVAADE

x1- START/STOP

5. ePOWER PRO REMOTE
SUSTEEMI PAIGALDAMINE

ePower Pro Remote slisteem koosneb kahest
pohikomponendist:

e  Vastuvotja*: Seda komponenti tohib
paigaldada _ ainult ~ STIGA  volitatud
edasimudja. Uksikasjalikud paigaldusjuhised
on esitatud té6koja kdsiraamatus, mis on
kattesaadav STIGA Connecti portaali kaudu:
https://stiga.ev-portal.com.

°  Saatja: Edaspidi ,kaugjuhtimispult’”, on
kaasaskantav seade, mida operaator
kasutab masina kontrollimiseks  ja
juhtimiseks.

5.1 LISATEAVE

APX Pro seadme téielikud ohutusjuhised, tehni-
lised andmed ja Uksikasjalikud tééparameetrid
leiate veebis kattesaadavast taielikust kasutusju-
hendist aadressil: https://www.stiga.com/int/stiga-

1 Magnetvétme pesa (M-Key) 7 Kiin;i?;ggj; :ee/lsi?rlgne/

2 Kaivitusnupp (START) Niitmiskdrguse valimise nupp

3 Edasi-tagasi likumise juhtkang Vasakule/paremale suunav juhtkang
4 Loiketerade oleku LED-tuli 10 Manuaalreziimi nupp

5 Loiketerade sisselllitamise nupp 11 12V nupp

6 LED-tuledega armatuurlaud 12 Avariinupp (vt jargmist lehekdlge)
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Vastuvotja
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7. TEGEVUSJUHEND

Masina kasutamine kaugjuhtimispuldiga
on lubatud ainult péevasel ajal vdi piisavas
kunstvalgustuses, mis tagab niitmisala taieliku
néhtavuse. Muruniiduki kaugjuhtimisel tuleb
hoida pidevat silmsidet ning seade peab jadma
rangelt kaugjuhtimispuldi signaali ulatusse. See
tagab, et voimalikke ohte saab kiiresti tuvastada
ja kérvaldada.

Raadiosignaali edastamise maksimaalseid pii-
ranguid ei tohi kunagi Uletada. Masin peab olema
kogu aeg teie vaatevaljas. Soovitatav on hoida
kaugjuhtimispuldi ja masina vahel maksimaal-
selt 50 meetri suurust té6kaugust, tingimusel, et
muruniiduk jédb kogu aeg téielikult n&htavaks.
Muruniidukit ei tohi kasutada halva n&htavuse
tingimustes, naiteks hamaras, tihedas udus voi
tugeva vihma ajal.

Kaugjuhtimise ajal asuge alati sellisesse vaat-
luspunkti, kust on takistusteta Ulevaade nii
masinast kui ka kogu tddalast. T66 kaigus
vahetage pidevalt asukohta, et tagada igal
hetkel selge ja takistusteta vaade masinale.

Kui juhite masinat kaldpinnal kaugjuhtimispuldi
abil, arge asuge kunagi otse masinast lles- voi al-
lavoolu ega sellisele trajektoorile, kus muruniiduk
voiks libiseda vdi umber minna. Veenduge, et teie
kaugjuhtimispult asub piisavas ohutuskauguses,
et kaitsta end véimalike kildude eest, mis voivad
|6iketeradelt juhuslikult valja paiskuda. Arge kuna-
gi kdivitage ega juhtige muruniidukit, kui see jaab
teie otsesest vaatevéljast vélja, nditeks maapinna
korguste vahede, tiheda taimestiku voi ehitiste
taha.

A Hoiatus: Masina kasutamisel kaugjuh-
timisega tuleb jargida jérgmisi kasutusjuhi-
seid.

A Hoiatus: Kuigi masinal on mitmesugused
ohutusandurid, liilituvad need kaugjuhtimis-
puldi kasutamise ajal viilja.

8. KASUTUSJUHEND

8.1 AVARIISEISKAMISNUPP

Kaugjuhtimispuldil paremal kiljel asuv avariiseis-
kamisnupp v6imaldab masina hadaolukorras vii-
vitamatult peatada. Nupul on kaks asendit:

‘ 1. Aktiveerimine: Avariinupu vajutamisel
' masina niitmisseadmete mootorid ja
veoseadmete juhtseadmed seiskuvad.

f 2. Taaskaivitamine:Kodikide funktsioonide
taastamiseks keerake avariinuppu
péaripaeva suunas.

w
-

A Hoiatus: Avariiseiskamisnuppu tuleb va-
Jutada, kui ohtliku olukorra tekkimisel on vaja
masin viivitamatult peatada.

8.2 KAUGJUHTIMISPULDI
SISSELULITAMINE

Kaugjuhtimispuldi  sisseliilitamiseks veenduge
esmalt, et avariiseiskamisnupp (12) on vabastatud
ega ole sisse vajutatud.

Seejarel sisestage magnetiline turvavéti (1); kui
see on Oigesti sisestatud, hakkab LED-tuli (C)
kiiresti vilkuma. Lopuks hoidke START-nuppu
5 sekundit all, et seade sisse liulitada, ning
kontrollige, kas seade on digesti sisse lUlitunud,
kui LED (C) hakkab aeglaselt vilkuma.
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8.3 KAUGJUHTIMISPULDI
VALJALULITAMINE

Kaugjuhtimispuldi valjalilitamiseks tuleb seade
esmalt vooluvdrgust lahti Uhendada (p 7.5).
Seejarel vajutage avariiseiskamisnuppu (12) ja
tdmmake magnetiline turvavati (1) valja.

8.4 KAUGJUHTIMISPULDI
UHENDAMINE MASINAGA

Kaugjuhtimispuldi  masinaga  Ghendamiseks
veenduge, et masin ei t66ta iseseisval reziimil;
vastasel juhul peatage masin rakenduse voi
masina juhtpaneeli abil. Kui masin on seiskunud,
hoidke kaugjuhtimispuldil nuppu (10) 3 sekundit
all. Kui thendus on loodud, annab seade sellest
marku helisignaaliga ja vilkuva tulukesega ning
LED-indikaatorites (B, E) suttib valgustus.

8.5 KAUGJUHTIMISPULDI MASINAST
LAHTI UHENDAMINE

Kaugjuhtimispuldi masinast lahti Ghendamiseks
hoidke nuppu (10) 3 sekundit all; seejarel LED-
indikaatorid (B, E) kustuvad.

8.6 MASINA JUHTIMINE +
KIIRUSE VALIMINE

Masinat juhitakse kaigukangi (3) abil edasi- ja
tagasiliikumiseks ning roolikangi (9) abil vasakule
ja paremale pééramiseks. Nende kahe juhtkangi
koos kasutamisel saab masinat juhtida; masina

kiirus suureneb proportsionaalselt juhtkangi (3)
likumisega (edasi/tagasi). Lisaks saab kangi (7)
abil valida maksimaalse soidukiiruse. Sellel kangil
on kolm asendit: kilpkonna/aeglase asendis liigub
masin kiirusega 1,5 km/h; keskmises/normaalses
asendis liigub masin kiirusega 3,5 km/h; janese/
kiire asendis liigub masin kiirusega 5 km/h.
Masinat saab kasutada niitmismehhanismi voi
lisaseadmega kdikidel kiirustel.

A Hoiatus: Kuigi masinal on mitmesugused
ohutusandurid, liilituvad need kaugjuhtimis-
puldi kasutamise ajal vilja.

A Hoiatus: Enne niitmistééde alustamist on
aarmiselt oluline tutvuda masina kéivitami-
se, seiskamise ja juhtimise protseduuridega,
katsetades neid algselt avaras ja takistuste-
ta kohas. Eriti juhul, kui kasutaja pole varem
kaugjuhtimisega soidukit kasutanud, on tun-
givalt soovitatav harjutada liikumise juhtimist
enne niitmissiisteemide kdivitamist. Selles
etapis kiirendage jédrk-jargult, et reageerida
oigeaegselt muruniiduki liikumissuunale,
puliides sdilitada sujuvat juhtimist ja véltides
Jarske liigutusi, mis véivad kahjustada nii ma-
sina mehaanikat kui ka murukatet. Harjutage
manééverdamist, kuni suudate juhtida masi-
nat tdpselt soovitud marsruudil. Avariiolukor-
ras voi kui kaotate soiduki tile kontrolli, piisab
sellest, kui lasete kohe juhtkangid lahti; need
ldhevad automaatselt tagasi vabakéiguasen-
disse, peatades igasuguse liikumise. Sellega
seoses tuleb mérkida, et esitelje veoratastel
on elektromagnetilised pidurid, mis ldhevad
tédielikult peale automaatselt iga kord, kui va-
jutatakse avariiseiskamisnuppu, kui masin Iii-
litatakse vilja, raadiosignaali kadumise kor-
ral voi kui juht- ja rooliseadmed viiakse tagasi
vabakdiguasendisse.

A Hoiatus: Kui masin ei liigu sirgjooneliselt,
kontrollige, kas rehvid on tdis pumbatud (iht-
lase réhuga.

8.7 NITMISKORGUSE REGULEERIMINE
(+ ABIFUNKTSIOON)

Niitmiskettal on elektrooniline niitmiskdrguse re-
guleerimise susteem. Niitmiskdrgust saab regu-
leerida kangiga (8). Sama kangiga saab reguleeri-
da ka lisavarustust; kasutusjuhised leiate vastava
lisavarustuse kasutusjuhendist.
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8.8 LOIKETERADE KAIVITAMINE

Loiketerade sisselllitamiseks hoidke nuppu (5)
3 sekundit all; terade sisselulitumist naitab LED-i
(4) suttimine. Loiketerade seiskamiseks vajutage
nuppu (5); sel juhul peatuvad I6iketerad kohe ja
selle kinnituseks LED-tuli (4) kustub.

A Hoiatus: Kuigi masinal on mitmesugused
ohutusandurid, lilituvad need kaugjuhtimis-
puldi kasutamise ajal véilja.

A Hoiatus: Kui téétamise ajal on loiketerad
sisseliilitatud ja suunakange (3) ja (4) ei ka-
sutata kauem kui 5 sekundit, liilituvad l6ikete-
rad automaatselt vélja ning need tuleb uuesti
kéivitada.

8.9 AUTOMAATNIITMISE
KAIVITAMINE VOI PEATAMINE

Kui kaugjuhtimispult on masinaga Uhendatud,
saab operaator lasta masinal teha teatud liikumisi
autonoomselt. Masinal on kaks véimalust:

Autonoomsete tdé6operatsioonide kaivitami-
ne/peatamine: START-nupu (2) Uhekordne vaju-
tamine kaivitab voi peatab autonoomse t66. Sol-
tuvalt masina hetkeolukorrast alustab voi peatab
masin autonoomse niitmise.

Lahtekohta tagasipdordumine: START-nuppu
(2) kolm korda vajutades suunatakse masin
maaratud lahte-/laadimiskohta.

Kui seade on automaatreziimil, suttib LED-tuli (A).

A Hoiatus: Nende té6operatsioonide ajal on
ohutusandurid aktiveeritud. Enne autonoom-
sete liikumiste alustamist ja kogu niitmis- voi
teisaldamisprotsessi véltel hoidke masinast
ohutuskaugusesse.

8.10 12 V PISTIKUPESA AKTIVEERIMINE
(KUI SEE ON PAIGALDATUD)

Kui tootel on kaasas valikvarustuse 12 V komplekt
(kood: 210002090/ST1), saab selle aktiveerida,
hoides nuppu (N) 3 sekundit all. Aktiveerimise
kinnituseks sittib LED-tuli (K). Kasutusjuhiseid
vaadake palun vastava lisavarustuse
kasutusjuhendist.

8.11 LED-INDIKAATORID

Kaugjuhtimispuldil on LED-ekraan, mis naitab
masina voi seadme té6reziimi; iga LED-i kirjeldus
on toodud allpool:

LED A - See LED naitab masina autonoomset

reziimi; kui kaugjuhtimispult on masinaga
Uhendatud ja masin t66tab autonoomsel reziimil,
siis see LED-tuli suttib.

LED B - Kui see LED pdleb, nditab see, et
kaugjuhtimispult ja masin on omavahel Ghendatud.
LED C, D - Need kaks LED-tuld té6tavad koos ja
nende tdhendus on jargmine:

LED Con

kustunud, LED Kaugjuhtimispult on

D on kustunud vélja lulitatud
LED C vilgub A .
Kiiresti, LED D Kaugjuhtimispult ei ole

on kustunud vastuvodtjaga thendatud

Kaugjuhtimispult on
vastuvbtjaga thendatud
sagedusalas 870
MHz v6i 2,4 GHz

LED C vilgub
aeglaselt, LED
D on kustunud

LED C kordab
jargmist jada: Kaugjuhtimispult on
kaks vilkumist vastuvdtjaga Uhendatud
japaus.LED D sagedusalas 928 MHz
on kustunud
LED C on

kustunud, LED
vilgub ja kostab
helisignaal

Kaugjuhtimispuldi aku
on peaaegu tuhi

LED E - Kui see LED-tuli poleb, naitab see, et

manuaalreZziim on sisselllitatud.

LED F - Kui see LED-tuli pdleb, naitab see, et 12

V pistikupesa on aktiveeritud.
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Kaugjuhtimispuldil on ka taiendav LED-tuli (4),
mis naitab I6iketerade olekut. Kui Idiketerad on
Uhendatud, suttib see LED-tuli.

8.12 HELISIGNAALID

Kaugjuhtimispuldil on helisignaal, mis kostab iga

kord, kui LED-tuli (D) suttib. See alarm kaivitub

mis tahes jargmistel tingimustel:

. Aku on tédtamise voi sisselllitamise ajal
peaaegu thi.

. Susteem oli jaanud sisselulitatuks 24 tundi.

. Susteemis esineb Uldine torge.

Masina kaivitamise ajal on raadiosaatja

avariiseiskamisnupp sisse vajutatud, voi on

ligutatud tGhte suunakangi (3, 4) voi vajutatud

|6iketerade sisselllitamise nuppu (5).

9. AKU

9.1 AKU SISSEPANEMINE
Aku paigaldamiseks toimige jargmiselt:
1. Lukake aku kaugjuhtimispuldi kontaktide

poole.
2. Asetage aku pesasse.

/\ Hoiatus: Aku libiseb hélpsasti oma koha-
le ja tagab, et pluss- (+) ja miinuspoolus (-) on
oigesti ihendatud ainult siis, kui aku paigal-
datakse nii, et plaat on suunatud pesa poole,
nii et aku kontaktid vastavad kaugjuhtimis-
puldi kontaktidele.

9.2 AKU VALJAVOTMINE
Aku valjavotmiseks toimige jargmiselt:
1. Likake aku kaugjuhtimispuldi kontaktide

poole.
2. Votke aku pesast vélja.

A Tdhelepanu: Kui kaugjuhtimispulti ei ka-
sutata, votke véimaluse korral aku vilja.

/\ Hoiatus: Kui LED-tuli (D) vilgub ja kostub
helisignaal, néitab see, et aku hakkab tiihjaks
saama; sel juhul vahetage aku kohe Vvilja.
Kaugjuhtimispult lilitub vélja 3,5 minutit pa-
rast esimest valgus- ja helisignaali.

Hoiatus: Kaugjuhtimispultide toitealli-
kana tohib kasutada ainult Autec laetavaid
akusid. Lisateavet saab vastavast kasutusju-
hendist.
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10. KANDMISRIHMAD

10.1 PAIGALDAMINE
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A Hoiatus: Kasutaja peab kinnitama kaug-
Juhtimispuldi vééle alloleval joonisel néida-
tud viisil, et véltida selle kukkumist, kadumist,
kontrolli kaotamist, juhuslikku kokkupuudet
ja védérkasutust.

A Hoiatus: Kui kaugjuhtimispulti ja tur-
vavééd kasutatakse muul kui eespool toodud
joonisel ndidatud viisil, on tegemist védérka-
sutamisega, mis voib pohjustada kahju kaug-
juhtimispuldile, kasutajale, teistele inimeste-
le, esemetele voi masinale.

11.LISAINFO

Lisateavet masina, kaugjuhtimispuldi ja vastuvotja
kasutamise kohta vb6i akude ja komponentide
laadimise, hoidmise ja korvaldamise kohta saab
vastavast kasutusjuhendist.

12. JAATMETE UTILISEERIMINE

Arge visake elektriseadmeid olmejaét-

mete hulka. Vastavalt Euroopa Liidu di-

rektiivile 2012/19/EL elektri- ja elektrooni-
BN kaseadmete jadtmete kohta ning selle
rakendamisele, vastavalt Uhendkuningriigi digus-
aktile ,The waste electrical and electronic equip-
ment regulations 2013 (as amended)” ning koos-
kdlas riigisiseste digusaktidega tuleb kasutusea
I6pule jdudnud elektriseadmed koguda eraldi ja
utiliseerida keskkonnahoidlikul viisil. Kui elektri-
seadmed visatakse prigiméaele, voib ohtlikke ai-
neid sattuda pohjavette ja padseda toiduahelas-
se, mida need saastavad, kahjustades tervist ja
heaolu. Lisateabe saamiseks selle toote kérvalda-
mise kohta votke Uhendust oma edasimuilja voi
olmejaatmete jaadtmekaitlusettevotjaga.
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1. YLEISTA

11 KAYTTOOPPAAN LUKEMINEN

HUOMAUTUS {ai TARKEAA antaa tarkennuksia
tai muita lisdtietoja aiemmin  mainittuun
tarkoituksena olla vahingoittamatta konetta tai
aiheuttamatta vahinkoja.

Tamé symboli A merkitsee varoitusta tai
vaaraa. Varoituksen noudattamatta jéattami-
nen voi aiheuttaa henkilévahinkoja tai kol-
mansille tahoille syntyvié vaaroja ja/tai vahin-
koja.

2. TURVALLISUUSMAARAYKSET

A Varoitus: Tatéd laitetta ei ole tarkoitettu
sellaisten henkilbéiden (mukaan lukien lapset)
kéyttéon, joilla on heikentyneet fyysiset, ais-
tilliset tai henkiset kyvyt tai joilla ei ole riitta-
vasti kokemusta tai tietoa, ellei heidén turval-
lisuudestaan vastaava henkilé ole valvonut
tai opastanut heité laitteen kdytossa.

Lapsia on valvottava sen varmistamiseksi, et-
teivét he leiki laitteella.

A Varoitus: Tatéd laitetta ei ole tarkoitettu
lasten, fyysisesti, aistillisesti tai psyykkisesti
rajoittuneiden tai kokemattomien tai asiasta
tietdméttomien henkilbiden kéytettavéksi.
Lapset eivét saa leikkié laitteella. Lapset eivét
saa suorittaa puhdistus- ja huoltotéita.
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VAROITUS!: LUE KAYTTOOPAS HUOLELLISESTI ENNEN
TUOTTEEN KAYTTOA. Sailyta myéhempaa tarvetta varten.

3. JOHDANTO

Lue tdma kayttdohje kokonaisuudessaan
ennen APX PRO -koneen kaytt64, kun siihen on
asennettu ePower Pro Remote -kauko-ohjain.
Tama ohjekirja on laitteen olennainen osa, ja
sen tarkoituksena on antaa laitteen kayttdon
tarvittavat tiedot. Sailytd tatd ohjekirjaa laitteen
koko elinian ajan siten, ettd se on kéaytettévissa
aina tarvittaessa. Tama ohjekirja on tarkoitettu
laitteen kayttajalle, jonka on luettava siind olevat
tiedot huolellisesti ja noudatettava niita tarkasti
ihmisten  turvallisuuden varmistamiseksi ja
vahinkojen valttdmiseksi. Seuraavia symboleja on
kaytetty tarkeiden tekstikohtien korostamiseen.
Tatd kayttdohjetta paivitetddn ja tarkistetaan
sdanndllisesti. Varmista ennen koneen kayttda,
etta olet ladannut viimeisimman saatavilla olevan
version.

3.1 KAYTTOTARKOITUS

ePower Pro Remote -kauko-ohjain on suunniteltu
kaytettavaksi yksinomaan Stiga APX Pro -robotin
kanssa. Kun laite on varustettu valmistajan hyvak-
symilla kiinnikkeilla, tydkaluilla ja lisévarusteilla,
yhdistelImékone toimii kauko-ohjattavana ruohon-
leikkurina (jaliempana "ruohonleikkuri” tai "kone”).
Kaikki muu koneen kayttd, joka poikkeaa tassa
kayttdohjeessa tai yksittaisten kiinnikkeiden, tyo-
kalujen ja lisdvarusteiden kayttdéohjeissa suositel-
lusta kaytdsta, on ehdottomasti kielletty ja katso-
taan kayttotarkoituksen vastaiseksi.
Ty6turvallisuusmaarayksia, kaikkia muita yleisesti
tunnustettuja tyéturvallisuutta ja tyéterveytta kos-
kevia saannodksia seka kaikkia tieliikennesaantoja
on aina noudatettava.

Kaytté mihin tahansa muuhun tarkoitukseen saat-
taa olla vaarallista ja aiheuttaa vahinkoja henkilil-
le ja/tai esineille.
Vaarinkayttddn kuuluvat (esimerkkeing, mutta ei
tyhjentavasti): henkildiden, lasten tai elainten kul-
jettaminen koneella; koneella ajaminen; koneen
kayttdminen kuormien vetdmiseen tai tyontami-
seen ilman tarkoitukseen suunniteltua vetolaitetta;
koneen kayttdminen muun kuin ruohon leikkaami-
seen, ellei siihen kayteta tarkoitukseen suunnitel-
tuja ja suositeltuja tyokaluja.
Tésséa esitetyt tekniset tiedot perustuvat tdméan
kayttdohjeen laatimishetkella saatavilla olleisiin
uusimpiin tietoihin.
STIGA SPA kehittda jatkuvasti tuotteidensa
muotoilua ja suorituskykya ja pidattad oikeuden
tehda muutoksia teknisiin tietoihin ja muotoiluun
ilman, ettd se aiheuttaa minkaanlaista vastuuta
aiemmin valmistetuista tuotteista.



Kiinnit4 erityistd huomiota seuraavilla symboleilla
merkittyihin tietoihin, sillda ne sisaltavat tarkeita
ohjeita henkilékohtaisen turvallisuutesi kannalta.

4. PAKKAUKSEN SISALTO

Litiumakku 2

Ammattikayttéon tarkoitettu
DC-akkulaturi

APX-kauko-ohjain 1
APX-kauko-ohjaimen vastaanotin 1

APX-kauko-ohjaimella
varustettu alypuhelinteline

Virta-avain
Kauko-ohjaimen kayttéohje
Kauko-ohjaimen olkahihna

— =N

6. KOMPONENTTIEN asennus

Lahetin

x1- START/STOP

5. ePOWER PRO REMOTE
-LAITTEEN ASENNUS

ePower Pro Remote
kahdesta padosasta:

-jarjestelma  koostuu

. Vastaanotin*: Taman osan saa asentaa
ainoastaan STIGA:n valtuutettu jalleenmyyja.
Yksityiskohtaiset asennusohjeet 16ytyvat
huoltokasikirjasta, johon paasee STIGA
Connect -portaalin kautta: https:/stiga.ev-
portal.com.

. L&hetin: Jéljempéna "kauko-ohjain”

tarkoittaa kannettavaa laitetta, jota kayttaja
kayttda koneen ohjaamiseen ja hallintaan.

5.1 LISATIETOJA

Taydelliset turvallisuusohjeet, tekniset tiedot ja
yksityiskohtaiset kayttétiedot APX Pro -laitteesta
l6ytyvéat laitteen taydellisestd kayttdoppaasta
verkossa osoitteessa: https://www.stiga.com/int/
stiga-apx-robot-mowers-manual.

1 Magneettiavaimen (M-Key) pidike 7 Hig?);/g lj)cl;ren:ag/"r::i%ea

2 Koneen kaynnistyspainike (START) Leikkuukorkeuden valitsin

3 Eteen-/taaksepainajon ohjausvipu Vasemmalle-/oikealleajon ohjausvipu
4 Terien tilan LED-merkkivalo 10 Manuaalitilan painike

5 Terien kytkentapainike 11 12 V:n painike

6 LED-merkkivalopaneeli 12 Hatapainike (katso seuraava sivu)
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7. TOIMINTAOHJEET

Koneen kayttd kauko-ohjaimella on sallittua
ainoastaan paivalla tai kun valaistus on riittdvan
kirkas, jotta leikkuualue nakyy selvasti. Kun
ohjaat ruohonleikkuria kauko-ohjaimella, sinun
on pidettdva jatkuvasti silméyhteys koneeseen,
ja se on pidettava ehdottomasti kauko-ohjaimen
signaalin kantaman sisalla. Tama takaa, etta
mahdolliset vaarat voidaan tunnistaa ja niihin
puuttua nopeasti.

Kauko-ohjaimen lahetystehon enimméisrajoja ei
saa koskaan ylittdd. On ehdottomasti pidettava
konejatkuvastisuorassanakokentassa.Suositelta-
va enimmaiskayttéetaisyys kauko-ohjaimen ja ko-
neen valilla on 50 metrid, edellyttdéen ehdottomas-
ti, ettd ruohonleikkuri pysyy kokonaan nékyvissa.
Ruohonleikkuria ei saa kayttad nakyvyyden olles-
sa huono, kuten hdmarassa, tihedsséa sumussa tai
rankkasateessa.

Kun kaytat kauko-ohjainta, asetu aina paik-
kaan, josta on esteetdén ndkyma sekd konee-
seen ettd koko tydalueelle. Tydn edetessa
muokkaa jatkuvasti asentoasi, jotta kone on
koko ajan selvasti ja esteettémaésti nakyvissa.

Kun konetta ohjataan rinteessé kauko-ohjaimella,
ala koskaan sijoitu suoraan laitteen yla- tai ala-
puolelle &laka millek&an reitille, jolla ruohonleik-
kuri voisi mahdollisesti luisua tai kaatua. Varmista,
ettd etdohjauspaikasta pidetaan riittava turvavali,
jotta valtytaan leikkausterista vahingossa sinkou-
tuvilta roskilta. Al koskaan kaynnista tai aja ruo-
honleikkuria, jos se katoaa nakyvistasi, esimerkik-
si maaston korkeuserojen, tiheadn kasvillisuuden
tai rakenteiden takana.

A Varoitus: Seuraavia kédyttéohjeita on nou-
datettava, kun konetta kdytetdén kauko-ohjai-
mella.

A Varoitus: Vaikka koneessa on useita tur-
va-antureita, ne kytkeytyvét pois péaltd, kun
kauko-ohjainta kdytetaan.

8. KAYTTOOHJEET

8.1 HATAPYSAYTYSPAINIKE

Kauko-ohjaimen oikealla puolella oleva hatapy-
saytyspainike mahdollistaa koneen valittéman
pysayttdmisen hatatilanteessa. Painikkeeseen
kuuluu kaksi asentoa:

‘ 1. Aktivointi: Hatapysaytyspainiketta
' painettaessaleikkuulaitteiden moottorit

ja ajonhallinta pyséhtyvat.
f 2. Uudelleenaktivointi: Kaantamalla
' hatapysaytyspainiketta myoétapaivaan
kaikki toiminnot palautuvat kayttéon.
— p y

A Varoitus: Hatépyséytyspainiketta on pai-
nettava, kun kone on pyséytettdvd vélitto-
mdisti vaaratilanteessa.

8.2 KAUKO-OHJAIMEN
KAYNNISTAMINEN

Ennen kuin kytket kauko-ohjaimen paalle,
varmista ensin, ettd hatapysaytyspainike (12) on
vapautettu eika painettuna.

Aseta tdman jalkeen magneettinen turva-
avain (1) paikalleen; kun se on asetettu oikein,
LED-merkkivalo (C) alkaa vilkkua nopeasti.
Pida lopuksi START-painiketta painettuna 5
sekunnin ajan laitteen kaynnistamiseksi. Oikea
kaynnistyminen varmistuu, kun LED-merkkivalo
(C) siirtyy hitaaseen vilkkumiseen.



8.3 KAUKO-OHJAIMEN
SAMMUTTAMINEN

Jotta kauko-ohjain voidaan sammuttaa, yksikkd
on ensin irrotettava pistorasiasta (kappale 7.5).
Paina sen jalkeen hatapysaytyspainiketta (12) ja
ota magneettinen turva-avain (1) pois.

8.4 KAUKO-OHJAIMEN
LITTAMINEN KONEESEEN

Yhdistaaksesi kauko-ohjaimen koneeseen var-
mista, ettei kone ole automaattisessa leikkuutilas-
sa; jos se on, pysayta se sovelluksen tai koneen
ndppaimistén avulla. Kun kone on pysaytetty,
pida kauko-ohjaimen painiketta (10) painettuna 3
sekunnin ajan. Kun yhteys on muodostettu, kone
iimoittaa siitd &animerkill4 ja vilkkuvalla valolla, ja
LED-merkkivalot (B, E) syttyvat.

8.5 KAUKO-OHJAIMEN
IRROTTAMINEN KONEESTA

Irrota kauko-ohjain koneesta pitdmalla painiketta
(10) painettuna 3 sekunnin ajan; LED-merkkivalot
(B, E) sammuvat tdméan seurauksena.

8.6 KONEEN OHJAUS +
NOPEUDEN VALINTA

Konetta ohjataan vivulla (3) eteen- ja taak-
sepain liikkumista varten sekd ohjausvivulla
(9) vasemmalle/oikealle kaantymistd varten.
Yhdistamalla naiden kahden ohjausvivun kayttéa
konetta voidaan ohjata; koneen nopeus kasvaa
suhteessa ohjausvivun (3) siirtyméaan (eteen/taak-

se). Lisaksi suurin ajonopeus voidaan valita vivus-
ta (7). Talla vivulla on kolme asentoa: kilpikonna-/
hidas-asennossa kone kulkee 1,5 km/h:n nopeu-
della; keski-/normaali-asennossa kone kulkee 3,5
km/h:n nopeudella; janis-/nopea-asennossa kone
kulkee 5 km/h:n nopeudella. Konetta voidaan
kayttaa leikkuulaitteen/lisalaitteen ollessa aktiivi-
nen kaikilla nopeustasoilla.

A Varoitus: Vaikka koneessa on useita tur-
va-antureita, ne kytkeytyvét pois pééltd, kun
kauko-ohjainta kdytetaan.

A Varoitus: Ennen minkéén leikkuutoi-
menpiteen aloittamista on tirkeda perehtyé
koneen kéynnistys-, pysdytys- ja ohjausme-
nettelyihin suorittamalla alustavia kokeita
laajalla, esteettémélla alueella. Erityisesti
silloin, jos kéayttdjd ei ole aiemmin kéytta-
nyt kauko-ohjattavaa ajoneuvoa, on erittdin
suositeltavaa harjoitella liikkeiden hallintaa
ennen leikkuujérjestelmien kéyttéénottoa.
Tdssd vaiheessa kiihdytéd véhitellen, jotta
voit reagoida nopeasti ruohonleikkurin liike-
suuntaan, ja pyri ajamaan tasaisesti vélttden
dkillisia liikkeitd, jotka voivat vahingoittaa
sekd koneen osia ettd nurmikkoa. Harjoitte-
le ohjausliikkeitd, kunnes pystyt ohjaamaan
koneen tdsmilleen haluttua reittiéd pitkin. Ha-
tdtilanteessa tai jos ajoneuvon hallinta me-
netetdén, vapauta ohjausvivut vilittémésti;
ne palautuvat automaattisesti neutraaliasen-
toon ja pyséyttédvét kaiken liikkeen. Huomaa,
ettd etuakselin vetopyérét on varustettu sdh-
kémagneettisilla jarruilla, jotka kytkeytyvét
tdysin automaattisesti aina, kun hétédpyséay-
tyspainiketta painetaan, kone sammutetaan,
radiosignaali katkeaa tai ajo- ja ohjausvivut
palautetaan keskiasentoon.

A Varoitus: Jos kone ei kulje suoraan, tar-
kista, ettd renkaat on tdytetty samaan ilman-
paineeseen.

8.7 LEIKKUUKORKEUDEN
SAATO (+ APUTOIMINTO)

Leikkuulaite on varustettu elektronisella leikkuu-
korkeuden saatdjarjestelmalla. Leikkuukorkeutta
voidaan saataa vivun (8) avulla. Tatd samaa vipua
voidaan kayttad myds lisdvarusteen sdatdmiseen;
katso kayttdohjeet kyseisen lisdvarusteen kaytto-
oppaasta.
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8.8 TERIEN KYTKENTA PAALLE

Leikkuuterien kytkemiseksi paalle pida painiketta
(5)painettuna3sekunninajan;terienkytkeytyminen
on vahvistettu, kun LED-merkkivalo (4) syttyy.
Terien sammuttamiseksi paina painiketta (5);
talldin terat pysahtyvat valittomasti, ja tasta
ilmoittaa LED-merkkivalon (4) sammuminen.

A Varoitus: Vaikka koneessa on useita tur-
va-antureita, ne kytkeytyvét pois péélta, kun
kauko-ohjainta kdytetaan.

A Varoitus: Kun terét ovat kytkettyiné pé&él-
le, ne sammuvat automaattisesti, jos ajon ja
ohjauksen ohjausvipuja (3) ja (4) ei kdytetd
yli 5 sekuntiin. T4ll6in teradt on kdynnistettdvéa
uudelleen.

8.9 AUTOMAATTISEN LEIKKUUN
KAYNNISTAMINEN TAI
PYSAYTTAMINEN

Kun kauko-ohjain on kytketty koneeseen, kayttaja
voi antaa koneelle luvan suorittaa tiettyja liikkeita
automaattisesti. Kaytettdvissd olevat kaksi
vaihtoehtoa ovat:

Itsendisten toimintojen kaynnistaminen/py-
sayttdminen: START-painikkeen (2) painaminen
kerran kaynnistaa tai pysayttaa itsenaisen toimin-
nan. Nykyisestd tilastaan riippuen kone kaynnis-
taa tai keskeyttaa itsenaisen leikkuun.

Paluu noutopisteeseen: START-painikkeen
(2) kolminkertainen painallus ohjaa koneen
siirtymaan maaritettyyn nouto-/latauspisteeseen.

Kun kone on automaattitilassa, LED-merkkivalo
(A) palaa.

A Varoitus: Turva-anturit ovat k&ytésséd
naiden toimenpiteiden aikana. Ennen auto-
maattisten liikkeiden kdynnistdmisté ja koko
leikkuu-/siirtoprosessin ajan on pysyttivéa
turvallisen etaisyyden péédssé koneesta.

8.10 12 V:N PISTORASIAN KYTKENTA
(JOS ASENNETTU)

Jos tuotteessa on valinnainen 12 V:n sarja
(tuotenumero: 210002090/ST1), tamé voidaan
aktivoida pitamalla painiketta (N) painettuna 3
sekunnin ajan. Toiminnon aktivoituminen nakyy
LED-valon (K) syttymisena. Kayttdohjeet l6ytyvat
kyseisen lisélaitteen kayttboppaasta.

8.11 LED-MERKKIVALOT

Kauko-ohjain on varustettu LED-merkkivalopa-
neelilla, joka iimaisee koneen tai kauko-ohjaimen
tilan. Kunkin LED-merkkivalon kuvaus on esitetty
alla:

LED A - Tama LED-merkkivalo ilmaisee koneen

automaattitilan; kun kauko-ohjain on yhdistetty
koneeseen ja kone toimii automaattitilassa,
merkkivalo palaa.

LED B - Tama LED-merkkivalo ilmaisee palaes-
saan yhteyden kauko-ohjaimen ja koneen valilla.
LED C, D - Namé kaksi LED-valoa toimivat yh-
dess4, ja niiden merkitys on seuraava:

LED C ei pala, R .
LED D ei pala Kauko-ohjain on pois paalta
LED C vilkkuu Kauko-ohjain ei
nopeasti, LED ole yhteydessa
D ei pala vastaanottimeen
. Kauko-ohjain on yhdistetty
thiztzazt\ilml_(é%u vastaanottimeen 870
Dei ’ala MHz:n tai 2,4 GHz:n
p taajuusalueen kautta
LED C toistaa

seuraavaa jaksoa: | Kauko-ohjain on yhdistetty
kaksi vilkahdusta |vastaanottimeen 928 MHz:n
jatauko. LED D taajuusalueen kautta
on sammutettu
LED C on
sammutettu, LED
vilkkuu ja laitteesta
kuuluu &animerkki

Kauko-ohjaimen paristo
on melkein tyhja

LED E - Kun tdama LED palaa, se osoittaa, etta
manuaalitila on kaytéssa.

LED F - Kun tama LED palaa, se osoittaa, etta 12
V:n pistorasia on kaytdssa.
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Kauko-ohjaimessa on liséksi LED-merkkivalo (4),
joka ilmaisee terien tilan. Jos terat ovat kytkettyina,
tdma LED-merkkivalo palaa.

8.12 AANIMERKIT

Kauko-ohjaimessa on &animerkki, joka soi aina,
kun LED-valo (D) syttyy. Taméa halytys aktivoituu,
jos jokin seuraavista ehdoista tayttyy:

. Akun varaus on lahes loppu kaytdn tai
kaynnistyksen aikana.

Jarjestelma on ollut paalla 24 tuntia.
Jérjestelmasséa on yleinen toimintahairio.
Kauko-ohjaimen héatapysaytyspainike on
painettuna koneen kéynnistyksen aikana tai
jotakin suuntaohjausvipua (3, 4) liikutetaan
tai terien kytkentapainiketta (5) painetaan.

9. AKKU

9.1 AKUN ASETTAMINEN
Aseta akku seuraavasti:
1. Tydénnd akku kauko-ohjaimen koskettimia

vasten.
2. Aseta akku paikalleen.

/\ Varoitus: Akku liukuu helposti paikalleen
Ja varmistaa, etté positiivinen (+) ja negatiivi-
nen (-) napa kytkeytyvét oikein vain silloin,
kun akku asetetaan siten, ettd sen levy on
kohti akkutilaa ja akun koskettimet vastaavat
kauko-ohjaimen koskettimia.

9.2 AKUN POISTAMINEN
Poista akku seuraavasti:
1.  Tydénna akkua kauko-ohjaimen koskettimia

kohti.
2. Poista akku akkukotelosta.

A Varoitus: Kun kauko-ohjain ei ole kdyt6s-
sd, poista akku mahdollisuuksien mukaan.

A Varoitus: Kauko-ohjain ilmoittaa akun
riittdméttéméstd varauksesta LED-merk-
kivalon (D) vilkkumisella ja &édnimerkilld;
télléin akku on vaihdettava vilittémaésti.
Kauko-ohjain sammuu 3,5 minuutin kuluttua
ensimmdisesté valo- ja &&@nimerkista.

A Varoitus: Kauko-ohjaimia saa kéyttda
vain Autec-merkkisilld ladattavilla akuilla. Li-
sdtietoja on kyseisessé kdyttéohjeessa.
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10. OLKAVALJAAT

10.1 ASENNUS




A Varoitus: Ké&yttdjadn on kéytettdvd kau-
ko-ohjainta vyén kanssa alla olevan kuvan
mukaisesti, jotta viéltetddn sen putoaminen,
katoaminen, hallinnan menettdminen, taha-
ton kosketus ja virheellinen kaytto.

A Varoitus: Jos kauko-ohjainta ja vyétd
kaytetddn muulla kuin yll4d olevassa kuvassa
esitetylld tavalla, kyseessd on virheellinen
kéytto, joka voi aiheuttaa vahinkoa kauko-oh-
jaimelle, kdyttdjélle, muille henkilbille, omai-
suudelle tai koneelle.

11.LISATIETOJA

Lisatietoja koneen, kauko-ohjaimen tai vastaan-
ottimen kaytdsta seké akkujen ja komponenttien
lataamisesta, séilyttdmisesté ja havittdmisesta on
kyseisisséa kayttdohjeissa.

12. HAVITTAMINEN

Ala havita sahkolaitteita kotitalousjattei-

den seassa. Sahko- ja elektroniikkalai-

teromusta annetun Euroopan parlamen-
B {in ja neuvoston direktiivin 2012/19/EU,
sen taytantéénpanon, Yhdistyneen kuningaskun-
nan sdaddksen "The Waste Electrical and Electro-
nic Equipment Regulations 2013 (as amended)”
seké kansallisten méardysten mukaisesti kayttoi-
kansa paahan tulleet sahko- ja elektroniikkalait-
teet on keréattava erikseen ja kierratettava ympa-
ristdystavallisella  tavalla. Jos sahké- ja
elektroniikkalaitteita havitetdan kaatopaikalle,
vaaralliset aineet voivat paasta pohjaveteen ja
saastuttaa ravintoketjun, mik4 voi vaarantaa ter-
veyden ja hyvinvoinnin. Lisatietoja tAman tuotteen
havittdmisesta saat jalleenmyyjaltasi tai paikalli-
selta kotitalousjatteiden kerayspalvelulta.
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1. GENERALITES

11 COMMENT CONSULTER LE MANUEL

REMARQUE ou IMPORTANT apporte des précisions
ou des informations complémentaires pour prévenir
tout risque d’endommagement de la machine ou de
dégats matériels.

Le symbole A signale un avertissement ou un
danger. Le non-respect de cet avertissement peut
entrainer des blessures pour I'utilisateur ou des
tiers et/ou provoquer des dommages mateériels.

2. NORMES DE SECURITE

A Avertissement : Cet appareil n’est pas desti-
né a étre utilisé par des personnes (enfants com-
pris) dont les capacités physiques, sensorielles
ou mentales sont réduites ou qui manquent d’ex-
périence et de connaissances, a moins qu’elles
soient sous la surveillance d’une personne res-
ponsable de leur sécurité ou qu’elles aient recu
des instructions sur I'utilisation de I'appareil.

Les enfants doivent étre surveillés afin de s’assu-
rer qu’ils ne jouent pas avec I'appareil.

A Avertissement : Cet appareil ne doit pas étre
utilisé par des enfants ni par des personnes dont
les capacités physiques, sensorielles ou mentales
sont réduites, ou qui ne disposent pas de I'expé-
rience et/ou des connaissances nécessaires a son
utilisation. Les enfants ne doivent pas jouer avec
I'appareil. Les opérations de nettoyage et d’entre-
tien ne doivent pas étre effectuées par des enfants.

ATTENTION ! : AVANT D’UTILISER CE PRODUIT, PRIERE DE LIRE ATTENTIVEMENT
LA PRESENTE NOTICE. La conserver pour toute consultation future.

3. INTRODUCTION

Avant d'utiliser la machine APX PRO équipée de la
radiocommande ePower Pro Remote, lire attentivement
I'intégralité du présent manuel.

Ce manuel fait partie intégrante de I'équipement et a
pour objectif de fournir toutes les informations néces-
saires a son utilisation. Conserver ce manuel pen-
dant toute la durée de vie de I'équipement afin de
pouvoir le consulter a tout moment en cas de besoin.
Le présent manuel est destiné a I'utilisateur de I'équipe-
ment, qui est tenu de lire attentivement les informations
qu'’il contient et de les appliquer rigoureusement afin de
garantir la sécurité des personnes et de prévenir tout
dommage matériel. Les symboles suivants sont utilisés
pour mettre en évidence les consignes importantes.
Ce manuel fait 'objet de mises a jour et de révisions pé-
riodiques. Avant d’utiliser la machine, s’assurer de bien
avoir téléchargé la derniere version disponible.

3.1 USAGE PREVU

La radiocommande ePower Pro Remote est congue
exclusivement pour étre utilisée avec le robot Stiga
APX Pro. Lorsqu’elle est configurée avec des raccorde-
ments, outils et accessoires approuveés par le fabricant,
I'unité ainsi constituée fonctionne comme une tondeuse
radiocommandée (ci-aprés dénommée « la tondeuse »
ou « la machine »).

Toute utilisation de la machine autre que celle décrite
dans le présent manuel ou dans les manuels relatifs
aux raccordements, outils et accessoires spécifiques
est strictement interdite et considérée comme non
conforme & l'usage prévu.

Les régles de prévention des accidents, les réglemen-
tations en vigueur relatives a la sécurité au travail et a
la médecine du travail, ainsi que les dispositions appli-
cables en matiére de circulation routiere doivent étre en
permanence respectées.

Toute autre utilisation peut étre dangereuse et entrai-
ner des blessures aux personnes et/ou des dommages
matériels.

Sont notamment considérés comme des usages inap-
propriés, sans que cette liste soit limitative : transporter
des personnes, des enfants ou des animaux sur la ma-
chine ; se faire transporter par la machine ; utiliser la
machine pour tirer ou pousser des charges sans utiliser
I'accessoire de remorquage prévu a cet effet ; utiliser la
machine pour couper une végétation autre que I'herbe,
sans recourir aux outils spécifiques prévus et recom-
mandés par le fabricant.

Les spécifications fournies sont basées sur les der-
niéres informations disponibles au moment de la rédac-
tion de ce manuel.

STIGA S.p.A. améliore continuellement la conception
et les performances de ses produits et se réserve le
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droit de modifier a tout moment leurs caractéristiques
techniques ou leur conception, sans obligation de mise
a jour ni responsabilité a 'égard des produits fabriqués
antérieurement.

Porter une attention particuliére aux informations
signalées par les symboles suivants, car ils mettent
en évidence des consignes importantes relatives a la
sécurité de l'utilisateur.

4. CONTENU DE LEMBALLAGE

Batterie lithium
Chargeur CC pro pour radiocommande
Emetteur radio APX
Récepteur radio APX

Support smartphone
radiocommande APX

Clé de contact
Manuel de la radiocommande
Sangle de port radiocommande

g Y O

—_

— =

6. VUE D’ENSEMBLE DES COMPOSANTS

Emetteur

x1- START/STOP

5. INSTALLATION DU SYSTEME
ePOWER PRO REMOTE

Le systeme ePower Pro Remote se compose de deux
éléments principaux :

o Le récepteur* : Ce composant doit étre installé
exclusivement par un revendeur agréé STIGA.
Les instructions détaillées d'installation sont
fournies dans le manuel d’atelier, accessible via

le portail STIGA Connect : https://stiga.ev-portal.

com.

. ’émetteur : Ci-aprés dénommé « la radiocom-
mande », il s’agit de I'unité portable utilisée par
I'opérateur pour contrdler et piloter la machine.

51 INFORMATIONS COMPLEMENTAIRES

Pour des consignes completes de sécurité, les
spécifications techniques et les données d'utilisation
détaillées de 'APX Pro, consulter le manuel complet en

ligne a I'adresse suivante : hitps:/www.stiga.com/int/

iga-apx-r

-mowers-manual.

1 Logement de la clé magnétique (M-Key) 7 Sélecteur de vitesse lente/normale/rapide
2 Bouton de démarrage (START) 8 Sélecteur de hauteur de coupe
3 Joystick de déplacement avant/arriere 9 Joystick de déplacement gauche/droite
4 LED d’état des lames 10 Bouton du mode manuel
5 Bouton d’engagement des lames 11 Bouton 12V

R Bouton d’arrét d’'urgence
6 Tableau de bord a LED 12 (voir page suivante)
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7. CONSIGNES OPERATIONNELLES
D’UTILISATION

Lutilisation de la machine par radiocommande doit étre
effectuée exclusivement de jour ou avec un éclairage
artificiel suffisant garantissant une visibilité compléte
de la zone de travail. Lors de la conduite a distance
de la tondeuse, un contact visuel constant doit étre
maintenu et 'équipement doit rester strictement dans
la portée du signal de la radiocommande. Cela permet
d’'identifier rapidement tout danger potentiel et d'y
réagir immédiatement.

Les limites maximales de portée du systeme de ra-
diocommande ne doivent en aucun cas étre forcées
ou dépasseées. Il est obligatoire de maintenir la ma-
chine en permanence dans le champ de vision di-
rect de I'opérateur. Une distance de fonctionnement
maximale de 50 métres entre la radiocommande et
la machine est recommandée, sous réserve que la
tondeuse reste entiérement visible a tout moment.
La tondeuse ne doit pas étre utilisée dans des
conditions de visibilité réduite, telles qu’au crépus-
cule, en cas de brouillard dense ou de fortes pluies.

Pendant [l'utilisation de la radiocommande, I'opé-
rateur doit toujours se positionner de maniére a
disposer d'une vue dégagée sur la machine ainsi
que sur 'ensemble de la zone de travail. Au fur et a
mesure de l'avancement du travail, adapter en per-
manence sa propre position afin de garantir a tout
moment une vue claire et dégagée de la machine.

Lors de l'utilisation sur des pentes avec la radiocom-
mande, ne jamais se positionner directement en amont
ou en aval de I'unité, ni dans une trajectoire potentielle
de glissement ou de basculement de la tondeuse.
Veiller a maintenir une distance de sécurité suffisante
pour se protéger contre d’éventuels débris pouvant
étre projetés accidentellement par les lames de coupe.
Ne jamais activer ou piloter la tondeuse si celle-ci sort
du champ de vision direct de I'opérateur, par exemple
derriére des dénivelés, une végétation dense ou des
structures.

A Avertissement : Les présentes consignes opé-
rationnelles doivent étre respectées lors de I'uti-
lisation de la machine en mode radiocommande.

A Avertissement : Bien que la machine soit
équipée de différents capteurs de sécurité, ceux-
ci sont désactivés lors de I'utilisation en mode ra-
diocommande.

8. INSTRUCTIONS OPERATIONNELLES

8.1 BOUTON D’ARRET D’URGENCE

Le bouton d’arrét d’urgence situé sur le cété droit de
la radiocommande permet d’arréter immédiatement la
machine en cas d’urgence. Le bouton dispose de deux
positions :

‘ 1. Activation: En appuyant sur le bouton

d’urgence, on arréte immédiatement les
moteurs des organes de coupe ainsi que
le systéme de traction.

f 2. Réactivation: En tournant le bouton
d’urgence dans le sens horaire, on réactive
I'ensemble des fonctions.

w
-

A Avertissement : Le bouton d’arrét d’urgence
doit étre actionné lorsqu’il est nécessaire d’arréter
immédiatement la machine dés qu’une situation
de danger se présente.

8.2 MISE SOUS TENSION DE LA
RADIOCOMMANDE

Avant la mise sous tension, s’assurer que le bouton
d’arrét d’'urgence (12) est relaché et non pressé.

Insérer ensuite la clé de sécurité magnétique (1) ;
une fois celle-ci correctement insérée, la LED (C)
commencera a clignoter rapidement. Enfin, maintenir
le bouton START enfoncé pendant 5 secondes pour
allumer I'équipement. Le démarrage est confirmé
lorsque la LED (C) passe a un clignotement lent.
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8.3 MISE HORS TENSION DE LA
RADIOCOMMANDE

Pour éteindre la radiocommande, 'unité doit d’abord
étre déconnectée (par. 7.5). Appuyer ensuite sur le
bouton d’arrét d’urgence (12) et retirer la clé de sécurité
magnétique (1).

8.4 CONNEXION DE LA RADIOCOMMANDE
A LA MACHINE

Avant toute connexion, s’assurer que la machine n’est
pas en mode de coupe autonome ; dans le cas contraire,
I'arréter via I'application ou le clavier de la machine. Une
fois la machine arrétée, maintenir le bouton (10) de la
radiocommande enfoncé pendant 3 secondes. Une fois
la connexion établie, la machine signalera la connexion
par un signal sonore et un clignotement lumineux, et les
voyants LED (B, E) s’allumeront.

8.5 DECONNEXION DE LA
RADIOCOMMANDE DE LA MACHINE

Pour déconnecter la radiocommande de la machine,
maintenir le bouton (10) enfoncé pendant 3 secondes
; les voyants LED (B, E) s’éteindront pour confirmer la
déconnexion.

8.6 CONDUITE DE LA MACHINE +
SELECTION DE LA VITESSE

La machine est commandée a l'aide du levier (3)
pour les déplacements avant et arriere, et du levier
de direction (9) pour les mouvements gauche/droite.
En combinant I'utilisation de ces deux joysticks, il
est possible de manceuvrer la machine ; la vitesse
augmente proportionnellement au déplacement du
joystick (3) (avant/arriére). De plus, La vitesse maximale

de marche peut étre sélectionnée via le levier (7).
Ce levier dispose de trois positions : position tortue
(lente) : la machine se déplace a une vitesse de 1,5
km/h ; position centrale (normale) : la machine se
déplace a une vitesse de 3,5 km/h ; position liévre
(rapide) : la machine se déplace a une vitesse de 5
km/h. La machine peut étre utilisée avec le mécanisme
de coupe/accessoire actif a tous les niveaux de vitesse.

Avertissement : Bien que la machine soit
équipée de différents capteurs de sécurité, ceux-
ci sont désactivés lors de I'utilisation en mode ra-
diocommande.

Avertissement : Avant de commencer toute
operation de tonte, il est essentiel de se familia-
riser avec les procédures de démarrage, d’arrét
et de manceuvre de la machine, en effectuant des
essais initiaux dans une zone dégagée et exempte
d’obstacles. En particulier, si I'opérateur n’a ja-
mais utilisé de véhicule radiocommandé aupara-
vant, il est fortement recommandé de s’entrainer
au contréle des mouvements avant d’activer les
systémes de coupe. Durant cette phase, accélé-
rer graduellement afin d’anticiper la réaction de la
tondeuse a la direction donnée, en veillant a adop-
ter une conduite fluide et en évitant tout mouve-
ment brusque susceptible d’endommager a la fois
la mécanique de la machine et le gazon. S’exercer
aux manceuvres jusqu’a étre en mesure de diriger
la machine avec précision le long du trajet souhai-
té. En cas d’urgence ou de perte de contréle du
véhicule, il suffit de relacher immédiatement les
joysticks : ceux-ci se remettront automatiquement
en position neutre, arrétant tout mouvement. A ce
sujet, il convient de noter que les roues motrices
de I'essieu avant sont équipées de freins électro-
magnétiques qui s’enclenchent automatiquement
a chaque pression sur le bouton d’arrét d’urgence,
lors de la mise hors tension de la machine, en
cas de perte du signal radio ou lorsque les com-
mandes de déplacement et de direction sont re-
mises en position centrale.

A Avertissement : Si la machine ne se déplace
pas en ligne droite, vérifier que les pneus sont
gonflés a la méme pression.

8.7 REGLAGE DE LA HAUTEUR DE
COUPE (+ FONCTION AUXILIAIRE)

Le plateau de coupe est équipé d'un systeme
électronique de réglage de la hauteur de coupe. La
hauteur de coupe peut étre réglée a l'aide du levier
(8). Ce méme levier peut également étre utilisé pour
régler un accessoire optionnel ; priere de consulter le
manuel spécifique de I'accessoire pour les instructions
d'utilisation.
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8.8 ENGAGEMENT DES LAMES

Pour activer les lames de coupe, maintenir le bouton
(5) enfoncé pendant 3 secondes ; l'activation des
lames est indiquée par l'allumage de la LED (4).
Pour désactiver les lames, appuyer sur le bouton
(5) ; dans ce cas, l'arrét est immédiat et confirmé par
I'extinction de la LED (4).

A Avertissement : Bien que la machine soit
equipée de différents capteurs de sécurité, ceux-
ci sont désactivés lors de I'utilisation en mode ra-
diocommande.

A Avertissement : Pendant le fonctionnement
avec les lames engagées, si les leviers de com-
mande directionnelle (3) et (4) ne sont pas utilisés
pendant plus de 5 secondes, les lames s’arréte-
ront automatiquement et devront étre réactivées.

8.9 DEMARRAGE OU ARRET DU
MODE DE COUPE AUTONOME

Lorsque laradiocommande est connectée a lamachine,
I'opérateur peut autoriser la machine a exécuter des
mouvements autonomes spécifiques. Deux options
sont disponibles :

Démarrage/arrét des opérations autonomes :
Une simple pression sur le bouton START (2) permet
de démarrer ou d’'arréter les opérations autonomes.
En fonction de son état actuel, la machine lancera ou
arrétera la tonte en mode autonome.

Retour au point de collecte : Une triple pression sur
le bouton START (2) ordonne a la machine de se diriger
vers le point de collecte/recharge désigné.

Pendant que la machine est en mode autonome, la LED
(A) s’allumera.

A Avertissement : Les capteurs de sécurité
restent actifs pendant ces operations. Avant d’ac-
tiver les mouvements autonomes et pendant toute
la phase de coupe/déplacement, maintenir une
distance de sécurité par rapport a la machine.

8.10 ACTIVATION DE LA PRISE
12V (SI INSTALLEE)

Si le produit est équipé du kit optionnel 12V (référence :
210002090/ST1), celui-ci peut étre activé en maintenant
le bouton (N) enfoncé pendant 3 secondes. Lactivation
est confirmée par I'allumage de la LED (K). Priere de
consulter le manuel spécifique de I'accessoire pour les
instructions d’utilisation.

8.11 INDICATEURS LED

La radiocommande est équipée d’un tableau de bord
a LED permettant d’indiquer I'état de la machine ou de
la radiocommande ; la description de chaque LED est
la suivante :

LED A : indique le mode autonome de la machine ;
lorsque la radiocommande est connectée a la machine
et que celle-ci fonctionne en mode autonome, cette
LED s’allumera.

LED B : indique, lorsqu’elle est allumée, la connexion
entre la radiocommande et la machine.

LED C, D : ces deux LED fonctionnent conjointement et
leur signification est la suivante :

LED C éteinte,
LED D éteinte

La LED C clignote

La radiocommande est éteinte

rapidement, la
LED D est éteinte

La radiocommande n’est pas
connectée au récepteur

La LED C clignote
lentement, la LED

La radiocommande est
connectée au récepteur
via la bande de fréquence

clignotements suivis
d’une pause La
LED D est éteinte

D est éteinte 870 MHz ou 2,4 GHz
La LED C répete
la séquence : deux La radiocommande est

connectée au récepteur via la
bande de fréquence 928 MHz

La LED C est éteinte,
la LED clignote avec
un signal sonore

La batterie de la
radiocommande est
presque déchargée

LED E : indique, lorsqu’elle est allumée, que le mode

manuel est activé.

LED F : indique, lorsqu’elle est allumée, que la prise

12V est activée.

FR-6




La radiocommande est également équipée d’une LED
supplémentaire (4) indiquant I'état des lames. Lorsque
les lames sont engagées, cette LED s’allumera.

8.12 SIGNAUX SONORES

La radiocommande est équipée d’une alarme sonore
qui retentit chaque fois que la LED (D) s’allume.
Cette alarme se déclenche dans I'une des conditions
suivantes :

. Batterie presque déchargée
fonctionnement ou au démarrage ;

. Systeme resté sous tension pendant 24 heures ;
Dysfonctionnement général du systeme ;

. Bouton d’arrét d’urgence de la radiocommande
enfoncé lors de la tentative de mise en marche
de la machine, ou action sur l'un des leviers
directionnels (3, 4), ou bouton d’engagement des
lames (5) enfoncé.

pendant e

9. BATTERIE

9.1 MISE EN PLACE DE LA BATTERIE
Pour insérer la batterie, procéder comme suit :
1. Pousser la batterie vers les contacts de la

radiocommande.
2. Insérer la batterie dans son logement.

A Avertissement : La batterie s’insére facilement
en position et garantit la bonne connexion des
péles positif (+) et négatif (-) uniquement si elle
est insérée avec la plaque orientée vers son loge-
ment, de maniére a ce que les contacts de la batte-
rie correspondent a ceux de la station a distance.

9.2 RETRAIT DE LA BATTERIE
Pour retirer la batterie, procéder comme suit :
1. Pousser la batterie vers les contacts de la

radiocommande.
2. Extraire la batterie de son logement.

A Attention : Lorsque la radiocommande n’est
pas utilisée, retirer la batterie si possible.

A Avertissement : La radiocommande signale
un niveau de charge insuffisant par le cligno-
tement de la LED (D) et un signal sonore ; dans
ce cas, remplacer immédiatement la batterie.
La radiocommande s’éteindra 3,5 minutes apreés le
premier signal lumineux et sonore.

A Avertissement : Les radiocommandes peuvent
étre alimentées uniquement par des batteries re-
chargeables Autec. Priére de consulter le manuel
spécifique pour plus d’informations.
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10. HARNAIS D’EPAULE

10.1 MONTAGE
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A Avertissement : Lutilisateur doit porter la ra-
diocommande avec la sangle, comme indiqué sur
la figure ci-dessous, afin d’éviter toute chute, perte
de I'appareil, perte de contréle, contact accidentel
ou utilisation incorrecte.

A Avertissement : Toute utilisation de la ra-
diocommande et de la sangle différente de celle
représentée sur la figure constitue une utilisation
incorrecte et peut entrainer des dommages a la ra-
diocommande, a I'utilisateur, a des tiers, aux biens
ou a la machine.

11. AUTRES INFORMATIONS

Pour toute information complémentaire concernant
I'utilisation de la machine, de la radiocommande ou
du récepteur, ainsi que le chargement, le stockage ou
I'élimination des batteries et des composants, priére de
consulter le manuel correspondant.

12. ELIMINATION

Ne pas jeter les équipements électriques avec

les déchets ménagers. Conformément a la

Directive européenne 2012/19/UE relative

aux déchets d’équipements électriques et
électroniques (DEEE), a sa transposition dans les
législations nationales, ainsi qu’a la réglementation du
Royaume-Uni « The Waste Electrical and Electronic
Equipment Regulations 2013 (as amended) », les
équipements électriques arrivés en fin de vie doivent
étre collectés séparément et recyclés de maniere
respectueuse de I'environnement. Si les équipements
électriques sont éliminés en décharge, des substances
dangereuses peuvent s'infiltrer dans les eaux
souterraines et contaminer la chaine alimentaire,
nuisant a la santé et au bien-étre. Pour obtenir de plus
amples informations sur I'élimination de ce produit,
contacter son propre revendeur ou le service local de
collecte des déchets.
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1. OPCENITO

1.1 KAKO SE SLUZITI PRIRUCNIKOM

NAPOMENA ili VAZNO navodi detalje ili druge
elemente u vezi s vec prethodno naznacenim,
u svrhu izbjegavanja oStecenja stroja ili
prouzrocenja stete.

Ovaj simbol A oznacava upozorenje ili opa-
snost. Nepostovanje upozorenja mozZe dove-
sti do nanosenja tjelesnih ozljeda sebi ili tre-
¢ima i/ili ostecenja.

2. SIGURNOSNE UPUTE

A Upozorenje: Ovaj uredaj nije namijenjen
uporabi od strane osoba (ukljuéujuci djecu)
sa smanjenim tjelesnim, osjetilnim i mental-
nim sposobnostima ili osoba koje nemaju
dovoljno iskustva ili znanja, osim ako ih ne
nadzire ili osposobljava za upotrebu osoba
odgovorna za njihovu sigurnost.

Djecu treba nadzirati kako bi se osiguralo da
se ne igraju s uredajem.

A Upozorenje: Ovaj uredaj ne smiju upo-
trebljavati djeca i osobe sa smanjenim tjele-
snim, osjetilnim ili umnim sposobnostima,
odnosno osobe bez iskustva i znanja. Djeca
se ne smiju igrati s uredajem. Ciséenje i odr-
Zavanje ne smiju obavljati djeca.

POZOR!: PRIJE UPORABE PROIZVODA, PAZLJIVO PROCITAJTE
OVAJ PRIRUCNIK. Cuvajte za buduée potrebe.

3. uvoD

Prije uporabe stroja APX PRO s ugradenom
daljinskom upravljackom jedinicom ePower Pro,
procitajte ovaj priruénik u cijelosti.

Ovaj priruénik sastavni je dio uredaja i svr-
ha mu je pruZiti potrebne informacije za nje-
govu uporabu. Cuvajte ovaj priruénik tijekom
cijelog vijeka trajanja uredaja tako da vam u
slucaju potrebe bude uvijek na raspolaganju.
Ovaj priru¢nik namijenjen je korisniku uredaja,
koji mora pazljivo proditati ovdje sadrzane infor-
macije i strogo ih se pridrzavati kako bi osigurao
sigurnost osoba i sprije€io oStecenja. Za isticanje
vaznog teksta upotrijebljeni su sljedeci simboli.
Ovaj prirunik predmet je periodic¢kih azuriranja i
izmjena. Prije koriStenja strojem uvijerite se da ste
preuzeli najnovije dostupno izdanje.

3.1 PREDVIDENA UPORABA

Daljinska upravljacka jedinica ePower Pro
osmisliena je iskljuivo za uporabu s robotom
Stiga APX Pro. Kada je opremljena prikljuécima,
alatima i priborom koje je odobrio proizvodac,
kombinirana jedinica radi kao kosilica na daljinsko
upravljanje (u daljnjem tekstu ,kosilica” ili ,stroj”).
Svaka uporaba stroja koja nije preporucena u
ovom priruéniku ili u priruénicima za odredene
prikljucke, alate i pribor strogo je zabranjena i
smatra se suprotnom njegovoj namjeni.

Potrebno je u svakom trenutku pridrzavati se
pravilnika o zastiti zdravlja i sigurnosti, svih
ostalih opceprihvaéenih normi koje se odnose
na sigurnost i zastitu na radu te sve prometne
propise.

Bilo koja druga uporaba moze biti opasna te
prouzrociti $tetu osobama i/ili stvarima.
Nepravilna uporaba uklju¢uje (na primjer, ali ne
ograni¢eno na): prijevoz ljudi, djece ili Zivotinja
na stroju; voznju na stroju; uporabu stroja za vuéu
ili guranje tereta bez odgovarajuceg pribora za
vuéu; uporaba stroja za rezanje drugog raslinja,
a ne ftrave, osim ako se upotrebljavaju posebni
preporuceni alati koji su za to namijenjeni.
Specifikacije su temeljene na najnovijim
informacijama dostupnim u trenutku pisanja ovog
priruc¢nika.

STIGA SPA neprestano poboljSava dizajn i radna
svojstva svojih proizvoda i pridrzava pravo na
izmjene specifikacija i dizajna bez preuzimanja
ikakve odgovornosti za ranije proizvedene
proizvode.
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Obratite posebnu pozornost na informacije
oznacene sljede¢im simbolima jer istiCu vazne
informacije koje se odnose na vasu osobnu
sigurnost.

4. STO JE U PAKIRANJU

Litijska baterija 2
Profesionalni punja¢ baterija 1
na istosmjernu struju
Predajnik daljinskog 1
upravljanja APX
Prijemnik daljinskog 1
upravljanja APX
Drza¢ za pametni telefon s 1
daljinskim upravljanjem APX
Klju€ za paljenje 2
Priruénik za daljinsko upravljanje 1
Remen za no$enje daljinskog 1
upravljanja preko ramena

6. PREGLED KOMPONENTI
Predajnik

x1- START/STOP

5. UGRADNJA DALJINSKE UPRAVLJACKE
JEDINICE ePOWER PRO

Sustav ePower Pro Remote sastoji se od dva
glavna sastavna dijela:

. Prijemnik*: ovaj sastavni dio smije ugraditi
samo ovlasteni zastupnik tvrtke STIGA.
Detaljne upute za ugradnju nalaze se u
priruéniku za popravak i odrzavanje, kojem
se moze pristupiti putem portala STIGA

Connect: https://stiga.ev-portal.com.

. Predajnik: u daljnjem tekstu nazvan
wdaljinski upravlja¢”, a radi se o prijenosnoj
jedinici  koju rukovatelj upotrebljava za
upravljanje i rad stroja.

5.1 DODATNE INFORMACIJE

Za sveobuhvatne sigurnosne smjernice, tehnic¢ke
specifikacije i detaljne operativne podatke za APX
Pro, pogledajte cjeloviti priruénik na mrezi na
adresi: https://www.stiga.com/in

mowers-manual.

1 Utor za magnetski klju¢ (M-Key) 7 Bira¢ spore/normalne/brze brzine

2 Gumb za pokretanje (START) 8 Bira¢ za visinu kosnje

3 Upravliaéka p9luga za 9 Uprgvljaékq poluga za
pomicanje naprijed/natrag pomicanije lijevo/desno

4 LED svjetlo za status ostrica 10 Gumb za ruéni nacin rada
Gumb za aktiviranje oStrica 11 Gumbza 12V

6 LED plo¢a s instrumentima

Gumb za sluc¢aj nuzde

12 (pogledaijte sljededu stranicu)
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Prijemnik
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7. SMJERNICE ZA RAD

Stroj se smije upotrebljavati samo putem
daljinskog upravlja¢a tijekom dana ili u uvjetima
u kojima postoji dovoljno umjetnog osvijetljenja
za osiguranje jasne vidljivosti podrucja ko$nje.
Prilikom daljinskog upravljanja kosilicom morate
odrzavati stalan vizualni kontakt i osigurati da
oprema ostane strogo unutar dometa signala
daljinskog upravlja¢a. Time se osigurava da se svi
rizici mogu brzo identificirati i otkloniti.
Maksimalna ograni¢enja prijenosa signala da-
linskog upravijaéa nikada ne smiju biti pre-
koratena. Morate stalno drzati stroj u svom
izravnom vidnom polju. Preporuéuje se maksi-
malna radna udaljenost od 50 metara izmedu
daljinskog upravljaca i stroja, pod uvjetom da
je kosilica u svakom trenutku potpuno vidljiva.
Kosilica se ne smije upotrebljavati u uvjetima sla-
be vidljivosti kao $to su u sumrak, u gustoj magli ili
tijekom jake kise.

Prilikom upravljanja strojem s pomocu daljinskog
upravljaca, uvijek se postavite na mjesto s kojeg
imate nezaklonjen pogled i na stroj i na cijelo rad-
no podrucje. Kako rad napreduje, stalno prilago-
davajte svoj polozaj kako biste uvijek imali jasan i
nezaklonjen pogled na stroj.

Prilikom rada stroja na kosini pomocu daljinskog
upravljac¢a nikada nemojte stajati izravno iznad ili
ispod jedinice niti duz bilo koje staze na kojoj bi ko-
silica mogla potencijalno proklizati ili prevrnuti se.
Pobrinite se da je vas$ polozaj za daljinsko uprav-
ljanje na sigurnoj udaljenosti kako biste se zastitili
od eventualnih krhotina koje bi mogle slu€ajno biti
izbacene iz reznih ostrica. Nikada ne pokrecite niti
upotrebljavajte kosilicu ako nije u vaSem izravhom
vidokrugu, na primjer iza neravnog terena, gustog
raslinja ili objekata.

A Upozorenje: prilikom uporabe stroja s
daljinskim upravijacem potrebno je slijediti
sljedece smjernice za rad.

A Upozorenje: iako je stroj opremljen ra-
znim sigurnosnim senzorima, oni se deaktivi-
raju kada se upotrebljava daljinski upravljac.

8. UPUTE ZA RAD

8.1 GUMB ZA ZAUSTAVLJANJE
U SLUCAJU NUZDE

Gumb za zaustavljanje u slu¢aju nuzde na desnoj
strani daljinskog upravlja¢a omogucéuje vam da
odmah zaustavite stroj u slu¢aju nuzde. Gumb ima
dva polozaja:

‘ 1. Aktivacija: pritiskomnagumb zaslucaj
' nuzde zaustavljaju se motori ostrica i
motor za upravljanje pogonom.

f 2.Ponovna aktivacija: okrenite gumb

za sluéaj nuzde u smjeru kazaljke na
satu kako biste ponovno uspostavili
sve funkcije.

-

A Upozorenje: gumb za zaustavljanje u slu-
caju nuZzde mora se pritisnuti kad god je po-
trebno odmah zaustaviti stroj u slucaju opa-
sne situacije.

8.2 UKLJUéIVANJE DALJINSKOG
UPRAVLJACA

Za ukljuGivanje daljinskog upravlja¢a najprije
provjerite da je gumb za zaustavljanje u nuzdi (12)
otpusten i nije pritisnut.

Nakon toga, umetnite magnetski sigurnosni klju¢
(1). Nakon §to je pravilno umetnut, LED svijetlo (C)
¢e poceti brzo treptati. Na kraju pritisnite i drzite
pritisnutim gumb START na 5 sekundi kako biste
ukljucili uredaj te provjerite da se ispravno ukljucio
kada LED svjetlo (C) po¢ne polako treptati.
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8.3 ISKLJUéIV@NJE DALJINSKOG
UPRAVLJACA

Da biste iskljucili daljinski upravlja¢, jedinicu je
prvo potrebno odspojiti (odl. 7.5). Zatim pritisnite
gumb za zaustavljanje u nuzdi (12) i izvadite
magnetski sigurnosni klju¢ (1).

8.4 POVEZIVANJE DALJINSKOG
UPRAVLJACA SA STROJEM

Da biste povezali daljinski upravlja¢ sa strojem,
vodite ra¢una da stroj ne kosi u autonomnom na-
¢inu rada. Ako kosi u tom nacinu rada, zaustavite
ga pomocu aplikacije ili tipkovnice stroja. Nakon
Sto se stroj zaustavi, pritisnite i drzite pritisnutim
gumb (10) na daljinskom upravljaéu 3 sekunde.
Kad se uspostavi veza, stroj ¢e to naznaditi zvuc-
nim signalom i trepéucim svjetlom, a LED pokazi-
vaci (B, E) ¢e se ukljuciti.

8.5 ODSPAJANJE DALJINSKOG
UPRAVLJACA SA STROJA

Da biste odspojili daljinski upravlja¢ od stroja,
pritisnite i drzite pritisnutim gumb (10) na 3
sekunde, nakon cega ¢e se iskljuciti LED
pokazivaéi (B, E).

8.6 UPRAVLJANJE STROJEM
| ODABIR BRZINE

Strojem se upravlja polugom (3) za kretanje
naprijed i natrag te upravljackom polugom (9) za
kretanje lijevo i desno. Koristenjem ovim dvjema
upravljackim polugama zajedno mozete upravljati

strojem, dok se brzina stroja povecava razmjerno
pomaku upravljacke poluge (3) (naprijed/natrag).
Osim toga, maksimalna brzina voznje moze se
odabrati pomocu poluge (7).

Ova poluga ima tri polozaja: u polozaju ,kornja-
¢e” / sporom polozaju, stroj se kreée brzinom od
1,5 km/h, zatim se u sredi$njem/normalnom po-
lozaju stroj kre¢e brzinom od 3,5 km/h, dok se
u polozaju ,zeca” / brzom polozaju stroj kreée
brzinom od 5 km/h. Stroj se moze upotrebljavati
s uklju¢enim reznim mehanizmom/priborom na
svim razinama brzine.

A Upozorenje: iako je stroj opremljen ra-
znim sigurnosnim senzorima, oni se deaktivi-
raju kada se upotrebljava daljinski upravljac.

A Upozorenje: prije pocetka bilo kakve kos-
nje neophodno je upoznati se s postupcima
pokretanja, iskljuéivanja i manevriranja stro-
jem izvodenjem pocetnih testova na velikom
prostoru bez prepreka. Posebice, ako rukova-
telj nikada prije nije upotrebljavao vozilo na
daljinsko upravljanje, strogo se preporucuje
da uvjezba upravijanje njegovim pokretima
prije aktiviranja reznih sustava. Tijekom ove
faze postupno ubrzavajte kako biste mogli
brzo reagirati na smjer u kojem se kosilica
krece, pazeci da odrzite ravnomjeran stil vo-
Znje i izbjegavate nagle pokrete koji bi mogli
ostetiti i stroj i travnjak. Vjezbajte manevrira-
nje dok ne budete mogli precizno upravijati
vozilom duz Zeljene rute. U slucaju nuzde ili
ako izgubite kontrolu nad vozilom, dovoljno
je odmah otpustiti upravijacke poluge. One
ce se automatski vratiti u neutralni poloZaj, a
vozilo ¢e se zaustaviti. U tom pogledu imajte
na umu da su prednji pogonski kotaci opre-
mljeni elektromagnetskim kocnicama koje
se potpuno automatski aktiviraju kad god se
pritisne gumb za zaustavljanje u nuzdi, kad je
stroj iskljucen, u slucéaju gubitka daljinskog
signala ili kad se upravljacki elementi pogona
i upravljanja vrate u sredisnje poloZaje.

A Upozorenje: ako se stroj ne krece ravno,
provjerite jesu li svi gume napuhani na istu
razinu tlaka.

8.7 PODE§A\{ANJE VISINE KOSNJE
(+ POMOCNA FUNKCIJA)

Rezni disk opremljen je elektroni¢kim sustavom
za podeSavanje visine kosnje. Visinu koSnje
mozete podesiti polugom (8). Tom istom polugom
se takoder moze podeSavati dodatna oprema. za
upute za rad pogledajte priruénik za odredenu
dodatnu opremu.
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8.8 AKTIVACIJA OSTRICA

Da biste aktivirali rezne ostrice, pritisnite i drzite
pritisnutim gumb (5) 3 sekunde; LED svjetlo (4)
¢e se ukljuciti kao znak da je oStrica aktivirana.
Da biste iskljucili ostrice, pritisnite gumb (5). U tom
slu¢aju one se odmah iskljuéuju, $to je naznac¢eno
isklju¢ivanjem LED svijetla (4).

A Upozorenje: iako je stroj opremljen ra-
znim sigurnosnim senzorima, oni se deaktivi-
raju kada se upotrebljava daljinski upravljac.

A Upozorenje: prilikom rada s ukljuce-
nim ostricama, ako se poluge za upravijanje
smjerom (3) i (4) ne upotrebljavaju dulje od 5
sekundi, ostrice ¢e se automatski iskljuciti i
morat ¢e se ponovno pokrenuti.

8.9 POKRETANJE ILI ZAUSTAVLJANJE
SAMOSTALNE KOSNJE

Kada je daljinski upravlja¢ spojen sa strojem,
rukovatelj moze omoguditi stroju izvodenje
odredenih samostalnih pokreta. Dvije dostupne
opcije su:

Pokretanje/zaustavljanje samostalnih radniji:
Pritiskom na gumb START (2) pokrece se ili za-
ustavlja samostalni rad. Ovisno o svom trenutac-
nom statusu, stroj ¢e se automatski pokrenuti ili
zaustaviti kosnju.

Povratak na mjesto podizanja: Trostrukim
pritiskom na gumb START (2) nareduje se stroju
da se premijesti na ozna¢eno mjesto za podizanje/
punjenje.

Dok je stroj u samostalnom nacdinu rada, ukljudit
¢e se LED svijetlo (A).

A Upozorenje: sigurnosni senzori se aktivi-
raju tijekom ovih radniji. Prije nego sto se stroj
pocne samostalno pomicati i tijekom cijelog
procesa kosnje/kretanja, odrzavajte sigurnu
udaljenost od stroja.

8.10 OMOGUCAVANJE UTIENICE OD
12 V (AKO JE UGRAPENA)

Ako je proizvod opremljen dodatnim kompletom
od 12 V (broj dijela: 210002090/ST1), to se moze
aktivirati drzanjem gumba (N) pritisnutim 3
sekunde. LED svjetlo (K) svijetli da oznaci da je
sustav aktiviran. Pogledajte prirunik za odredeni
pribor za upute za rad.

8.11 LED POKAZIVACI

Daljinski upravlja¢ opremljen je LED plo¢om s
instrumentima za prikaz statusa stroja ili samog
daljinskog upravlja¢a. U nastavku se nalazi opis
svakog LED svijetla:

LED A - ovo LED svjetlo oznacava da je stroj u
samostalnom nacinu rada, a ukljucit ¢e se kada je
daljinski upravlja¢ priklju¢en na stroj i stroj radi u
samostalnom nacinu rada.

LED B - kada je uklju¢eno, ovo LED svjetlo
oznaCava da je daljinski upravlja¢ povezan sa
strojem.

LED C i D - ova dva LED svjetla rade zajedno, a
njihova znagenja su sljedeca:

LED C svjetlo
je isklju¢eno, Daljinski upravlja¢
LED D svjetlo je iskljuc¢en
je isklju¢eno
LED C svjetlo
brzo trepée; Daljinski upravlja¢ nije
LED D svjetlo povezan s prijamnikom.
je isklju¢eno
. Daljinski upravljac¢ je
I;ISoDrc?trsgé)?le? povezan s prijam_nikom
LED D svietl ’ putem frekvencijskog
jetlo :
je iskljuceno pojasa od 870 MHz
ili 2,4 GHz.
LED C svjetlo
ponavlja niz: Daljinski upravlja¢ je
dva treptanja, povezan s prijamnikom
zatim pauza. putem frekvencijskog
LED D svjetlo pojasa od 928 MHz.
je isklju¢eno
LED C svijetlo je
isklju¢eno, LED Baterija u daljinskom
trepce i Cuje se | upravljacu je gotovo prazna
zvuéni signal

LED E - kada je ukljuéeno, ovo LED svjetlo
oznacava da je aktiviran ruéni nacin rada.

LED F - kada je uklju¢eno, ovo LED svjetlo
oznacava da je aktivna uti¢nica od 12 V.
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Daljinski upravlja¢ takoder ima dodatno LED
svjetlo (4) koja oznacava status oStrica. Ako su
ostrice aktivirane, ukljucit ¢e se ovo LED svjetlo.

8.12 ZVUCNI SIGNALI

Daljinski upravlja¢ je opremljen zvuénim alarmom
koji se oglasava kad god LED svijetlo (D) zasvijetli.
Ovaj alarm se aktivira pod bilo kojim od sljedecih
uvjeta:
. Baterija je gotovo prazna tijekom rada ili pri
ukljucivanju.

Sustav je ostao uklju¢en 24 sata.

Postoji opéi kvar sustava.

Prilikom poku$aja pokretanja stroja pritisne
se gumb za zaustavljanje u nuzdi na
daljinskom upravljaéu, pomakne se jedna
od poluga za upravljanje smjerom (3, 4) ili se
pritisne gumb za aktivaciju ostrica (5).

9. BATERIJA

9.1 UMETANJE BATERIJE
Za umetanje baterije postupite na sljedeéi nacin:
1.  Gurnite bateriju prema kontaktima na

daljinskom upravljadu.
2. Umetnite bateriju u njezin utor.

A Upozorenje: baterija se lako umece na
mjesto i osigurava da su pozitivni (+) i nega-
tivni (-) polovi pravilno spojeni samo ako je
umetnuta plocom okrenutom prema svojem
utoru tako da se kontakti baterije poravnaju s
kontaktima na daljinskom upravijacu.

9.2 UKLANJANJE BATERIJE
Da biste uklonili bateriju, slijedite ove korake:
1. Gurnite bateriju prema kontaktima na

daljinskom upravljacu.
2. Uklonite bateriju iz njezina utora.

A Pozor: kada daljinski upravijac nije u upo-
rabi, izvadite bateriju ako je to moguce.

A Upozorenje: daljinski upravljac¢ signalizira
da baterija nije dovoljno napunjena treptanjem
LED svjetla (D) i emitiranjem zvu¢nog signala.
Kada se to dogodi, odmah zamijenite bateriju.
Daljinski upravijac ce se iskljuciti 3,5 minute
nakon prvog vizualnog i zvucnog signala.

A Upozorenje: daljinski upravijaci smiju
se napajati samo punjivim baterijama Autec.
Pogledajte odgovarajuci prirucénik za dodatne
informacije.
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10. NARAMENICA

10.1 MONTIRANJE
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A Upozorenje: korisnik mora nositi daljinski
upravlja¢ na remenu kako je to prikazano na
slici u nastavku kako bi sprijecio da padne,
da se izgubi, da izgubi kontrolu, da slu¢ajno
dode u dodir s predmetima ili da se nepravil-
no upotrebljava.

A Upozorenje: ako se daljinski upravlja¢
I remen upotrebljavaju na nacin razlic¢it od
onog prikazanog na gore navedenoj slici, to
predstavija nepravilnu uporabu i moze prou-
zrociti ostecenje daljinskog upraviljaca, ozlje-
du korisnika, drugih osoba, imovine ili stroja.

11. DODATNE INFORMACIJE

Za daljnje informacije o uporabi stroja, daljinskog
upravljaca, prijamnika ili o tome kako puniti,
pohraniti i zbrinuti baterije ili sastavne dijelove,
pogledajte odgovarajuci priruénik.

12. ODLAGANJE

Nemoijte bacati elektri¢ne uredaje s kuc-

nim otpadom. U skladu s europskom Di-

rektivom 2012/19/EU o otpadnoj elektri¢-

noj i elektroni¢koj opremi i njezinom
provedbom, u skladu sa zakonodavstvom Ujedi-
njenog Kraljevstva — ,Pravilnik o elektri¢cnom i
elektroni¢kom otpadu iz 2013. (s izmjenama i do-
punama)” i u skladu s nacionalnim propisima,
elektriéni uredaiji koji su dosegli kraj svojeg Zivot-
nog ciklusa moraju se odvojeno prikupljati i recikli-
rati na ekoloski prihvatljiv naéin. U slu¢aju odlaga-
nja elektri¢nih uredaja na odlagaliste otpada,
Stetne tvari mogu dospjeti do vodenog sloja i za-
gaditi hranidbeni lanac, ugrozavajuci vase zdrav-
lie i vasSu dobrobit. Za daljnje informacije o zbrinja-
vanju ovog proizvoda obratite se svom prodavacu
ili sluzbi za prikupljanje ku¢anskog otpada.
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1. ALTALANOS TUDNIVALOK

11 HOGYAN KELL A HASZNALATI
UTASITAST ERTELMEZNI

MEGJEGYZES vagy FONTOS az el6z8 részekben
felttintetettekre vonatkozo pontositdsokat, vagy
egyéb informdcidt tartalmaz a célbdl, hogy
segitsen elkerilni a gép megrongalddasat,
illetve egyéb karok okozasat.

A A szimbolum figyelmeztetést vagy ve-
szélyt jeldl. A figyelmeztetés be nem tartasa a
kezelé vagy mas személyek sériilését, illetve
karokat okozhat.

2. BIZTONSAGI ELOIRASOK

A Figyelmeztetés: Ezt a késziiléket tilos
csokkent testi, szellemi, illetve érzékel6 ké-
pességgel rendelkez6 személyeknek (a gyer-
mekeket is beleértve) illetve a sziikséges
ismeretek és tapasztalatok hianyaban hasz-
nalni, kivéve a biztonsagukért felelés sze-
mély feliigyelete mellett vagy a hasznélatra
vonatkozo eligazitds utan.

A gyermekeket feliigyelni kell, hogy ne jatsz-
hassanak a késziilékkel.

A Figyelmeztetés: Ezt a késziiléket nem
hasznalhatjak gyermekek és csékkent testi,
szellemi, illetve érzékel6 képességgel rendel-
kez6, vagy ismeretek és tapasztalatok hijaval
levé személyek. Gyermekek ne jatsszanak a
késziilékkel. A tisztitdst és a karbantartdst
nem végezhetik gyermekek.

FIGYELEM!: A TERMEK HASZNALATA ELOTT OLVASSA EL FIGYELMESEN
A JELEN KEZIKONYVET! Orizze meg késébbi sziikség esetére.

3. BEVEZETES

Miel6tt az APX PRO gépet a telepitett ePower Pro
Remote radiés tavvezérlével hasznalna, kerjuk,
olvassa el teljes egészében ezt a kézikdnyvet.

Ez a hasznalati utmutatd a készllék szerves ré-
szét képezi, célia a hasznalathoz szikséges
informaciok nyujtasa. Orizze meg a hasznalati
Utmutatét a készilék teljes élettartama soran,
hogy sziikség esetén mindig kéznél legyen.
A haszndlati utmutaté a készilék felhasz-
naldja szamara készult, aki koteles figyel-
mesen elolvasni és szigordan alkalmazni a
benne foglalt informéacidkat a személyek biz-
tonsaganak védelme és a karok megel6zése
érdekében. A kovetkez6 szimbdlumokat alkal-
mazzuk a fontos szdvegrészek kiemelésére.
Ezt a kézikdnyvet idészakosan frissitjuk és felll-
vizsgaljuk. A gép hasznalata el6tt gy6z6djon meg
arrol, hogy letdltétte a legfrissebb elérhetd verziot.

3.1 RENDELTETESSZERU HASZNALAT

Az ePower Pro Remote tavvezérlét kizarélag a
Stiga Apx Pro robotflnyiréval valé hasznalatra
terveztik. A gyarto altal jovahagyott csatlakozok-
kal, szerszamokkal és tartozékokkal konfiguralva
a kombinalt egység radidvezérelt flinyiroként mu-
kodik (a tovabbiakban: ,flinyird” vagy ,,gép”).

A gép barmely mas, a jelen hasznalati utasitasban
vagy az egyes csatlakozok, szerszamok és tarto-
zékok haszndlati utasitasaban elirtaktol eltérd
hasznalata szigoruan tilos, és a rendeltetésszeri
hasznélattal ellentétesnek mindsiil.

Mindig be kell tartani a balesetmegel6zési eldira-
sokat, tovabba minden egyéb altalanosan elis-
mert biztonsagi és munkahelyi egészségugyi el6-
irést, valamint a k6zuti kdzlekedési szabalyokat.
Barmilyen mas hasznalat veszélyes lehet és sze-
mélyi és/vagy targyi karokat okozhat.

A helytelen hasznalat magaban foglalja (de nem
kizarolagosan) a személyek, gyermekek vagy
allatok szallitasat a gépen; a gépen utazast; a
gép hasznalatat a terhek huzasara vagy tolasara
a vontatasra vald tartozék hasznalata nélkil;
a gép hasznalatat a nem fu jellegi névényzet
vagasara, kivéve, ha az elgirt és javasolt specialis
eszkdzoket hasznalja.

A megadott specifikaciok a jelen hasznalati
utasitds szerkesztésekor rendelkezésre allé
legfrissebb informaciokon alapulnak.

A STIGA SPA folyamatosan fejleszti termékei
tervezését és teljesitményét, és fenntartia a
jogot, hogy valtoztatasokat hajtson végre a
specifikaciokon és a tervezésen anélkil, hogy
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barmilyen felelésséget vallalna a korabban
gyartott termékekeért.

Kulénds figyelmet kell forditani a kovetkezé
szimbdlumokkal jeldlt informacidkra, mivel ezek

a személyes biztonsaggal kapcsolatos, fontos
szOvegeket jeldlik.

4. A DOBOZ TARTALMA

Litiumakkumulator 2
Professzionalis DC akkumulatortéité 1
APX radios tavvezérlé adokészilék 1

APX radids tavvezérlé
vevokészilék

APX radids tavvezérlé
okostelefon tartd

Inditokulcs 2
Radios tavvezérld

hasznalati utasitasa

Radids tavvezérl6 vallszij 1

6. AZ ALKATRESZEK ATTEKINTESE

Adoékésziilék

x1- START/STOP

5. AZ ePOWER PRO REMOTE
TELEPITESE

Az ePower Pro Remote rendszer két {6 részbél all:

e A vevokészilék*: Ezt a részt kizardlag
hivatalos STIGA markakereskedd telepitheti.
A részletes telepitési Utmutato a szerel6knek
sz0l6 kézikdnyvben talalhato, amely a
STIGA Connect portalon érheté el: https://

e Az adékésziilék: A tovabbiakban: ,radiés
tavvezérlé”, hordozhaté egység, amelyet
a kezel6 a gép vezérlésére és vezetésére
hasznal.

51 TOVABBIINFORMACIOK

Az APX Pro-ra vonatkozé biztonsagi iranyelvek
telies szovegét, a gép mlszaki specifikacioit
és részletes mlkodési adatait az online
kézikbnyvben talalja: https:/www.stiga.com/int/
stiga-apx-robot-mowers-manual.

. ) Lassu/normal/gyors sebességfokozat

1 Magneses kulcs (M-Key) helye 7 valasztokapcsold

e A vagasi magassag
2 Inditogomb (START) 8 valasztokapcsoloja
3 Elére/hatra haladas botkormany 9 Balra/jobbra botkormany
4 A vagokeések allapotat jelzé LED 10 Kézi tzemmaod gomb
5 Vagokések beiktatd gombja 11 12V gomb

. Vészleallité6 gomb (lasd

6 LED-es miszerfal 12 a kovetkez6 oldalt)
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7. UZEMELTETESI IRANYELVEK

A radios tavvezérlével csak nappali 6rakban
szabad hasznalni a gépet, illetve mesterséges
megvilagitassal, amely biztositja a vagasi terllet
telies lathatésagat. A funyiré taviranyitéssal
torténd vezetése soran folyamatosan szemmel
kell tartani a gépet, és annak szigoruan a radios
tavvezérld jel hatotavolsagan beldl kell maradnia.
Ez biztositja, hogy minden veszély gyorsan
azonosithato és kezelhetd legyen.

A radiés tavvezérld maximalis adoteljesit-
mény-hatarértékeit soha nem szabad kényszeri-
teni vagy tullépni. A kezelé kételes a gépet folya-
matosan a kdzvetlen latoterében tartani. A radios
tavvezérld és a gép kdzotti maximalis tzemi ta-
volsag 50 méter, azzal a szigoru feltétellel, hogy a
funyiro teljes mértékben a latétéren belll marad.
A flnyir6t nem szabad elégtelen lata-
si viszonyok ko6zétt hasznalni, példaul al-
konyatkor, suri koédben vagy erés esében.

A radios tavvezérldvel torténd lUzemeltetés so-
ran mindig helyezkedjen egy olyan megfigyelési
pontra, ahonnan akadalytalanul ralathat a gépre
és a teljes munkateriletre. A munka elérehalad-
taval folyamatosan mozogjon ugy, hogy megsza-
kitas nélkul és zavartalanul ralathasson a gépre.

Amikor a gépet lejtén mukddteti a tavvezérldvel,
soha ne helyezkedjen kézvetlenil az egység elé
vagy mogé, sem olyan utvonalra, ahova a flnyird
becsuszhat vagy raborulhat. Gy6z6djén meg arrol,
hogy a tavvezérlési kezelballas megfeleld bizton-
sdagi tavolsagra legyen ahhoz, hogy védve legyen
a vagokeésekbdl véletlendl kildkédo tdrmelékektdl.
Soha ne kapcsolja be vagy vezesse a flinyirét, ha
nem lat ra kdzvetlenul, példaul egyenetlen terep,
surli ndvényzet vagy szerkezetek takarasaban.

A Figyelmeztetés: A kévetkezé lizemelteté-
si iranyelveket kell alkalmazni, ha a gépet a
radios tavvezérlével miikédteti.

A Figyelmeztetés: Bar a gép tébb biztonsa-
gi erzékelbvel van felszerelve, ezek a tavve-
zérlo hasznalata soran ki vannak kapcsolva.

8. UZEMELTETESI UTMUTATAS

8.1 VESZLEALLITO GOMB

A radiés tavvezérld jobb oldalan talalhaté
vészledllitd gombbal vészhelyzetben azonnal le
lehet allitani a gépet. A gombnak két allasa van:

¥ 1.Bekapcsolas: A vészledllito gomb
' megnyomasara a vagoegységek és a
hajtas motorjai ledlinak.

f 2. Visszaallitas: Forditsa el 6rairanyba a
vészleallitd gombot az 6sszes funkcid
visszaallitasahoz.

w
-

A Figyelmeztetés: A vészleallito gombot
akkor kell megnyomni, ha veszélyes Koriil-
mények bekovetkezésekor a gépet azonnal le
kell allitani.

8.2 ARADIOS TAVVEZERLO
BEKAPCSOLASA

A radiés tavvezérld bekapcsolasahoz elészor
gy6z6djon meg arrél, hogy a vészleallitdé gomb
(12) fel van engedve, és nincs megnyomva.
Ezutan helyezze be a magneses biztonsagi
kulcsot (1); a megfelelé behelyezés utan a LED
(C) gyorsan villogni kezd. Végul tartsa nyomva
a START gombot 5 masodpercig a készllék
bekapcsolasahoz, és ellenérizze a megfelelé
bekapcsolast, amikor a LED (C) lassu villogasra
valt.
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8.3 ARADIOS TAVVEZERLO
KIKAPCSOLASA

A radiés tavvezérl6 kikapcsolasahoz el6szor
bontani kell a készllék csatlakozasat (7.5.
szakasz). Ezutdan nyomja meg a vészleallito
gombot (12) és tavolitsa el a magneses biztonsagi
kulcsot (1).

8.4 ARADIOS TAVVEZERLO |
CSATLAKOZTATASA A GEPHEZ

A radiés tavvezérlbnek a géphez valo
csatlakoztatdasahoz  gy6zédjon  meg  arrdl,
hogy a gép nem végez-e flinyirdst autoném
Uzemmoddban; ellenkezé esetben dllitsa le a
gépet az alkalmazas vagy a gép billentylizete
segitségével. A gép leallitasa utan tartsa nyomva
3 masodpercig a radiés tavvezérlé gombjat (10).
A kapcsolat létrejottét utan a gép hangjelzéssel és
villogé fénnyel jelzi, és a LED jelzéfények (B, E)
kigyulladnak.

8.5 ARADIOS TAVVEZERLO =
LECSATLAKOZTATASA A GEPROL

A radios tavvezérld lecsatlakoztatasahoz tartsa
nyomva 3 masodpercig a gombot (10); a LED
jelzéfények (B, E) kialszanak.

8.6 AGEPVEZETESE+A .
SEBESSEGFOKOZAT KIVALASZTASA

A gép az elbre- és hatramenetet kapcsolo
karral (3) és a balra/jobbra mozgatast biztositd
kormanykarral (9) mukddtethetd. A két botkormany
egylttes hasznalataval vezethet6 a gép; a gép
sebessége az elére/hatramenet botkormanya (3)
elmozditasaval aranyosan névekszik. A maximalis
menetsebesség a beallitd karral (7) valaszthato ki.

Ennek a karnak harom alldsa van: a teknés/
lassu allasban a gép 1,5 km/h sebességgel
halad; a kb&zépsdé/normal allasban a gép 3,5
km/h sebességgel halad; a nyul/gyors allasban
a gép 5 km/h sebességgel halad. A gép minden
sebességfokozaton hasznalhaté a bekapcsolt
vagoszerkezettel/tartozékkal.

A Figyelmeztetés: Bar a gép tébb biztonsa-
gi érzékelbvel van felszerelve, ezek a tavve-
zérlé hasznalata soran ki vannak kapcsolva.

A Figyelmeztetés: Barmely fiinyirdsi mdii-
velet megkezdése elétt feltétleniil ismerked-
jen meg a gép inditasi, ledllitasi és vezetési
eljdrasaival ugy, hogy probdkat végez egy
tagas, akadalymentes teriileten. Kiilonésen,
ha a kezel6 még soha nem vezetett rddios
tavvezérlével jarmiivet, er6sen ajanlott, hogy
gyakorolja a mozgdsok vezérlését, mielott
bekapcsolna vagorendszereket. Ebben a fa-
zisban fokozatosan gyorsitson, hogy azonnal
reagdlhasson a fiinyiro iranyvaltasara, tore-
kedve az egyenletes vezetés fenntartasara és
a hirtelen mozgasok keriilésére, amelyek ka-
rosithatjak a gép mechanikai részeit és a gye-
pet. Addig gyakorolja a vezetést, amig kepes
nem lesz a gépet pontosan a kivant utvona-
lon iranyitani. Vészhelyzetben vagy ha elve-
sziti az iranyitast a jarmi felett, egyszeriien
engedje el azonnal a botkormanyokat; ezek
automatikusan visszatérnek az alapallasba,
megallitva minden mozgast. E tekintetben
meg kell jegyezni, hogy az elsé tengely haj-
tokerekei elektromagneses fékekkel vannak
felszerelve, amelyek teljesen automatikusan
bekapcsolnak minden alkalommal, amikor a
vészledllito gombot megnyomjak, amikor a
gépet kikapcsoljak, a radiojel megszakadasa
esetén, vagy amikor a vezet6é és kormanyzo
vezérloket visszaallitjak a k6zépso allasba.

A Figyelmeztetés: Ha a gép nem egyenes
vonalban halad, ellenérizze, hogy a gumiab-
roncsok ugyanarra a nyomasra vannak-e fel-
fajva.

8.7 A VAGASI MAGASSAG BEALLITASA
(+ KIEGESZITO FUNKCIO)

A vagotarcsa a vagasi magassag beallitasara
szolgald elektronikus rendszerrel van felszerel-
ve. A vagéasi magassag a karral (8) allithatd be.
Ugyanez a kar hasznalhat6 az opcionalis tartozé-
kok beadllitasara is; az lizemeltetési utmutatas az
adott tartozék kézikdnyvében talalhato.
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8.8 A VAGOKESEK BEIKTATASA

A vagokések bekapcsolasahoz tartsa nyomva
3 masodpercig a gombot (5); a vagokések
beiktatdésat a LED (4) kigyulladasa jelzi.
A vagokések kikapcsolasahoz nyomja meg a
gombot (5); ebben az esetben a kikapcsolas
azonnal megtérténik, ezt a LED (4) kialvasa jelzi.

A Figyelmeztetés: Bar a gép tébb biztonsa-
gi érzekelével van felszerelve, ezek a tavve-
2érl6 hasznalata soran ki vannak kapcsolva.

A Figyelmeztetés: Beiktatott vagokésekkel
valo mikédés kbézben, ha a (3) és (4) vezérlo-
karokat 5 masodpercnél hosszabb ideig nem
hasznalja, a vigokések automatikusan kikap-
csolnak és ujra kell inditani azokat.

8.9 AZ AUTONOM FUNYIRAS
ELINDITASA VAGY LEALLITASA

Ha a radios tavvezérl6 csatlakoztatva van a
géphez, a kezelé engedélyezheti a gép szamara
bizonyos auton6m mozgasok végrehajtasat. A két
lehetéség a kévetkezé:

Az autonom miiveletek elinditasa/ledllitasa: A
START gomb (2) egyszeri megnyomasa elinditja
vagy ledllitia az autondém miveleteket. Az aktualis
allapottdl fliggéen a gép elinditja vagy leallitja az
autondém flinyirast.

Visszatérés a bazispontra: A START gomb (2)
haromszori megnyomasara a gép elindul a kijelélt
bazispontra/feltdltési pontra.

Amikor a gép autoném Gizemmédban van, a LED
(A) kigyullad.

A Figyelmeztetés: A biztonsagi érzékelbk
aktivak e miiveletek soran. Az autonom moz-
gasok megkezdése elbtt és a teljes flinyirasi/
mozgatasi folyamat alatt tartson biztonsagos
tavolsagot a géptol.

8.10 12 V-OS ALJZAT
ENGEDELYEZESE (HA VAN)

Ha a termék fel van szerelve az opcionalis 12
V-os készlettel (kddszama: 210002090/ST1), ez a
gomb (N) 3 masodpercig tarté nyomva tartasaval
aktivalhaté. Az aktivalast a LED (K) kigyulladasa
jelzi. Az Uzemeltetési utmutatast lasd az adott
tartozék kézikonyvében.

8.11 LED JELZOFENYEK

A radios tavvezeérlé egy LED-es miszerfallal van
felszerelve, amely jelzi a gép vagy a tavvezérld
allapotat, az egyes LED-ek leirasa az alabbiakban
talalhato:

ALED-EzalED jelziagépautoném lizemmddjat;
amikor a radids tavvezérld csatlakozik a géphez
és a gép autondm tzemmaoddban mukddik, a LED
kigyullad.

B LED - A LED vilagité fénye jelzi a radiés
tavvezérld és a gép csatlakozasat.

C,D LED - Ez a két LED egydttesen mukddik, és
jelentésiik a kdvetkezd:

C LED nem vilagit,
D LED nem vilagit

A radios tavvezérld
ki van kapcsolva

A C LED gyorsan
villog, a D LED
nem vilagit

A radios tavvezérlé
nem csatlakozik a
vevokészilékhez

A C LED lassan

A radios tavvezérld a
870 MHz-es vagy 2,4 GHz-

és egy szunet
szekvenciat. A D
LED nem vilagit

villog, a D LED es frekvenciasavon
nem vilagit keresztul csatlakozik
a vevékeészllékhez
A C LED ismétli A radids tavvezérld
a két villanas a928 MHz-es

frekvenciasavon
keresztul csatlakozik
a vevOkeészulékhez

A C LED nem

vilagit, a LED

hangjelzéssel
villog

A radios tavvezérld
akkumulatora
majdnem lemerdilt

E LED - A LED vilagité fénye azt jelzi, hogy a kézi

Uzemmad aktiv.

F LED - A LED vilagité fénye azt jelzi, hogy a 12

V-os aljzat aktiv.
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A radios tavvezérlén egy tovébbi LED (4) is
talalhatd, amely jelzi a vagokések allapotat. Ha a
vagokeések be vannak iktatva, ez a LED kigyullad.

8.12 HANGJELZESEK

A radios tavvezérlé riasztd hangjelzéssel van
ellatva, amely minden alkalommal megszdlal,
amikor a LED (D) kigyullad. Ez a riasztas az alabbi
esetek barmelyikében megjelenik:

* Az akkumulator lemerilében van a mikédés
vagy beinditas alatt.

A rendszer 24 ¢ran at be volt kapcsolva.
Altalanos rendszerhiba Iépett fel.

A radiés tavvezérld vészledllitdé gombjat
megnyomtak a gép bekapcsolasa alatt, vagy
az egyik vezérl6kart (3, 4) elmozditottak,
vagy megnyomtak a vagokések beiktatd
gombijat (5).

9. AKKUMULATOR

9.1 AZ AKKUMULATOR BEHELYEZESE

Az akkumulator behelyezéséhez végezze el a
kdvetkezd miveleteket:

1. Nyomja az akkumulatort a radids tavvezérlé
érintkezdi iranyaba.
2. Helyezze az akkumulatort a rekeszébe.

A Figyelmeztetés: Az akkumulator kbnnyen
a helyere csuszik, és biztositja, hogy a pozitiv
(+) és a negativ (-) polusok csak akkor csat-
lakozzanak megfelel6en, ha az akkumulatort
a lemezzel a rekesz felé forditva helyezik be,
igy az akkumulator érintkezéi egybeesnek a
tavvezérlé érintkezéivel.

9.2 AZ AKKUMULATOROK ELTAVOLITASA

Az akkumulator eltavolitdsahoz végezze el a
kdvetkezé muveleteket:

1. Nyomja az akkumulatort a radios tavvezérlé
érintkezéi iranyaba.
2. Vegye ki az akkumulatort a rekeszbdl.

A Figyelem: Ha a tavvezérlé nincs haszna-
latban, lehetdleg vegye ki az akkumulatort.

Figyelmeztetés: A radiés tavve-
zerl6 egy LED-villandssal (D) és egy
hangjelzessel jelez, ha az akkumulator
téltese nem elegendé; amikor ez megtor-
ténik, azonnal cserélje ki az akkumulatort.
A radios tavvezerlo az elsé fény- és hangjel-
zéstbl szamitott 3,5 perc elteltével kikapcsol.

A Figyelmeztetés: A radios tavvezérl6k
csak ujratéltheté Autec akkumulatorokkal
miikédtethetbk. Tovabbi informaciok a vonat-
koz6 kézikényvben talalhatok.
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10. VALLHEVEDER

10.1 OSSZESZERELES
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A Figyelmeztetés: A felhasznalonak az alab-
bi abran lathaté médon, a heveder alkalmaza-
saval kell viselnie a radios tavvezérlét, ezzel
elkeriilhet6 a tavvezérlé leesése, elhagyasa,
az iranyitas elvesztése, a véletlen érintkezés
és a nem rendeltetésszer(i hasznalat.

A Figyelmeztetés: Ha a tavvezérlét €s a he-
vedert a fenti abratol eltéré6 médon hasznal-
jak, az nem rendeltetésszerii hasznalatnak
mindsiil, és a tavvezérl6, a gép és targyak
karosodasat, valamint a kezel6 és mas sze-
mélyek sériilését okozhatja.

11. EGYEB TUDNIVALOK

A gép, a radios tavvezérld, a vevokeészilék
hasznalataval, iletve az  akkumulatorok
vagy alkatrészek toltésével, tarolasaval és
artalmatlanitasaval kapcsolatos tovabbi
tudnivalokért olvassa el a vonatkozé kézikényvet.

12. ARTALMATLANITAS

Ne dobja a haztartasi hulladékba az

elektromos készllékeket. Az elektromos

és elektronikus berendezések hulladéka-
W 16| 52616 2012/19/EU iranyelvvel és an-
nak végrehajtasaval 6sszhangban, az Egyesiilt
Kiralysag ,The waste electrical and electronic
equipment regulations 2013 (as amended)” ren-
deletekkel 6sszhangban, valamint a nemzeti sza-
balyozasoknak megfeleléen az elektromos beren-
dezéseket életciklusuk végén elkilonitve kell
gydjteni, és koérnyezetbarat médon kell Gjrahasz-
nositani. Ha az elektromos késziilékeket hulladék-
lerakd helyeken selejtezik, az artalmas anyagok
elérhetik a talajvizréteget és az élelmiszerlancba
kerllhetnek, és egészségkarosodast okozhatnak.
A termék artalmatlanitasaval kapcsolatos tovabbi
informaciokért forduljon a markakereskedéhdz
vagy egy haztartasi hulladékgy(ijté szolgalathoz.
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1. BENDROJI INFORMACIJA

1.1 KAIP SKAITYTI S| VADOVA

PASTABA arba SVARBU vadove pateikiami jau
anksciau pateikti paaiskinimai ar instrukcijos
tam, kad masina nebidty sugadinta arba jai
nebuty padaryta Zala.

Sis simbolis /\ nurodo ispéjima arba pavo-
jy. Nepaisant jspéjimy kyla asmeny suzeidi-
mo ir (arba) kitokios Zalos rizika.

2. SAUGOS REIKALAVIMAI

A Ispéjimas: sis jrenginys neskirtas naudo-
ti asmenims (jskaitant vaikus), kuriy fizinés,
jutiminés ar protinés galimybés yra ribotos
arba asmenims, kuriems truksta patirties ir
Ziniy, iSskyrus atvejus, kai juos priziari ar ins-
truktuoja uz jy saugg atsakingas asmuo.

neZaisty su prietaisu.

A Ispéjimas: Sis prietaisas néra skirtas nau-
doti vaikams arba fizine, jutimine arba protine
negalig turintiems arba patirties ir (arba) Ziniy
neturintiems asmenims. Vaikams draudZiama
Zaisti su jrenginiu. Valymo ir prieZidros darby
neturi atlikti vaikai.

l?EMESIO!: PRIES NAUDODAMI GAMIN], ATIDZIAI PERSKAITYTI
S| NAUDOTOJO VADOVA. Saugokite jj ateiciai.

3. |VADAS

Prie§ pradédami naudoti APX PRO masing su
jdiegtu ,ePower Pro Remote” nuotolinio valdymo
pultu, atidZiai perskaitykite visg §j vadova.

Sis vadovas yra neatskiriama prietaiso dalis ir jo
paskirtis — suteikti informacijos apie jo naudojima.
Si vadova saugokite visg prietaiso naudojimo lai-
ka, kad prireikus visada galétuméte jj perziaréti.
Sis vadovas skirtas prietaiso naudotojui, kuris
privalo atidziai perskaityti jame pateiktg infor-
macijg ir grieztai jos laikytis, siekdamas uztikrinti
Zmoniy sauga ir iSvengti zalos. Siekiant iSskirti
svarby tekstg naudojami toliau pateikti simboliai.
Sis vadovas periodi$kai atnaujinamas ir perzidri-
mas. Prie§ naudodami jrengin;j jsitikinkite, kad at-
sisiuntéte naujausig turima versija.

3.1 NUMATYTA NAUDOJIMO PASKIRTIS

.ePower Pro Remote“ nuotolinio valdymo pultas
yra skirtas naudoti tik su ,Stiga APX Pro“ robotu.
Kai jrenginys sukonfigiruotas su gamintojo
patvirtintais tvirtinimo jtaisais, jrankiais ir priedais,
jis veikia kaip nuotoliniu budu valdoma vejapjové
(toliau — ,vejapjove” arba ,masina").

Bet koks kitas masinos naudojimas, kuris neatitin-
ka Siame naudojimo vadove arba konkreciy tvir-
tinimo jtaisy, jrankiy ir priedy vadovuose pateikty
rekomendacijy, yra grieztai draudziamas ir laiko-
mas neatitinkan¢iu numatytos paskirties.

Visada privaloma laikytis nelaimingy atsitikimy
prevencijos taisykliy, visy kity visuotinai pripazinty
saugos ir darbo medicinos reikalavimy bei visy
keliy eismo taisykliy.

Bet koks kitoks naudojimas gali bati pavojingas ir
ir gali padaryti Zalos asmenims ir (arba) daiktams.
Netinkamas naudojimas apima (pavyzdziui, bet
ne tik): Zmoniy, vaiky ar gyviny vezimg masina;
vaziavimg masina; masinos naudojima kroviniams
traukti ar stumti nenaudojant specialaus priekabos
tvirtinimo priedo; masinos naudojimg ne zolés
augmenijai pjauti, i§skyrus atvejus, kai naudojami
specialus, numatyti ir rekomenduojami jrankiai.
Pateiktos specifikacijos grindziamos naujausia
informacija, turéta Sio vadovo rengimo metu.
LSTIGA SPA“ nuolat tobulina savo gaminiy
dizaing ir eksploatacines savybes bei pasilieka
teise keisti technines charakteristikas ir dizaing,
taCiau neprisiima jokios atsakomybés uz anksc¢iau
pagamintus gaminius.

Ypatinga démes;j skirkite informacijai, pazymétai
Siais simboliais, nes jais nurodoma svarbi
informacija, susijusi su jusy asmeniniu saugumu.
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4. PAKUOTES SUDETIS

Licio baterija 2
Professional Control
nuolatinés sroves jkroviklis

APX radijo bangomis
valdomas siystuvas

APX radijo bangomis
valdomas imtuvas

APX radijo bangomis valdomas
iSmaniojo telefono laikiklis

Uzvedimo raktelis 2
Nuotolinio valdymo pultelio
naudojimo instrukcija
Radijo bangomis valdomas
dirzas per petj

6. KOMPONENTY APZVALGA

Siystuvas

x1- START/STOP

5. ,,ePOWER PRO REMOTE*
MONTAVIMAS

~ePower Pro Remote“ sistema susideda i$ dviejy
pagrindiniy komponenty:

o Imtuvas*: Sig detale turi montuoti tik
jgaliotasis ,STIGA" platintojas. 15samios
montavimo instrukcijos pateiktos techninio
aptarnavimo vadove, kurj galima rasti portale
,STIGA Connect®: https://stiga.ev-portal.
com.

. Siystuvas: toliau - ,nuotolinio valdymo

pultas® - tai neSiojamas jrenginys, kurj
operatorius naudoja masinai valdyti ir
vairuoti.

5.1 PAPILDOMA INFORMACIJA

ISsamias saugos gaires, technines specifikacijas
ir iSsamius ,APX Pro“ eksploatavimo duomenis
rasite iSsamiame naudojimo vadove internete
adresu: https://www.stiga.com/int/stiga-apx-

1 Magnetinio rakto (M-Key) lizdas 7 Lgé:giéiic‘)) ?::jzr/]giﬁii;o

2 ljungimo mygtukas (,START") 8 Pjovimo auksc¢io pasirinkimas

3 Vair:a.\sv!rté, kyrig vgldomas 9 Vaifgsyirté, lfuri:_’:l valdo[nas
vaziavimas j priekj / atgal vaziavimas | kaire / deSine

4 Peiliy busenos Sviesos diodai 10 Rankinio rezimo mygtukas

5 Peiliy jjungimo mygtukas 11 12V lizdo mygtukas

6 Sviesos diody skydelis 12 Avarinis mygtukas (zr. kita puslapj)
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Imtuvas
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7. EKSPLOATAVIMO GAIRES

Masing valdyti nuotolinio valdymo pultu galima tik
dienos metu arba esant pakankamam dirbtiniam
apsSvietimui, uztikrinan€iam visiSka pjovimo zonos
matomumg. Valdant vejapjove nuotoliniu badu,
badtina nuolat iSlaikyti vizualinj kontaktg, o jranga
turi bati grieztai laikoma nuotolinio valdymo pulto
signalo veikimo zonoje. Tai uztikrina, kad bet kokie
pavojai buty greitai nustatyti ir pasalinti.

Niekada negalima virSyti didziausiy nuoto-
linio valdymo pulto signalo perdavimo riby.
Batina nuolat iSlaikyti masing savo tiesiogi-
niame regos lauke. Rekomenduojamas ne di-
desnis kaip 50 metry veikimo atstumas tarp
nuotolinio valdymo pulto ir masinos, grieztai lai-
kantis salygos, kad vejapjoveé yra visiSkai matoma.
Negalima naudoti vejapjovés esant prastam ma-
tomumui, pavyzdziui, sutemose, esant tirStam ra-
kui arba stipriai lyjant.

Naudojant nuotolinj valdymo pultg, visada stovéki-
te tokioje vietoje, is kurios buty matoma neuzstota
masina ir visa darbo zona. Vykdant darbus nuolat
keiskite savo padétj, kad visa laika buty uztikrin-
tas aiSkus ir netrukdomas masinos matomumas.

Valdydami masing nuokalnéje nuotolinio valdymo
pultu niekada nestovékite tiesiai vir§ ar zemiau
masinos, taip pat nestovékite trasoje, kurioje ve-
japjove galéty paslysti ar apvirsti. |sitikinkite, kad
jus su nuotolinio valdymo pultu batuméte pa-
kankamai toli, kad apsisaugotuméte nuo galimy
nuolauzy, kurios gali buti atsitiktinai iSmestos i$
pjovimo peiliy. Niekada nejunkite ir nevairuokite
vejapjovés, jeigu ji pasitraukia i$ jusy tiesioginio
matymo lauko, pavyzdziui, yra uz reljefo iSkilimy,
tankios augmenijos ar statiniy.

A Ispéjimas: Naudojant masing su nuotoli-
nio valdymo pultu, batina laikytis Siy naudo-
jimo instrukcijy.

A Ispéjimas: nors masinoje yra jrengta jvai-
riy saugos jutikliy, jie iSjungiami, kai naudoja-
mas nuotolinio valdymo pultas.

8. NAUDOJIMO INSTRUKCIJOS

8.1 AVARINIO STABDYMO MYGTUKAS

Avarinio stabdymo mygtukas, esantis nuotolinio
valdymo pulto deSinéje puseéje, leidzia avariniu
atveju nedelsiant sustabdyti masing. Mygtukas
turi dvi padétis:

§  1.Suaktyvinimas: Paspaudus avarinj
' mygtuka, pjovimo jrenginiy ir traukimo
valdymo varikliai sustoja.
f 2. Suaktyvinimas i$ naujo: Pasukus
avarinj mygtuka pagal laikrodzio
rodykle, atstatomos visos funkcijos.

A Ispéjimas: avarinio stabdymo mygtuka
reikia paspausti, kai reikia nedelsiant sustab-
dyti masing, jei susidaro pavojinga situacija.

8.2 NUOTOLINIO VALDYMO
PULTO |JUNGIMAS

Prie§ jjungiant nuotolinio valdymo pulta, pirmiausia
jsitikinkite, kad avarinio stabdymo mygtukas (12)
yra atleistas ir nenuspaustas.

Tada jkiSkite magnetinj saugumo rakta (1); jj
teisingai jkiSus, pradeda greitai mirkséti Sviesos
diodas (C). Galiausiai, norédami jjungti jrenginj,
5 sekundes laikykite nuspaude mygtuka ,START"
ir jsitikinkite, kad jrenginys jjungtas, kai Sviesos
diodas (C) pradeda létai mirgéti.

LT-4



8.3 NUOTOLINIO VALDYMO
PULTO ISJUNGIMAS

Norint  i§jungti nuotolinio valdymo pulta,
pirmiausia reikia atjungti jrenginj (7.5 skyrius). Po
to paspauskite avarinio stabdymo mygtuka (12) ir
iStraukite magnetinj saugos rakta (1).

8.4 NUOTOLINIO VALDYMO PULTO
PRIJUNGIMAS PRIE MASINOS

Norédami prijungti nuotolinio valdymo pultg
prie masinos, jsitikinkite, kad masina nepjauna
autonominiu rezimu; jei taip, jg sustabdykite
naudodami programéle arba masinos valdymo
pultg. MaSinai sustojus, 3 sekundes laikykite
nuspaude nuotolinio valdymo pulto mygtuka (10).
UZmezgus ry$j, masina apie tai praneSa garsiniu
signalu ir mirksinCia lempute, taip pat uzsidega
Sviesos diodo indikatoriai (B, E).

8.5 NUOTOLINIO VALDYMO PULTO
ATJUNGIMAS NUO MASINOS

Norédami atjungti nuotolinio valdymo pultag nuo
masinos, 3 sekundes laikykite nuspaude mygtuka
(10); Sviesos diodo indikatoriai (B, E) atitinkamai
iSsijungia.

8.6 MAéINOS VALDYMAS +
GREICIO PASIRINKIMAS

Masina valdoma naudojant svirtj (3) — judéjimui
| priekj ir atgal — bei vairasvirte (9) — judéjimui j
kaire ir | deSing. Suderintai naudojant Sias dvi
vairasvirtes, galima valdyti masing; masinos
greitis didéja proporcingai judinant vairasvirte

(3) (j priekj / atgal). Be to, didZiausig vaziavimo
greitj galima pasirinkti naudojant svirtj (7).
Si svirtis turi tris padétis: ,vézlio* (Iétoji padétis) —
masina vaziuoja 1,5 km/h greiciu; centriné (jprasta
padétis) — masina vaziuoja 3,5 km/h greiéiu;
Jkiskio“ (greitoji padétis) — masina vaziuoja 5 km/h
greiciu. Masing galima naudoti su jjungtu pjovimo
mechanizmu / priedu visuose greicio lygiuose.

A Ispéjimas: nors masinoje yra jrengta jvai-
riy saugos jutikliy, jie iSjungiami, kai naudoja-
mas nuotolinio valdymo pultas.

A Ispéjimas: Pries pradedant bet kokius
pjovimo darbus, butina susipazinti su masi-
nos paleidimo, sustabdymo ir valdymo proce-
ddromis, atlikus pradinius bandymus placia-
me plote, kuriame néra kliuciy. Visy pirma, jei
operatorius ankscéiau niekada néra naudojes
nuotolinio valdymo pultu valdomos masinos,
primygtinai rekomenduojama pasitreniruoti
valdant jos judéjima, pries jjungiant pjovimo
sistemas. Siuo etapu laipsniskai didinkite
greitj, kad galétuméte laiku reaguoti j vejapjo-
vés judéjimo kryptj, stengdamiesi vaZiuoti
sklandzZiai ir vengdami staigiy judesiy, kurie
galéty pazZeisti tiek masinos mechanizma,
tiek veja. Treniruokités manevruoti, kol suge-
bésite vairuoti masing tiksliai norima krypti-
mi. Avarinés situacijos atveju arba praradus
masinos valdyma, pakanka nedelsiant atleisti
vairasvirte; masina automatiskai grjZta j neu-
tralig padétj ir sustabdomas bet koks judéji-
mas. Siuo atzvilgiu reikéty atkreipti démesj
| tai, kad priekinés asies varantieji ratai turi
elektromagnetinius stabdZzius, kurie jsijungia
automatiniu budu kiekvieng karta, kai pa-
spaudzZiamas avarinio stabdymo mygtukas,
isjungiant masing, praradus radijo daznio si-
gnala arba kai vairavimo ir vairasvirtés valdy-
mo jtaisai graZinami j centrine padétj.

A Ispéjimas: jei masina nevaziuoja tiesiai,
patikrinkite, ar visy padangy slégis yra vie-
nodas.

8.7 PJOVIMO AUKSCIO REGULIAVIMAS
(+ PAPILDOMA FUNKCIJA)

Pjovimo plok&tumoje jrengta elektroniné pjovimo
aukscCio reguliavimo sistema. Pjovimo aukst]
galima reguliuoti svirtimi (8). Si svirtis taip pat gali
bati naudojama papildomam priedui reguliuoti;
naudojimo instrukcijas rasite konkretaus priedo
naudojimo instrukcijoje.
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8.8 PEILIY MONTAVIMAS

Norédami jjungti pjovimo peilius, 3 sekundes
laikykite nuspaude mygtuka (5); uZsideges
Sviesos diodas (4) rodo, kad peiliai jjungti.
Norédami iSjungti peilius, paspauskite mygtuka
(5); Siuo atveju peiliai iSsijungia i$ karto, o tai rodo
isijunges Sviesos diodas (4).

A Ispéjimas: nors masinoje yra jrengta jvai-
riy saugos jutikliy, jie iSjungiami, kai naudoja-
mas nuotolinio valdymo pultas.

A Ispéjimas: Dirbant su jjungtais peiliais, jei
krypties valdymo svirtys (3) ir (4) nenaudoja-
mos ilgiau nei 5 sekundes, peiliai automatis-
kai i$sijungia ir juos reikia vél jjungti.

8.9 AUTOMATINIO PJOVIMO JJUNGIMAS
ARBA SUSTABDYMAS

Kai nuotolinio valdymo pultas prijungtas prie
masinos, operatorius gali jjungti masing, kad ji
atlikty tam tikrus savarankiskus judesius. Galimos
dvi parinktys:

Autonominiy operacijy jjungimas / sustabdy-
mas: vieng kartg paspaudus mygtuka ,START* (2)
jjungiamos arba sustabdomos autonominés ope-
racijos. Priklausomai nuo esamos buklés, masina
pradeda arba sustabdo autonominj pjovima.

Grjzimas j prading vieta: Tris kartus paspaudus
mygtuka ,START" (2), masina pradeda judéti link
nurodytos pradinés / jkrovimo vietos.

Kai masina veikia autonominiu rezimu, uzsidegs
Sviesos diodas (A).

A Ispéjimas: atliekant Sias operacijas sau-
gos jutikliai yra jjungti. Pries pradédami au-
tonominius judesius ir per visg pjovimo / ju-
déjimo procesa laikykités saugaus atstumo
nuo masinos.

8.10 12V LIZDO (JEI YRA) AKTYVAVIMAS

Jei gaminyje yra jrengtas papildomas 12V lizdas
(kodas: 210002090/ST1), ji galima aktyvuoti 3
sekundes palaikius nuspausta mygtukg (N).
Apie sekminga aktyvavimg rodo uZsideges
Sviesos diodas (K). Naudojimo instrukcijas rasite
konkretaus priedo naudojimo vadove.

8.11 SVIESOS DIODY INDIKATORIAI

Nuotolinio valdymo pulte yra $viesos diody
indikatoriy skydelis, kuris rodo masinos arba
pacio pultelio bisena. Kiekvieno Sviesos diodo
reikSme aprasyta toliau:

A Sviesos diodas - Sis Sviesos diodas rodo, kad
masina veikia autonominiu rezimu; jis uzsidega,
kai nuotolinio valdymo pultas prijungtas prie
masinos ir ji veikia autonominiu rezimu.

B Sviesos diodas - Sis degantis Sviesos diodas
rodo, kad nuotolinio valdymo pultas yra prijungtas
prie masinos.

C, D sviesos diodai - Sie du Sviesos diodai veikia
kartu, o jy reikSmé yra tokia:

C 8viesos diodas
nedega, D Sviesos
diodas nedega

C Sviesos diodas
greitai mirksi,
o D Sviesos
diodas nedega

C Sviesos diodas
létai mirksi, o D
Sviesos diodas

nedega

C Sviesos diodas
dega Sia seka: du
sumirkséjimai i ir
pauzé. D Sviesos
diodas nedega

C Sviesos diodas
nedega, Sviesos
diodas mirksi ir
skamba garso
signalas

Nuotolinio valdymo
pultas i§jungtas

Nuotolinio valdymo pultas
néra prijungtas prie imtuvo

Nuotolinio valdymo pultas
su imtuvu sujungtas
870 MHz arba 2,4
GHz dazniy juosta

Nuotolinio valdymo pultas
su imtuvu sujungtas 928
MHz dazniy juosta

Nuotolinio valdymo pulto
baterija beveik iSsikrovusi

E Sviesos diodas - Sis degantis Sviesos diodas
rodo, kad jjungtas rankinis rezimas.

F Sviesos diodas - $is degantis Sviesos diodas
rodo, kad aktyvuotas 12V lizdas.
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Nuotolinio valdymo pulte taip pat yra papildomas
Sviesos diodas (4), kuris rodo peiliy blseng. Sis
Sviesos diodas uzsidega, kai peiliai jstatomi.

8.12 GARSO SIGNALAI

Nuotolinio valdymo pulte jrengtas garso signalas,
kuris jsijungia kiekvieng karta, kai uzsidega
Sviesos diodas (D). Sis signalas jsijungia, kai
susidaro bet kuri i$ Siy salygu:

. veikiant ar jjungiant jrenginj baterija beveik
iSsikrovusi.

o Sistema veiké 24 valandas.

e ]vyksta bendras sistemos gedimas.

. Bandant jjungti masina, yra nuspaustas
avarinio stabdymo mygtukas nuotolinio
valdymo pulte arba pajudinta viena i$ krypties
valdymo svirCiy (3, 4), arba nuspaustas
peiliy jjungimo mygtukas (5).

9. BATERIJA

9.1 BATERIJOS |JDEJIMAS
Norédami jdéti baterijg, atlikite Siuos veiksmus:
1.  prispauskite baterijg prie nuotolinio valdymo

pulto kontakty.
2. |dékite baterija j jos lizdag.

A Ispéjimas: baterija lengvai jsistato j vieta
ir uztikrina, kad teigiamas (+) ir neigiamas (-)
poliai buty tinkamai sujungti tik tuo atveju,
jeigu ji jdedama plokstele atsukta j jos lizda,
kad baterijos kontaktai sutapty su nuotolinio
valdymo pulto kontaktais.

9.2 BATERIJOS ISEMIIMAS
Norédami iSimti baterijg, atlikite Siuos veiksmus:
1.  prispauskite baterijg prie nuotolinio valdymo

pulto kontakty.
2. ISimkite baterijg i$ jos lizdo.

A Démesio: kai nuotolinio valdymo pultas
nenaudojamas, jei jmanoma, iSimkite baterija.

A Ispéjimas: Nuotolinio valdymo pultas
mirksinciu Sviesos diodu (D) ir garso signalu
rodo, kad baterija yra nepakankamai jkrauta;
tokiu atveju nedelsiant pakeiskite baterija.
Nuotolinio valdymo pultas issijungia praéjus
3,5 minutéms po pirmojo Sviesos ir garso si-
gnalo.

A Ispéjimas: Nuotolinio valdymo pultus ga-
lima maitinti tik ,,Autec” jkraunamomis bate-
rijomis. Daugiau informacijos rasite atitinka-
mame vadove.
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10. PETIES DIRZAI

10.1 SURINKIMAS
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A Ispéjimas: Naudotojas turi neSioti nuo-
tolinio valdymo pulta, pritvirtinta prie dirZo,
kaip parodyta toliau pateiktame paveikslély-
je, kad isvengty jo nukritimo, pametimo, kon-
trolés praradimo, atsitiktinio salycio ir netin-
kamo naudojimo.

A Ispéjimas: Jei nuotolinio valdymo pultas
ir dirZas naudojami kitaip, nei parodyta pir-
miau pateiktame paveikslélyje, tai laikoma
netinkamu naudojimu, dél ko gali bdti suga-
dintas nuotolinio valdymo pultas ir padaryta
Zalos naudotojui, kitiems asmenims, daik-
tams ar masinai.

11. DAUGIAU INFORMACIJOS

Daugiau informacijos apie masinos, nuotolinio
valdymo pulto ar imtuvo naudojima, taip pat
apie baterijy ar komponenty jkrovima, laikyma ir
utilizavima rasite atitinkamame naudojimo vadove.

12. SALINIMAS

NesSalinkite elektriniy prietaisy kartu su

buitinémis atliekomis. Laikantis Europos

Sajungos direktyvos 2012/19/ES dél
BN o|cktros i elektroninés jrangos atlieky bei
jos jgyvendinimo nuostaty, taip pat Jungtinés Ka-
ralystés teisés akto ,2013 m. elektros ir elektroni-
nés jrangos atlieky reglamentas (su pakeitimais)“
bei nacionalinés teisés akty, elektros jranga, ku-
rios gyvavimo ciklas baigési, turi bati surenkama
atskirai ir perdirbama nekenkiant aplinkai. Jeigu
elektros prietaisai yra pasalinami j savartyna, pa-
vojingos medziagos gali patekti  pozeminius van-
denis ir uztersti maisto grandine, pakenkdamos
sveikatai ir gerovei. Norédami gauti daugiau infor-
macijos apie Sio produkto Salinima, kreipkités j
savo pardavéjg arba | buitiniy atlieky surinkimo
tarnyba.
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1. VISPAREJA INFORMACIJA

1.1 KA JALASA ROKASGRAMATA

PIEZIME vai SVARIGI satur precizéjumus vai

skaidrojumus ieprieks izklastitajai informacijai,
kas palidz izvairities no masinas vai mantu
bojasanas.
Simbols A norada uz bridinajumu vai bis-
tamibu. Bridinajuma neievérosanas gadijuma
jas vai tresas personas var git traumas un/
vai iekarta var tikt bojata.

2. DROSIBAS NOTEIKUMI

/\ Bridinajums: So ierici nedrikst izmantot
personas (tai skaita bérni) ar ierobeZotam fi-
ziskam, jutekliskam vai garigam spéjam, ka
arf cilvéki bez pieredzes un zinasanam, izne-
mot gadijumus, ja vinus uzrauga cilvéks, kas
ir atbildigs par vipu drosibu, un Sis cilvéks ir
apmacijis vinus izmantot So ierici.

Berni ir japieskata, lai parliecinatos, vai vini
nespéléjas ar ierici.

/\ Bridinajums: So ierici nedrikst izmantot
nepilngadigas personas vai personas ar iero-
beZotam fiziskam, manu vai garigam spéjam
vai pieredzes un/vai zinasanu trikumu. Bér-
ni nedrikst rotalaties ar ierici. Bérni nedrikst
veikt tirfSanu un apkopi.

UZMANTBU! PIRMS IZSTRADAJUMA LIETOSANAS RUPIGI IZLASIET
SO INSTRUKCIJU. Saglabajiet, jo ta var noderét ari nakotne.

3. IEVADS

Pirms sakt lietot APX PRO masinu ar uzstaditu
ePower Pro Remote talvadibas pulti, ludzu, rupigi
izlasiet S0 rokasgramatu.
S1  rokasgramata ir
sastavdala, un tas
informaciju, kas ir
lietoSanai. Glabajiet $o rokasgramatu visu
ierices kalpoSanas laiku vieta, kura ta
nepiecieSamibas gadijuma vienmer ir pieejama.
St rokasgramata ir paredzéta ierices
lietotajam, kuram ir  pienakums  rupigi
izlasit taja ieklauto informaciju un stingri to
ieverot, lai nodrosSinatu cilveku droSibu un
izvairitos no bojajumiem. Lai izceltu svarigas
teksta dalas, tiek izmantoti $adi simboli.
S1 rokasgramata var tikt periodiski atjauninata
un parskatita. Pirms masinas izmantoSanas
parliecinieties, vai esat lejupieladéjis jaunako
pieejamo versiju.

ierices  neatnemama
meérkis ir  sniegt
nepiecieSama  tas

3.1 PAREDZETAIS LIETOJUMS

ePower Pro Remote talvadibas pults ir paredzéta
izmantosanai tikai kopa ar robotu Stiga APX Pro.
Ja iekarta ir aprikota ar razotaja apstiprinatiem
stiprinajumiem, rikiem un piederumiem, ta
darbojas ka talvadibas zales plavéjs (turpmak
teksta — "zales plavejs" vai "masina").

Jebkada cita masinas izmanto$ana, kas neatbilst
Saja rokasgramata vai atsevisku stiprinajumu, riku
un piederumu rokasgramatas ieteiktajam, ir stingri
aizliegta un tiek uzskatita par nepareizu lietojumu.
Vienmeér ir jaievéro darba drosibas noteikumi, visi
paréjie visparpienemtie noteikumi darba drosibas
un arodveselibas joma, ka art visi celu satiksmes
noteikumi.

Plaujmasinas izmantoSana jebkadiem citiem
mérkiem var bt bistama un var radit ievainojumus
un/vai bojat mantu.

Nepareiza izmanto$ana ietver (pieméra labad,
saraksts nav izsmeloSs): cilvéku, bérnu vai
dzivnieku parvadasanu ar masinu; brauk$anu uz
masinas; masinas izmanto$anu kravu vilk§anai
vai stum$anai, neizmantojot tam paredzéto
vilksanas piederumu; masinas izmanto$anu, lai
plautu augus, kas nav zale, ja vien netiek izmantoti
tam paredzétie un ieteiktie specialie piederumi.
Sniegtas specifikacijas balstas uz jaunako
informaciju, kas bija pieejama $is rokasgramatas
sastadiSanas brid.

STIGA SPA pastavigi uzlabo savu produktu
dizainu un veikispéju un patur tiesibas veikt
izmainas  specifikacijas un  konstrukcija,
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neuznemoties nekadu atbildibu par iepriek$
razotajiem produktiem.

Pievérsiet 1pasu uzmanibu informacijai, kas

atziméta ar Sadiem simboliem, jo taja ir noradita
svariga informacija par jusu personigo droSibu.

4. KOMPLEKTACIJA

Litija baterija 2

Prof. talvadibas pults 1
[Tdzstravas ladetajs

APX radiovadibas raiditajs 1

APX radiovadibas uztverejs 1

APX radiovadibas
viedtalruna turétajs

Startera atsleéga
Talvadibas pults rokasgramata
Talvadibas pults pleca siksna

—“ =N

6. SASTAVDALU PARSKATS

Raiditajs

x1- START/STOP

5. ePOWER PRO REMOTE
UZSTADISANA

ePower Pro Remote sistétma sastav no divam
galvenajam sastavdalam:

e Uztvérgjs*: So sastavdalu drikst uzstadit
tikai STIGA autorizéts izplatitajs. Sikakas
uzstadiSanas instrukcijas ir sniegtas servisa
rokasgramata, kas pieejama portala STIGA

Connect: hitps://stiga.ev-portal.com.

. Raiditajs: Turpmak teksta saukts par
"talvadibas pulti", ta ir parnésajama ierice,
ko operators izmanto, lai vaditu un kontrolétu
masinu.

5.1 PAPILDU INFORMACIJA

Pilnijgas  droSibas  vadlinijas,  tehniskas

specifikacijas un detalizéti ekspluatacijas dati
par APX Pro ir pieejami pilnaja tieSsaistes
rokasgramata $aja adresé: https:/www.stiga.

m/int/sti

-apX-r -mowers-manual.

1 Magneétiskas atslégas (M-Key) turétajs 7 Atruma selektors: léns/normals/atrs
2 ledarbinasanas poga (START) Plausanas augstuma selektors

3 Priek§gaitas/atpakalgaitas vadibas svira Vadibas svira pa kreisi/pa labi

4 Asmenu stavokla LED indikatori 10 Manuala reZzima poga

5 Asmenu ieslégSanas poga 11 12V poga

6 LED panelis 12 Avarijas poga (skatit nakamo lappusi)
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7. DARBIBAS VADLINIJAS

Masinu ar talvadibas pulti drikst izmantot tikai
dienas gaisma vai pie pietiekama maksliga
apgaismojuma, kas nodrosina pilnigu redzamibu
plau$anas zona. Vadot zales plavéju ar talvadibas
pulti, ir jauztur nepartraukts vizuals kontakts,
un iekarta ir rupigi japatur radio vadibas signala
darbibas radiusa. Tas nodroSina, ka iespéjamie
apdraudéjumi var tikt atri atklati un noversti.

Radio vadibas pults maksimalo parraides atta-
lumu nekad nedrikst parsniegt vai parkapt. Ma-
Sinai obligati vienmér jabat jusu tieSaja redzes
lauka. leteicamais maksimalais darbibas atta-
lums starp talvadibas pulti un masinu ir 50 met-
ri, ar stingru nosacijumu, ka zales plavéejs paliek
pilniba redzams. Zales plavéju nedrikst lietot
apstaklos, kad redzamiba ir ierobezota, pieme-
ram, krésla, bieza migla vai stipra lietus laika.

Stradajot ar talvadibas pulti, vienmér atrodieties
vietd, no kuras ir netraucéts skats gan uz masinu,
gan uz visu darba zonu. Darba gaita nepartraukti
pielagojiet savu atrasanas vietu, lai vienmér nodro-
Sinatu skaidru un netraucétu masinas redzamibu.

Vadot masinu nogaze ar talvadibas pulti, nekad
neatrodieties tiesi virs vai zem iekartas, ka ari tas
trajektorija, pa kuru plaujmasina varétu noslidét
vai apgazties. Parliecinieties, ka jusu talvadibas
atraSanas vieta ir pietiekama drosa attaluma, lai
pasargatu jus no iespéjamiem gruziem, kurus
griezéjasmeni var nejausi izmest. Nekad neiedar-
biniet zales plaveju un nevadiet to, ja tas atrodas
arpus jusu tieSa redzesloka, pieméram, aiz reljefa
Skérsliem, blivas vegetacijas vai bavém.

A Bridinajums: Izmantojot masinu ar talva-
dibas pulti, ir jaievéero sadas darba vadlinijas.

A Bridinajums: Lai gan masina ir aprikota
ar dazadiem drosibas sensoriem, tie tiek at-
slegti, kamér tiek izmantota talvadibas pulti.

8. LIETOSANAS NORADIJUMI

8.1 AVARIJAS APTURESANAS POGA

Avarijas apturéSanas poga, kas atrodas
talvadibas pults labaja pusé, lauj arkartas
gadijuma nekavéjoties apstadinat masinu. Sai
pogai ir divi stavokli:

§ 1. Aktivizésana:NospieZotavarijas pogu,
' tiek apturéti griezéjieriéu un vilces
M vadibas ieri¢u motori.

f 2. AtjaunoSana: Pagrieziet avarijas pogu
pulkstenraditaja virziena, lai atiestatitu
visas funkcijas.

w
-

A Bridinajums: Avarijas apturésanas poga
janospiez, ja ir nepiecieSams nekavéjoties
apstadinat masinu, tiklidz rodas bistama si-
tuacija.

8.2 TALVADIBAS PULTS IESLEGSANA

Lai ieslegtu  talvadibas  pulti,  vispirms
parliecinieties, ka avarijas apturé$anas poga (12)
ir atlaista un nav nospiesta.

Péc tam ievietojiet magnétisko droSibas atslegu
(1); kad ta bus pareizi ievietota, LED indikators (C)
saks atri mirgot. Visbeidzot, nospiediet un turiet
nospiestu pogu START 5 sekundes, lai ieslégtu
ierici, parliecinoties, ka ta ir ieslégusies pareizi,
kad LED indikators (C) sak leni mirgot.
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8.3 TALVADIBAS PULTS IZSLEGSANA

Lai izslegtu talvadibas pulti, vispirms ir jaatvieno
iekarta (7.5. par.). Péc tam nospiediet avarijas
apturéSanas pogu (12) un iznemiet magnétisko
dros$ibas atslégu (1).

8.4 TALVADIBAS PULTS.
PIESLEGSANA MASINAI

Lai savienotu talvadibas pulti ar masinu, parlieci-
nieties, ka masina neveic plausanu autonomaja
rezima; pretéja gadijuma apturiet to, izmantojot
lietotni vai masinas vadibas paneli. Kad automa-
Sina ir apstajusies, nospiediet un turiet nospiestu
pogu (10) uz talvadibas pults 3 sekundes. Kad
savienojums ir izveidots, masina par to pazinos
ar skanas signalu un mirgojoSu gaismu, un iedeg-
sies LED indikatori (B, E).

8.5 TALVADIBAS PULTS
ATVIENOSANA NO MASINAS

Lai atvienotu talvadibas pulti no masinas, turiet
nospiestu pogu (10) 3 sekundes; rezultata LED
indikatori (B, E) izsleégsies.

8.6 MASINAS VADIBA + ATRUMA IZVELE

Masinu vada,
kustibai uz priekSu un atpakal,
stires sviru (9) kustibai pa kreisi/pa labi.
Apvienojot So divu vadibas sviru lietoSanu,
ir iespéjams vadit masinu; masinas atrums
palielinas proporcionali vadibas sviras (3)
kustibai (uz priekSu/atpakal). Turklat maksimalo

izmantojot sviru (3)

ka arn

braukSanas atrumu var izvéleties ar sviru (7).
Sai svirai ir tris stavokli: brunurupucéa/léna stavoklit
masina parvietojas ar atrumu 1,5 km/h; vidéja/
normala stavokll masina parvietojas ar atrumu
3,5 km/h; zaka/atra stavokll masina parvietojas
ar atrumu 5 km/h. Masinu var izmantot ar ieslégtu
plauSanas mehanismu/piederumu visos atruma
rezimos.

A Bridinajums: Lai gan masina ir aprikota
ar daZadiem drosibas sensoriem, tie tiek at-
slegti, kameér tiek izmantota talvadibas pullti.

A Bridinajums: Pirms sakt jebkadu plausa-
nas darbu, ir loti svarigi iepazities ar masinas
ledarblnasanas, apstadinasanas un vadibas
proceddram, veicot sakotnéjus parbaudes
darbus plasa teritorija bez Skeérsliem. Jo
lpaSl ja operators leprleks nekad nav lieto-
jis radiovadamu masinu, ir stingri ieteicams
pirms plausanas sistému ieslégsanas apgut
manevresanas vadibas prasmes. Saja posma
pakapemskl palieliniet atrumu, lai savlalclgl
reagétu uz zales plavéja virzienu, censoties
nodrosinat vienmeérigu vadibu un izvairoties
no straujam kustibam, kas varétu sabojat gan
masinas mehaniku, gan zalaju. Trenéjieties
manevreét, lidz spésiet vadit masinu precizi
pa velamo marsrutu. Arkartas situacija vai ja
zaudeéjat kontroli par masinu, pietiek ar to, ka
nekavéjoties atlaizat vadibas sviras; tas auto-
matiski atgriezisies neitralaja stavokli, aptu-
rot jebkadu kustibu. Saja sakara jaatzime, ka
priekséjas ass piedzinas riteniem ir elektro-
magnétiskas bremzes, kas ieslédzas pilnigi
automatiski ikreiz, kad tiek nospiesta avarijas
apstasanas poga, kad masina tiek izslégta, ja
pazud radiosignals vai kad vadibas un stires
pedali tiek atgriezti centralaja pozicija.

A Bridinajums: Ja masina nebrauc taisni,
parbaudiet, vai visiem riepam ir vienads spie-
diens.

8.7 PLAUSANAS AUGSTUMA
REGULESANA (+ PAPILDU FUNKCIJA)

Plausanas kupols ir aprikots ar elektronisku
plausanas augstuma reguléSanas sistému.
PlauSanas augstumu var regulét, izmantojot sviru
(8). So sviru var izmantot art papildu piederuma
reguléSanai; lietoSanas instrukcijas skatiet
attieciga aprikojuma rokasgramata.
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8.8 ASMENU IESLEGSANA

Lai iesléegtu grieSanas asmenus, turiet
nospiestu pogu (5) 3 sekundes; par to, ka
asmeni ir ieslégti, liecina LED (4) iedegSanas.
Lai izslegtu asmenus, nospiediet pogu (5); Saja
gadijuma izslégSanas notiek nekavéjoties, un to
norada LED (4) izslég$anas.

A Bridinajums: Lai gan masina ir aprikota
ar dazadiem drosibas sensoriem, tie tiek at-
slegti, kamér tiek izmantota talvadibas pulti.

A Bridinajums: Darbojoties ar ieslégtiem
asmeniem, ja virziena vadibas sviras (3) un
(4) netiek izmantotas ilgak par 5 sekundém,
asmeni automatiski izslédzas un tie ir ]aledar-
bina no jauna.

8.9 AUTONOMAS AUTOMATISKAS
GRIESANAS IESLEGSANA
VAI IZSLEGSANA

Kad talvadibas pults ir savienota ar masinu,
operators var iestatit masinu ta, lai ta veiktu
noteiktas autonomas kustibas. Ir pieejamas divas
iespéjas:

Autonomo darbibu saksana/apstadinasana:
Vienreiz nospiezot pogu START (2), tiek uzsakta
vai partraukta autonoma darbiba. Atkariba no
pasreizéja stavokla masina uzsaks vai partrauks
autonomo plausanu.

AtgrieSanas panemsanas punkta: Tris reizes
nospiezot pogu START (2), masina parvietojas uz
noradito panems$anas/uzlades vietu.

Kamér masina darbojas autonomaja reZzima, deg
LED indikators (A).

/\ Bridinajums: So darbibu laika drosibas
sensori ir Ieslégti. Pirms sakt patstavigas
kustibas un visa plausanas/parwetosanas
procesa laika levero”et drosibas attalumu no
masinas.

8.10 12 V ROZETES IESLEGSANA
(JA TA IR UZSTADITA)

Ja produkts ir aprikots ar papildu 12 V komplektu
(kods: 210002090/ST1), to var aktivizét, nospiezot
un 3 sekundes turot pogu (N). Par veiksmigu
aktivizéSanu liecina LED (K) iedegSanas.
Ludzu, skatieties attieciga piederuma lietoSanas
instrukciju.

8.11 LED INDIKATORI

Talvadibas pults ir aprikota ar LED paneli, kas
norada uz masinas vai pults darbibas stavokli;
katra LED indikatora apraksts ir noradits zemak:

LED A - Sis LED indikators norada uz masinas
autonoma rezima darbibu; tas iedegas, ja
talvadibas pults ir savienota ar masinu un ta
darbojas autonoma rezima.

LED B-Sis LED indikators norada uz savienojumu
starp talvadibas pulti un masinu.

LED C, D - Sie divi LED indikatori darbojas kopa,
un to nozime ir $§ada:

LED C nedeg, = . -

LED D nedeg Talvadibas pults ir izslégta
LED C mirgo atri, Talvadibas pults nav

LED D nedeg savienota ar uztveréju

Talvadibas pults ir
savienota ar uztveréju,
izmantojot 870 MHz vai
2,4 GHz frekvendu joslu

LED C léni mirgo,
LED D nedeg

LED C atkarto
8adu secibu:
divas mirgoSanas
un viena pauze.
LED D nedeg

LED C nedeg,
LED mirgo un skan
skanas signals

Talvadibas pults ir
savienota ar uztveréju,
izmantojot 928 MHz
frekvencéu joslu

Talvadibas pults baterija
ir gandriz izladéjusies

LED E - Kad Sis LED indikators deg, tas norada,
ka ir ieslegts manualais rezims.

LED F - Kad Sis LED indikators deg, tas norada,
ka 12V ligzda ir ieslégta.
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Talvadibas pulti ir art papildu LED indikators
(4), kas norada uz asmenu stavokli. Ja asmeni ir
ieslégti, Sis LED indikators iedegas.

8.12 SKANAS SIGNALI

Talvadibas pultij ir skanas signals, kas skan
katru reizi, kad iedegas LED indikators (D). Sis
trauksmes signals ieslédzas jebkura no $adiem
gadijumiem:

. Akumulators ir gandriz izladéjies darbibas
laika vai ieslegSanas bridi.

. Sistéma paliek ieslégta 24 stundas.

. Ir raduSies visparéji sistéemas darbibas
traucéjumi.

*  Meéginot iedarbinat masinu, ir nospiesta
avarijas apturéSanas poga uz talvadibas
pults, vai art ir parvietota viena no virziena
sviram (3, 4), vai ari ir nospiesta asmenu
ieslégSanas poga (5).

9. AKUMULATORS

9.1 AKUMULATORA IEVIETOSANA
Lai ievietotu akumulatoru, rikojieties $adi:
1. levietojiet akumulatoru, piespiezot to pie

talvadibas pults kontaktiem.
2. levietojiet bateriju tas nodalijuma.

A Bridinajums: Akumulators viegli ieslid
sava vieta un nodrosina, ka pozitivais (+) un
negativais (-) pols tiek pareizi savienoti tikai
tad, ja to ievieto ar plaksni verstu pret noda-
lijjumu, lai akumulatora kontakti sakristu ar
talvadibas pults kontaktiem.

9.2 AKUMULATORA IZNEMSANA
Lai iznemtu akumulatoru, rikojieties $adi:
1. levietojiet akumulatoru, piespiezot to pie

talvadibas pults kontaktiem.
2. lznemiet akumulatoru no ta nodalijuma.

A Uzmanibu: Ja talvadibas pults netiek
lietota, iznemiet akumulatoru, ja tas ir iespé-
jams.

A Bridinajums: Ja baterija nav pietie-
kami uzladeta, talvadibas pults to uzra-
da, mirgojot LED indikatoram (D) un ie-
slédzot skanas signalu; sada gadijuma
nekavéjoties nomainiet akumulatoru.
Talvadibas pults izslégsies 3,5 minutes péc
pirma gaismas un skanas signala.

/\ Bridinajums: Talvadibas pultis drikst ba-
rot tikai ar Autec uzladéjamiem akumulato-
riem. Ludzu, skatieties attiecigo rokasgrama-
tu, lai iegutu sikaku informaciju.
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10.PLECU SIKSNA

10.1 MONTAZA
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/\ Bridinajums: Lietotajam ir javalka talvadi-
bas pults ar siksnu, ka paradits attela zemak,
lai izvairitos no tas nokrisanas, pazaudésa-
nas, kontroles zaudésanas, nejausas saska-
res un nepareizas lietoSanas.

A Bridinajums: Ja talvadibas pulti un jostu
izmanto citadi, neka paradits ieprieks minéta-
ja attéla, to uzskata par nepareizu lietojumu
un tas var radit bojajumus talvadibas pultij,
Ijetotéjam, citam personam, mantam vai ma-
Sinai.

11. PAPILDU INFORMACIJA

Lai iegutu papildu informaciju par masinas,
talvadibas pults vai uztvéréja lietoSanu, ka ari
par to, ka uzladet, uzglabat un utilizét baterijas
vai sastavdalas, ludzu, skatieties attiecigo
rokasgramatu.

12. UTILIZACIJA

Neizmetiet elektriskas iekartas kopa ar

sadzives atkritumiem. Saskana ar Eiro-

pas Savienibas Direktivu 2012/19/ES par
BN ¢|ektrisko un elektronisko iekartu atkritu-
miem un tas TstenoSanas noteikumiem, ka art sa-
skana ar Apvienotas Karalistes normativo aktu
"The waste electrical and electronic equipment
regulations 2013 (as amended)" un saskana ar
valsts normativajiem aktiem, elektriskas iekartas,
kas ir sasniegu$as sava dzives cikla beigas, ir ja-
savac atseviski un japarstrada videi draudziga
veida. Ja elektroiekartas tiek izmestas atkritumu
poligona, bistamas vielas var noklut gruntsude-
nos un piesarnot baribas kédi, kaitgjot veselibai
un labsajutai. Lai sanemtu plasaku informaciju par
81 produkta utilizaciju, sazinieties ar savu izplatita-
ju vai sadzives atkritumu apsaimniekotaju.
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1. OMnuTO

11 KAKO AA CE YUTA YNATCTBOTO

BEJIEWWKA wiv BAWHO fasa nojacHyBarba wim
MHGOPMALMM BO BPCHA CO TMPETXOAHO HABELEHOTO,
CO Len fa ce n3berHe oLITETyBarbe Ha MalLMHaTa uim
MPEeAM3BUKYBatbE LUTETA.

Cum6osor A O3HayyBa  npegynpesyBatbe
WM onacHocT. HenouyuTyBaweTo Ha MepruTe 3a
npeTnas/iMBOCT MOMe jJa foBeje A0 noBpeja Ha
KOPUCHUKOT AN Ha ApYrv Mya/mam 4o matepujanHa
wrera.

2. BESBBEAHOCHU MEPHM

A MpegynpeayBate: OBOj ypes He e HaMeHeT 3a
ynotpeba of cTpaHa Ha smya (BHAy4qyBajkn geya)
CO Hama/leHH (U3UYKH, CETUIHU MM MEHTasHU
€rocobHOCTH WM Mya 6e3 MCHYCTBO U 3Haeme,
OCBEH [JOKOJIKY He Ce MOf Hafi30p U1 He ce 0ByYeHn
3a ynotpe6a Ha ypeAoT oj CTpaHa Ha IULje OfTOBOPHO
3a HMBHaTa 6e36e4HOCT.

AJeuyara Tpeba ga ce HagreayBaar 3a Aa ce OCHrypu
/leKa He CU Urpaar co ypejor.

A Mpegynpeaysatbe: OBOj ypes He e HaMeHeT 3a
ynoTpe6a oj cTpaHa Ha Aeya U1 ya co HamasleHn
U3NYKH, CETUSIHW MW MEHTaJIHW CMOCOBHOCTH,
unu nmya 6e3 UCKYcTBO W/uan 3Haewe. [euyara
He cmear ga cu urpaar co anaparor. Yuctewero u
OApPHYBamETO He CMear Aa rv U3BpluyBaar geLa.

BHUMAHMUE!: NPEA YNOTPEBA HA MPOMU3BOAOT, BHUMATEJIHO NPOYUTAJTE
[0 OBOJ MPUPAYHUH. [la ce 4yBa 3a ceKoja UAHa noTpeba.

3. BOBE/,

Mpeg pa ja kKopuctute wmawwuHata APX PRO co
pagmoynpaBysa4oT ePower Pro Remote, npouutajte ro
LIeI0CHO 0Ba YNaTcTBo.

OBaynatcTBO e COCTaBEH f1eN1 0, YPeAoT MUMa 3aLien fjarv
06e36e1NOTPE6GHUTE UHDOPMALIMM 3AHEMOBO KOPUCTEHE.
YyBajTe ro oBa ynarcTso BO TEKOT Ha LEeIMOT paboTeH BEK
Ha ypepoT, 3a Aa 6uae cekorawl foctaneH no norpeéa.
OBa ynaTcTBO € HaMEeHETO 3a KOPUCHUKOT Ha YPEAOT, KOj
MOpaBHUMaTENHO AarMnpoYMTanHPopMaLUnTE COAPKaHN
OB/le M CTPOro Aa v Cneau 3a a 06esbeam 3alwTuta Ha
6e3bepHocTa Ha nyreto U fa usberHe wreth. CnegHute
CMMBO/IM CE KOPUCTAT 3a 03HaYyBarbEe Ha BAXHW TEKCTOBM.
OBa ynatcTBO MOANEMM Ha MEPUOANYHM amypuparba v
pesu3unn. Npef fa ja KHOpUCTUTE MallMHaTa, yeBepeTte ce
[ieKa ja umarte npeseAeHo HajHoBaTa AocTanHa Bepauja.

3.1 HAMEHETA YNOTPEBA

Papnoynpasysayor ePower Pro Remote e ausajHupaH
MCKNy4MBO 3a ynoTtpeba co poboToT Stiga APX Pro. Kora
€ KOHbUrypupaHa co MpUKAYYOLM, anatu U Aopatoum
0f0GpeHn oA MPOM3BOAMTENOT,  KOMGMHMpaHaTa
eavHMua hYHKLMOHMPA KaKO KOCW/IKa yrpasyBaHa CoO
pagunoynpasyBay (BO MOHATaMOLLHUOT TEKCT ,KocunKara“
WK ,MalluHaTa’).

Cekoja ppyra ynoTpeba Ha MaluMHaTta, pasauyHa of
npernopayaHata BO OBa YnaTcTBO WAM BO ynatcTaTa
3a cneuuduyHUTe MPUKIYyYoLM, anatu W f[ojatouy, e
CTporo 3aGpaHeTa 1 ce CMeTa 3a ynoTpeba CnpoT1BHA Ha
HameHeTara.

Mopa cekoraw pfa ce MnoudTyBaaT nponMMcuTE 3a
6e36eAHOCT Npu paboTa, cuTe ApYr OMWTO NpUdaTeHn
HOPMK BO 06nacTta Ha 6e36eHOCT W 3apasje npu paboTa,
KaKo ¥ C1Te MPOMnMCH 3a cooBpaKaj Ha naruwTara.
Cekoja ppyra ynotpe6a Moxe Aa 6uae omacHa M fa
npean3B1Ka NoBpean Ha nLa n/wam WwTeTa Ha UMOT.
HenpasunHata ynotpe6a BKAy4yBa (KaKo npumep, HO He
€ OrpaHMyeHo Ha): NPeBo3 Ha /MLa, Aela WK KUBOTHU
Ha MallMHaTa; KOPUCTEHE Ha MallMHaTa 3a BNIEYEHE K
TypKarbe ToBapu 6e3 COOABETEH [0AATOK MPEeABUAEH
3a B/IEYEHE; KOPWUCTEHE HAa MaluMHaTa 3a KOCEtbe
Ha BereTauMja WTO He e TPeBa, OCBEH AOKOJKY He ce
KOpUCTAT CreLujaiHUTE NpenopayaHm anaty.
HaBepeHWTe cneumnduKaLmmn ce 3acHOBaaT Ha HajHOBUTE
MHGOPMaLMK JOCTaNHU BO BPEMETO Ha MULLYBaHbETO Ha
0Ba ynarcTBo.

STIGA SPA noctojaHo ro nogobpysa [AM3ajHOT W
nepdopmMaHcuTe Ha CBOWTE MPOM3BOAM W TO 3afpiyBa
npaBoTo Aa BpWWM W3MEHWM Ha creuubuKauuute U
Au3ajHOT, 6e3 mpuToa Aa CHOCM OATOBOPHOCT  3a
NPETXOAHO NPOU3BEAEHNTE NPOU3BOAM.

Obpatete MoOCe6GHO  BHWUMaHWe
O3HaYeHW CO  CnefHuTe

Ha WHdopmMauuuTe
cumbonu,  buaejkn  Tre
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MCTaKHyBaaT BamHW MHGOPMaLMK MOBP3aHK CO BallaTa
nyHa 6e36eHOCT.

4. WUTO UMA BO KYTUJATA

JiutnymcKa 6atepuja 2
Mpodecuonaner nonHay DC 1
1

1

MNpegasaten 3a pagnokoHTpona APX
MpremHuK 3a pagroKoHTpona APX
[pay 3a cmapThoH 3a

paguoKoHTpona APX
Hnyu 3a nanerbe 2
YnatcTBo 3a pagnoynpasyBad 1
PemeH 3a Teno 3a pagnoKoHTpona 1

6. NMPEMEA HA HOMNOHEHTUTE

MpepaBaten

x3 - @
x1- START/STOP

5. MHCTAJIALUUJA HA
ePOWER PRO REMOTE

Cuctemot ePower Pro Remote ce cocton og aBe masHu
KOMMOHEHTU:

. MpuemHur*: OBaa KOMMOHEHTa Mopa fa Gupe
MHCTaNMpaHa UCKNY4MBO Of, OBNACTEH AUCTPUBYTEP
Ha STIGA. [JapmeHn ce feTanHu ynarctea 3a
MHCTanauuja BO CEPBMCHOTO YnaTcTBO, AOCTArHO
npeky noptanor STIGA Connect: https://stiga.ev-
portal.com.

. MpepaBaten: Bo  moHaTamOLHMOT — TEKCT
,pajnoynpasyBay’, oBa € NPeHOCHa efuH1La LTo
0neparopoT ja KOPUCTK 3a KOHTPONA 1 yNpaByBatbe
€O MalLmHara.

51 MOBEKE UHOOPMALUU

3a ceondartHM 6e36eAHOCHM  ynaTcTBa, TEXHWUYKK
cneuMduKaumMm M LeTanHW OnepaTvMBHU MOAAToUM 3a
APX Pro, Be MO/MMe MOriefHeTe ro Len0CHUOT OHAajH
ynatcTBo Ha: hitps://www.sti m/int/sti

1 OtBOp 3a MarHeTeH Kayy (M-Key) 7 M36upay Ha 6p3anHa: 6aBHO/HOpMaTHO/6p30
2 Honye 3a ctapt (START) 8 M36upay Ha BUCMHA Ha KOCEerbe
3 LlojcTvk 3a aBuetrbe Hanpes/Hasag, 9 LlojcTvK 3a aBuiKerbe NeBo/aecHo
4 JIE[l-uHAMKaTop 3a cTaTyc Ha ceynnara 10 Honye 3a payeH pemxum
5 Honuye 3a akTuBMparse Ha ceunnara 11 Honue 12V
6 KokTponHa Ta6na co JIELL 12 Honye 3a utHu cayyam (Bnpete
Ha cnefHara cTpaHuLa)
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7. OMNEPATUBHU YMNATCTBA

PapunoynpaByBarmeTo Ha MawuHata e  [03BOJEHO
MCKNYYMBO BO TEKOT Ha AEHOT WAM MpW YCMOBU Ha
[IOBOJIHO BELUTAYKO OCBET/YBarbe Koe 06e36esyBa jacHa
BWUA/MBOCT Ha NOBpLUMHATA 3a Kocerbe. [pn aaneymHeKo
ynpaByBare Ha KocWiKara Mopa MOoCTojaHo fja ce
OApPYBa BU3YENIEH KOHTAKT, a onpemara 3af0/IKUTENHO
fla Ce APKM BO pamMKM Ha OMCEroT Ha CUrHaaoT Ha
paavoynpasyBayoT. OBa OBO3MOMyBa CeKoja OnacHoCT
[ia 6uae 6p30 MaeHTUdKKyBaHa M COOLBETHO peLLeHa.
MaKcvManH1Te rpaHuLmM Ha NPeHoC Ha paguocurHanot
HWKOrall He cmeat fa ce dopcupaaT UM HaAMKUHYBaar.
3a[0MKNUTENIHO € MallMHaTa NOCTojaHO Aa Ce OApHYyBa
BO AMPEKTHO BMAHO none. Ce npenopayyBa MaKcHManHa
onepatuBHa opganedeHocT of 50 wmeTpu nowmery
paguoynpaByBayoT M MaluMHaTa, noj CTpOr YC/oB
KocunKaTta aa 6uge LenocHO BWUAMBA BO CEKOe BpPeEMe.
Hocunkata He cMee Aa ce KOPWUCTM BO YCIIOBM Ha cnaba
BWA/IMBOCT, KaKO LUTO CE campak, rycta Marna uam cunex
LOMA.

Mpu paKkyBare Ha MalwuHaTa CcO pajuoynpasyBsay,
CeKorall nocTaBeTe ce Ha mosuupja 3a Habsbygysarbe
ITO OBO3MOMYBa HEMpeyeH W LeNnoceH npermed Ha
mawwuHata ¥ uenara pa6oTHa nospwuHa. Hako wrto
HanpegyBa pa6otarta, MOCTOjaHO npucrnocobysajTe ja
BallaTa nosuuuja 3a BO CEKOj MOMEHT fa 06e36eaute
jacHa M HenmpekuHata BMA/MBOCT Ha  MallMHaTa.

Kora ynpaByBaTe co MaluMHaTa Ha HaK/IoHeTa NoBpLUMHA
NpeKy paguoynpaByBay, HUKOralW He MOCTaByBajTe Cce
OVPEKTHO HaZ WM MO, MalLMHaTa, HATY BO MpaBeL, BO KOj
KOCWNKaTa 6U MOMeNa fja ce IM3HE UK fa ce NPeBpTy.
OcurypajTe ce feKa Baliara nosavupja 3a AaNEeYUHCKO
ynpaByBarbe OfIpHyBa JOBOMHO 6e36eHO pacTojaHue 3a
3alUTWTA O} EBEHTYAIHU OCTATOLM LUTO MOME Cy4ajHO fa
6upat ucdpneHn of ceunnara 3a Kocere. Hukoraw He
BKJ/y4yBajTe ja M He ynpaByBajTe CO KOCU/IKaTa AOKOJKY
Taa u3nese of BaleTo AMPEKTHO BUAHO MOJIE, Ha NpUMep
3aJ HepamHWHWM Ha TEepeHoT, rycTa BereTauuja Wau
06jeKTH.

A MpegynpeayBatse: [pn KopUCTere Ha MaLuHaTa
co paguoynpaByBay, Mopa QJa ce [oYMTyBaar
c/ieqHMUBe ynaTcTBa 3a pabora.

A MpegynpegyBare: UaKo malunHaTa e onpemMeHa
CO pasnnyHN 6e36e4HOCHM CEH30pH, THe ce
AeaKTuBUpaaT HKora pajamoynpasyBayoT € BO
ynotpeba.

8. OMEPATMBHU YMNATCTBA

8.1 KOMNYE 3A UTHO 3ANUPAHE

HonyeTo 3a UTHO 3anuparbe, CMECTEHO Ha AiecHaTa cTpaHa
O/, pajvoynpaByBa4oT, OBO3MOXYBA UTHO 3anuparbe Ha
mallMHaTa BO Cyy4aj Ha BOHpeaHa cocTojoa. Honyeto nma
[1BE NOJIOHOM:

§ 1. Autusaumja: Co npuTHcKarbe Ha KoMeTo 3a
' WTHO 3anuparbe ce 3anupaar MoTopuTe Ha
YPEANTE 3a CEYEHbE M CUCTEMOT 38 BIYEH:E.

f 2. PeaktuBaumja: Co BpTere Ha KONYeTo 3a
WTHO 3anuparbe BO HACOKa Ha CTPESKUTE Ha
YaCOBHWKOT ce BpaKaar cuTe hyHKLMK.

A MpegynpeayBare: Honyeto 3a UTHO 3anuparse
Mopa ja ce MPUTUCHE CeKorall Hora e MoTpe6Ho
WTHO 3anupatbe Ha MalluHaTa fpy nojaBa Ha onacHa
cocroj6a.

8.2 BHJIYYYBAHE HA PAJUOYINPABYBA4YOT

3a BKAy4yBare Ha paavoynpaByBayoT, MPBO NPOBEPETE
[a/I1 KOMYeTo 3a UTHO 3anuparse (12) e 0cN1060oAeHO U He
€ NpUTUCHATO.

MoToa, BMETHETE ro MarHeTHWUOT 6e36efHoceH Kayy (1);
OTKaKo Ke 6uae npasunHo BmeTHaT, JIE[-uHavKaTopoT
(C) ke noyHe 6p30 Aa Tpenka. Ha Kpajot, apieTe ro
npuTucHato konyeTo START 5 ceKyHaM 3a Aia ro BKIyunTe
YPegoT, NPy LUTO NPaBMIHOTO BKJyYyBatbe Ce NOTBPAYBa
kora JIE[Q-uHavkatopot (C) Ke noyHe 6aBHO Aa Tpenka.
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8.3 WCHNYYYBAHE HA PAOUOYIMPABYBAYOT

3a WCH/IyyyBarbe Ha paguoynpaByBayoT, eauHuLaTa
HajnpBo Mopa Aa buae McKaydeHa (macyc 7.5). Motoa,
NPUTUCHETE O KOMYeTo 3a WTHO 3anupare (12) K1
13BafeTe ro MarHETHUOT 6e36eAHOCEH KAyu (1).

8.4 TMOBP3YBAHE HA PAJUOYINPABYBA4YOT
CO MALLMHATA

3a fa ce noBp3e paAMoynmpaByBayoT CO MaluMHaTa,
yBepeTe Ce AeKa MallMHata He paboT BO aBTOHOMEH
PEXMM Ha KOCeHb€e; AOKOMKY € TaKa, 3arnpeTe ja Npeky
an/vKauujata MM NpeKy KOoHTponHata Tabna Ha
malmHata. OTKaKo MalumHaTa Ke 6uae 3anpeHa, ApweTe
ro nputucHato Konyeto (10) Ha paguoynpasyBayqoT 3
ceKyHau. Mo BocnocTaByBarbe Ha BpcKara, MaluHata Ke
CUrHaNM3Mpa YCneLHO MOoBP3yBarbe CO 3BYYEH CUrHan
1 Tpenkayko csemo, a JIE[-nHankatopute (B, E) Ke ce
BKyYaT.

8.5 WCHNYYYBAHE HA PAOUOYIMPABYBAYOT
O/ MALUMHATA

3a pa ce MCKAy4u paavoynpaByBayoT Of MallMHaTa,
npxete ro konyeto (10) 3 cerkynaum; NEA-uHanKatopute
(B, E) ke ce ucknyyar.

8.6 YNPABYBAHE CO MALLUMHATA
+W3B0P HA BP3UHA

MalumHaTa ce aKkTMBMpa CO KOpUCTEHE Ha padkara (3)
3a ABMMHEHE HaMpes v Hasaf, M padKata 3a ynpaByBarbe
(9) 3a pBuerse neso/gecHo. Co KopuCTEHe Ha OBWE
[Be LOJCTUUM 3aefHO, MOMHO € MaHeBpupare Co
MalmHata; 6p3vMHaTa Ha MalwuHata ce 3rosnemysa
NPOMOPLMOHANHO CO MOMECTYBaHEeTO Ha LIOjCTMKOT (3)
(Hanpep/Ha3ap). [lononHUTeNHO, MaKkcuManHata 6panHa
Ha [BWXere MOme fa ce u3bepe npeky paykara (7).
OBaa payka Mma TpU MOJOKOW: BO MONOHOGaA ,enka/

6aBHa“, MalmMHaTa ce ABUKM co 6p3unHa oa 1,5 km/h; Bo
cpepHa/HopmanHa nonox6a, MaluvHata ce [ABWMXW CO
6p3vHa og 3,5 km/h; Bo nonoxba ,3ajak/6p3a“, MalumHara
ce ABUMM co 6paunHa op 5 km/h. MawmHaTa moxe aa ce
KOPWCTM CO aKTMBEH MexaHW3aM 3a KOCer-e/A0AaToK Ha
CuTe HMBOA Ha 6p3uHa.

A MNpegynpeayBare: UaKo malunHara e onpemeHa
CO pa3nn4yHN 6e36e4HOCHM CEH30pH, THe ce
A€aKTUBMpaaT HKora pajauoynpaByBayoT € BO
ynotpe6a.

A Mpeaynpegysarse: lpea Aa ce 3anoyHe HaKBa
6us10 onepaumja Ha Kocere, 0f 0cobeHa BaHHOCT e
Aa ce 3ano3HaeTe co npoueaypuTe 3a CTapTyBamwe,
3anupawe W MaHeBpupare Ha MaluMHata, Co
u3BegyBarbe MOYETHU TECTOBU BO rosema obnact
6e3 npeykn. OCo6eHO, [OKONIKY onepaTropor
HMKOrawl MpeTxXogHO He HKOPUCTe/l BO3WJIO CO
paguoynpaByBawe, ce npernopayyBa TeMe/HO
Bembarbe Ha KOHTpO/aTa Ha [BUHemara npes
aKTUBHparbe Ha CUCTEMUTE 3a Kocetre. Bo TeKoT Ha
oBaa ¢pasa, 3abp3yBajTe MOCTeNeHo 3a HaBpPeMeHO
Aa pearupate Ha HacoHata Ha [fBuUHeHe Ha
KOCH/IKaTa, HacTojyBajiu Aa oapHyBaTe paMHOMEPHO
ynpaByBate M M36ErHyBajRM Harln [BUMEHA LITO
6u Momene fa npegu3BUKaaTr OLITETYBake M Ha
MexaHuKarta Ha MaluHarta U Ha TpeBHaTta NnoBpLINHA.
Bex6ajTe co MaHeBpHTe CE JOAEKa He CTe BO MOHHOCT
npeym3Ho Aa ja BOAUTe MaluMHaTa rno nocaxyBaHara
TpaeKTopuja. Bo cny4aj Ha THa cocTojba unu ryberse
HKOHTpO/1a Bp3 BO3MJ/IOTO, [JOBOJIHO € BeAHall jAa ce
OTNyLWITAT OjCTULUTE; TME aBTOMATCKU He ce BpaTar BO
HeyTpa/iHa No3uyuja, 3anupajirn ro CeKoe fBUHEHE.
Bo oBoj normnes, Tpeba pJa ce HarmomeHe JeHa
MOroHCKUTe TpKa/a Ha NpejHaTa OCHa ce OnpeMeHH
CO €/IGKTPOMAarHeTHH CONUPa4yK1 KoM ce aKTMBMupaar
Lie/IOCHO aBTOMAaTCHMU CeKorall Hora Ke ce NMpUTUCHE
HOMYeTo 3a MTHO 3anuparbe, Kora MalluHaTa ce
UCKNy4yBa, BO C/ly4aj Ha rybere Ha pafjMoCHrHaaoT
WK Hora ynpaByBayKUTe€ M HACOYHMTE KOMaHAH ce
BpaHaat BO LeHTpa/IHa no3uuuja.

A lpeaynpegysatme: [oKoNKYy MalMuHaTa He ce
ABHWHM BO Npasa JInHWja, NpoBepeTe Aasu ryM1Te ce
HarymnaHH co UCT MPUTHUCOH.

8.7 NPUCNOCOBYBAHE HA BACUHATA HA
HOCEHE (+ MOMOLLUHA ®YHKLWUJA)

Mnatdopmata 3a KOCEHE € ONpeMeHa CO ENEKTPOHCKM
cuUcTeM 3a MpuUCnocobyBarbe Ha BUCMHATA Ha KOCEHe.
BucuHaTa Ha Kocerbe MOMKE Aa ce perynmpa co paykara (8).
McTaTa payka Moxe Aa ce KOpUCTH M 3a MPUCNOcobyBatbe
Ha OnuMOHaNeH AOAATOK; BE MOMMME KOHCYNTMpajTe ro
ynaTcTBOTO 3a KOHKPETHWOT [OAATOK 3a ynarcTearta 3a
ynoTpeba.
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8.8 MOCTABYBAHE HA CEYUJIATA

3a aKTMBMparbe Ha ceunnara 3a Kocetbe, APHeTe ro
npUTUCHATO KonyeTo (5) 3 CeKyHAW; aKTUBMUParbEeTO
Ha ceusnatra ce O3HadyyBa CO BK/IydyBawe Ha JIE[-
MHAMKaTOpoT (4). 3a WCKaydyBawe Ha cednnata,
MPUTUCHETE ro KONYeTo (5); BO 0BOj C1y4aj UCKITY4yBaHbeTO
€ MOMEHTa/HO M Ce O3HadyBa CO racHetbe Ha JIE[-
MHAUKATOPOT (4).

A lMpepynpegyBame: Nako malunHaTta e onpemeHa
CO pasnnyHu 6e36efHOCHM CeH30pH, THe ce
AeaKTuBMpaar Hora pajauoynpaByBayoT e BO
ynotpe6a.

A MpeaynpeayBate: 3a Bpeme Ha pa6ota co
aKTMBUPAHU ce4Ynusa, JOKO/IKY ynpaByBayKUTE payK1
(3) n (4) He ce HopucTaT noBere of 5 CeERyHAM,
ceyunara aBToMaTtcKu Ke ce MCHJy4aT M He Tpeba
MOBTOPHO ja ce aKTUBUpaar.

8.9 MYLWTAHE WX 3ANMUPAHE HA
ABTOHOMHO KOCEHE

Kora paguvoynpaByBa4oT e MoBp3aH CO MalWHaTa,
0nepaTopoT MOKE [ja OBO3MOXM Mall1HaTa fa U3BedyBa
OApeseHU aBTOHOMHU ABMMEHA. [iBETe JOCTanHU OnLuu
ce:

MywrTare/3anupae Ha aBTOHOMHUTE oOMepauuu:
EpnHo nputuckare Ha Konyeto START (2) rv ctapTyBa
WNK 3anvpa aBTOHOMHUTE onepauuu. Bo 3aBuCHOCT of
MOMEHTasIHaTa CocToj6a, MaluuHaTa Ke ro 3anoyHe um ke
IO NPEKMHE aBTOHOMHOTO KOCEHE.

BpaKarbe Ha MecTo 3a cobuparbe: TpojHOTO NPUTUCKAHE
Ha KonyeTo START (2) 1 HanoXyBa Ha mMalwwuHaTta fa ce
ynaTv KOH Ha3HaYEHOTO MECTO 3a COBMparbe/MoNHeHE.

[ogeka mawuvHata e BO aBTOHOMeH pewwum, JIE[-
MHAMKATOPOT (A) Ke ce BKIyuM.

A MpeaynpeayBatse: be3abegHOCHUTe CeH30pH ce
aKTUBHM 3a Bpeme Ha oBue onepauyum. lMpeg [a ce
aKTMBMpaaT aBTOHOMHUTE [BUHEHa M BO TEHOT Ha
LieJIMOT MPOLec Ha HKoCewe/ABUHEHE, OApHyBajTe
6e36e4HO pacTojaHue of MalmnHaTa.

8.10 AHTWUBUPAHE HA NPUKJIYHOKOT O/,
12 V (AOHOJIRY E UHCTAJIUPAH)

[loKONKY NpoM3BOZOT € OMpeMeH CO  OmnuMOHaseH
Komnnet og 12 V (LWwdpa: 210002090/ST1), oBa Mome
[la ce aKTvBMpa co Apmerse Ha KonyeTo (N) 3 CeryHau.
YCnewHoTo aKTUBMpare Ce O3HauyBa CO BHJyuyBarbe
Ha JIE[-nHavkatopot (K). Be monunme, KoHcynTupajTe ro

yNaTcTBOTO 32 KOHKPETHWOT I0AATOK 3a ynartcTeara 3a
ynotpeba.

8.1 JIEA-UHAWHATOPU

PapuoynpaByBayoT € OnpeMeH CO KOHTpoaHa Tabna
co JIE[l-uHAanKaTopK 3a NpuKamyBare Ha CTaTycoT Ha
malmMHaTa MM Ha cammoT ypef; onucoT Ha cexoj JIE[-
MHAWKATOP € fafieH Nogony:

JIEQ, A - OBoj JIE[-MHAMKATOP ro 03Ha4yBa aBTOHOMHUOT
PEXMM Ha MalLMHaTa; Kora pagroynpasyBadoT € noBp3aH
€O MallmHaTa v Taa paboTu BO aBTOHOMEH PEXMUM, 0BOj
NE/[-nHAnKaTOp Ke Ce BKIy4M.

JIE[, B - Kora e BK1y4eH, oBoj JIE[-MHAMKaTOp 03HauvyBa
[ieKa pagnoynpasyBayoT € NOBP3aH CO MalumHaTa.

JIEQ, C, D - Osve pgga JIEQ-vHavKatopu padotar BO
KOMOMHaLMja ¥ HUBHOTO 3HaYErbE € CNELHO:

NEA C nownysen, PaanoynpasyBa4oT € UCKy4eH
JIEQ D vcknyyeH AnOynpaBy y
JNIE[ C Tpenka 6ps30, PagvioynpaBsyBaqoT He e
NEQA D e uckayyeH noBp3aH €O NPUEMHUKOT
PapunoynpaByBa4oT e noBp3aH
JNIE[ C Tpenka 6aBHo, CO NPUEMHMKOT NPEKy
NEQA D e uckny4eH (PeKBEHLMCKUOT oncer
870 MHz unu 2,4 GHz
NE/, C nosTopysa PapunoynpasysadoT e

CeKBeHLa: e
Tpenkarba 1 naysa.

NoBpP3aH CO MPUEMHUKOT
npeKy GPerBEHLMCKUOT

NEQA D e uckay4eH oncer 928 MHz
NEQ C e ucknyyeH, .
JIE[-vHanKaTopoT barepujara Ha
pafvoynpasyBayoT e
TpenKa co 3By4eH
peuncy npasHa
curHan

JNIE], E - Kora e BKnyyeH, 0Boj JIE[J-MHAMKATOP 03Ha4yBa
AEeKa e aKTUBEH PaYHMNOT PEKUM.

JNIEQ, F - Hora e cBetu, 0Boj JIE[-MHAMKaTOp 03Ha4yBa
[leKa NPUKYHOKOT o, 12V e aKTvBeH.
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Bo papvoynpasyBayoT noctou W pononHutened JIEA-
MHAMKAaTOpP (4) KOj ro o3HavyBa CTaTycOT Ha ceuunara.
[loKonKy ceuynnata ce akTueupaHu, oBoj JIE[-nHanKkarop
fe ce BK/yuM.

8.12 3BYYHWU CUTHAJIU

PagnoynpaByBa4oT e ornpemeH CO 3By4eH anapMm Koj

ce aKTuBMpa cekoraw Kora JIE[-uHankaropot (D) ce

BKAy4yBa. OBOj anapm Ce akTMBMpa BO Koja 6uno of

CnefHUTE COCTOjoM:

o Batepujata e peuvcy npasHa 3a Bpeme Ha pabota
WK NPU BKATyYyBakse.

. CuCTEMOT OcTaHan BKyYeH 24 vaca.

. Ce nojaByBa OnLUTa HEUCMPABHOCT HA CUCTEMOT.

. Hon4eTo 3a UTHO 3anuparbe Ha paaroynpasyBayoT
€ MpUTUCHATO AO0feKa MalimHata ce obuayea Aa
ce BK/y4W, UK Ce NOMECTYBa €AHa Of, HAaCOYHUTE
paukn (3, 4), WM ce MNpUTUCKA KomyeTo 3a
aKTVBMparbe Ha ceyunnara (5).

9. BATEPUJA

9.1 BMETHYBAHE HA BATEPUJATA

3a BMeTHyBah€e Ha 6atepujata, noctaneTte Ha CNeAHUOT
Ha4uH:

1. MputucHeTe ja GaTepujata KOH KOHTaKTWUTE Ha
paavoynpasyBa4oT.
2. BmeTHeTe ja 6atepujara BO HEj3SMHUOT OTBOP.

A lpepynpesysawe: batepujata snecHo ce
BMETHyBa BO NpaBW/Ha no3uuuja U obe3besysa
npaBW/IHO noBp3yBakbe Ha MO3UTUBHHOT (+) M
HeraTuBHUOT (-) MOA caMoO JOKOJIKYy € BMeTHara
CO M/I0YHaTa CBPTeHa HOH HEj3UHHOT OTBOP, TaKa
LITO KOHTaKTUTE Ha barepujata ce ycornacysaar co
HOHTaKTUTe Ha fa/lIeYUHCHKaTta cTaHnya.

9.2 OTCTPAHYBAHE HA BATEPUJATA

3a fa ja ussaguTe Gatepujara, nocranete Ha CAeaHUOT
HaumH:

1. TMputucHeTe ja GaTepujata KOH KOHTaKTUTE Ha
pagvoynpasyBaqoT.
2. W3Baperte ja 6atepujara of HEj3UHUOT OTBOP.

A BHumanune: Hora papuoynpaByBavyoT He ce
KOpUCTH, U3BajeTe ja 6atepujata JOKOJ/IKY € MOHHO.

A MpegynpegyBame: PaguoynpaByBaqoT yKamyBa
AeKa 6arepujata He e [OBOJIHO HAMo/IHETa MPeRry
TpenKawe Ha JIEf-unguraropor (D) m co 3ByyYyeH
CUrHas; Hora Toa He ce C/ly4u, BeHall 3aMeHeTe ja
6arepujara. PaguoynpaByBaqoT Ke ce UCK/y4u no 3,5
MHHYTH Of NPBUOT CBET/IOCEH M 3BYYEH CHrHall.

A MpegynpeayBate: PaguoynpaByBaynte Momar
/ia ce HarojyBaat UCK/Ty4MBO CO 6aTepum 3a NoJHEHe
Autec. Be monume, KOHCYNTHpajTe ro KOHKPETHOTO
ynarcTBo 3a AONOJIHUTENIHU MHOPMALUH.
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10.PEMEH 3A HOCEHE
HA PAMEHATA

10.1 CHJIONYBAHE




A MpegynpegyBare: HopucHuKoT mMopa ja ro
HOCM pajguoynpaByBayoT CO PEMEHOT KaKo LITO e
MPpUKaKaHoO Ha C/AMKata MogoAy, 3a Aa ce usberHe
HeroBo narawe, ry6ere, rybewe Ha HKOHTPOAa,
C/ly4aeH KOHTaKT U HenpaBu/IHa yroTpe6a.

A Mpegynpeaysatbe: JOKONIKY paguoynpaByBaqyoT
U pemMeHOT ce KOpUCTAaT Ha HayuMH pas/inyeH of
MPUKaXaHMOT Ha C/IMKaTa norope, Toa npeTcTaByBa
HenpaBu/iHa ynotpeba M Mome fAa NpefnU3BUKA
owiTeTyBambe Ha paguoynpaByBaqoT, Ha KHOPUCHUKOT,
Ha inya, npegmeTH Uin Ha maluuHara.

11.MOBEKE MH®OPMALIUU

3a [ononHUTENHU MHOPMaLWK BO BpCKa CO ynoTpebarta
Ha MaluuHaTa, pajMoynpaByBadoT, MPUEMHUKOT UK 3a
HAYUHOT Ha NOJHEHE, CKNAAUPatbe U OTCTpaHyBare Ha
6aTepUnTE UM KOMMOHEHTUTE, BE MOJIMME KOHCYNITUPajTe
ro KOHKPETHOTO YNaTcTBo.

12. ®PJIAKGE

He cdpnajte rv eneKkTpuyHuTe anapatv 3aegHo
co pomaweH otnaa. Bo comacHocT co
EBponckarta anpektusa 2012/19/EY 3a otnagHa
€NIeKTPUYHA M EIeKTPOHCKA OMnpema, Kako M
HejaWHaTa  MMNAemeHTauuja, BO  COMIACHOCT  CO
perynatueute Ha O6egamHetoto Hpanctso ,The waste
electrical and electronic equipment regulations 2013 (as
amended)“ 1 BO COMACHOCT CO HaLMOHaIHUTE NPOMUCH,
e/leKTpUYHaTa ornpema LWTo ro AOCTWUrHana KpajotT Ha
CBOjOT HMBOTEH BEK MOpa fja ce cobupa OAAENHO U fja ce
peuuKaMpa Ha eKOMOLKW npudaTime HauuH. JoKonKy
eNleKTpuYHaTa onpema ce Gpau Ha fenoHuja, onacHuTe
CyNCTaHLMW MOXeE Aa Ce pacrnpocTpaHaT BO NOA3EMHUTE
BOAM W fia rO KOHTaMMHMpaaT CMHLIMPOT Ha UCXpaHa, co
WTO Cce 3arpo3yBa 3ppasjeTo M 6narococtojbara. 3a
[AOMNOHUTENHW MHDOPMALW BO BPCKA CO OTCTPaHYBaH-ETO
Ha 0BOj NPOV3BOA, KOHTAKTWUPA|Te o BaLLMOT AUCTPUOYTEP
nnm cnyxbata 3a cobuparbe Ha KOMyHaseH oTnag,
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1. ALGEMEEN

11 HOE DE HANDLEIDING LEZEN

OPMERKING of BELANGRIJK verstrekt nadere
gegevens of andere elementen ter aanvulling op
hetgeen daarvoor vermeld is, om te voorkomen
dat de machine beschadigd wordt of dat er schade
veroorzaakt wordt.

Het symbool A duidt op een waarschuwing of
een gevaar. Veronachtzaming van de waarschu-
wing leidt tot mogelijke persoonlijke letsels of let-
sels aan anderen en/of schade.

2. VEILIGHEIDSVOORSCHRIFTEN

A Waarschuwing: Dit toestel is niet bedoeld
voor gebruik door personen (inclusief kinderen)
met beperkte fysieke, zintuiglijke of mentale ver-
mogens, of door personen zonder ervaring of ken-
nis, tenzij zij onder toezicht staan van of instruc-
ties hebben gekregen over het gebruik van het
apparaat van een persoon die verantwoordelijk is
voor hun veiligheid.

De kinderen moeten onder toezicht staan om er
Zeker van te zijn dat ze niet met het toestel spelen.

A Waarschuwing: Dit toestel mag niet worden
gebruikt door kinderen en personen met beperkte
fysieke, zintuiglijke of mentale vermogens, of door
personen zonder ervaring en/of kennis. De kinde-
ren mogen niet met het toestel spelen. Kinderen
mogen deze toestellen niet schoonmaken of on-
derhouden.

LET OP!: LEES DEZE HANDLEIDING ZORGVULDIG DOOR VOORDAT U
HET PRODUCT GEBRUIKT. Bewaren voor toekomstige behoeften.

3. INLEIDING

Lees deze handleiding volledig door voordat u de APX
PRO-machine gaat gebruiken met de ePower Pro
Remote-afstandsbediening geinstalleerd.

Deze handleiding vormt een integraal onderdeel van
het toestel en heeft tot doel de nodige informatie voor
het gebruik ervan te verstrekken. Bewaar deze hand-
leiding gedurende de gehele levensduur van het toe-
stel, zodat u er altijd bij de hand hebt als dat nodig is.
Deze handleiding is bedoeld voor de gebruiker van
het toestel, die de informatie in deze handleiding
zorgvuldig moet doorlezen en strikt moet naleven om
de veiligheid van personen te waarborgen en scha-
de te voorkomen. De volgende symbolen worden
gebruikt om belangrijke tekstpassages te markeren.
Deze handleiding wordt regelmatig bijgewerkt en her-
zien. Voordat je de machine gebruikt, moet je ervoor
zorgen dat je de nieuwste versie hebt gedownload.

3.1 VOORZIEN GEBRUIK

De ePower Pro Remote-afstandsbediening is uitsluitend
ontworpen voor gebruik met de Stiga APX Pro-robot.
Wanneer de combinatie is uitgerust met door de
fabrikant goedgekeurde koppelingen, gereedschappen
en accessoires, functioneert deze als een op afstand
bediende grasmaaier (hierna "de grasmaaier" of "de
machine" genoemd).

Elk ander gebruik van de machine dan het gebruik
dat in deze handleiding of in de handleidingen van de
specifieke aanbouwdelen, werktuigen en accessoires
wordt aanbevolen, is ten strengste verboden en wordt
beschouwd als in strijd met het beoogde gebruik.

De voorschriften inzake ongevallenpreventie, alle
andere algemeen erkende normen op het gebied
van veiligheid en arbeidsgeneeskunde, en alle
verkeersregels moeten te allen tijde worden nageleefd.
Eender welk ander gebruik kan gevaarlijk zijn en
schade berokkenen aan personen en/of zaken.

Onder oneigenlijk gebruik wordt onder meer verstaan
(deze lijst is niet uitputtend): het vervoeren van
personen, kinderen of dieren op de machine; zelf
door de machine te laten vervoeren; het gebruik van
de machine om lasten te trekken of te duwen zonder
gebruik te maken van de daarvoor bestemde trekhaak;
het gebruik van de machine voor het maaien van andere
vegetatie dan gras, tenzij met behulp van de daarvoor
bestemde en aanbevolen gereedschappen.

De verstrekte specificaties zijn gebaseerd op de meest
recente informatie die beschikbaar was op het moment
dat deze handleiding werd opgesteld.

STIGA SPA werkt voortdurend aan de verbetering
van het ontwerp en de prestaties van haar producten
en behoudt zich het recht voor om wijzigingen aan te
brengen in de specificaties en het ontwerp, zonder dat
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dit enige aansprakelijkheid met zich meebrengt ten
aanzien van eerder geproduceerde producten.

Let goed op de informatie die met de volgende
symbolen is gemarkeerd, aangezien deze belangrijke

informatie bevat met betrekking tot uw persoonlijke
veiligheid.

4. WHAT'S IN THE BOX

Lithiumbatterij 2
Professionele DC-lader 1
APX-radiografische zender 1
APX-radiografische ontvanger 1
APX-smartphonehouder 1
met afstandsbediening
Contactsleutel 2
Handleiding afstandsbediening 1
Schouderriem voor 1

radiografische besturing

6. OVERZICHT VAN DE ONDERDELEN

Zender

x1- START/STOP

5. INSTALLATIE VAN DE
ePOWER PRO REMOTE

Het ePower Pro Remote-systeem bestaat uit twee
hoofdonderdelen:

o De ontvanger*: Dit onderdeel mag uitsluitend
door een erkende STIGA-dealer worden geinstal-
leerd. Gedetailleerde installatie-instructies vindt u
in de werkplaatshandleiding, die u kunt raadple-
gen via het STIGA Connect-portaal: https:/stiga.
ev-portal.com.

. De zender: Hierna "de afstandsbediening" ge-
noemd, is dit het draagbare apparaat dat de be-
stuurder gebruikt om de machine te bedienen en
te besturen.

51 AANVULLENDE INFORMATIE

Raadpleeg voor de volledige veiligheidsrichtlijnen,
technische specificaties en gedetailleerde
bedrijfsgegevens van de APX Pro de volledige online

handleiding op: https://www.stiga.com/int/stiga-apx-

Keuzeschakelaar voor

1 Houder voor magneetsleutel (M-Key) 7 langzaam/normaal/snel
Keuzeschakelaar voor

2 Startknop (START) 8 de maaihoogte

3 Joystick voor vooruit/achteruit rijden 9 Joystick voor links/rechts

4 Status-leds van de messen 10 Knop voor de handmatige modus

5 Knop voor het vastzetten van de messen 11 12 V-knop

6 LED-dashboard 12 Noodknop (zie volgende pagina)
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7. OPERATIONELE RICHTLIJNEN

De machine mag uitsluitend overdag of bij voldoende
kunstlicht worden bediend met de afstandsbediening,
zodat het maaigebied volledig zichtbaar is. Tijdens
het op afstand besturen van de grasmaaier moet
u voortdurend visueel contact houden en moet het
apparaat strikt binnen het bereik van het signaal van de
afstandsbediening blijven. Zo wordt gewaarborgd dat
eventuele gevaren snel kunnen worden opgespoord en
aangepakt.

De maximale zendbereikgrenzen van de afstands-
bediening mogen nooit worden overschreden. Het is
absoluut noodzakelijk om de machine voortdurend
in uw directe gezichtsveld te houden. Er wordt een
maximale werkafstand van 50 meter tussen de af-
standsbediening en de machine aanbevolen, op voor-
waarde dat de grasmaaier volledig in het zicht blijft.
De grasmaaier mag niet worden  ge-
bruikt bij slecht zicht, zoals in de scheme-
ring, bij dichte mist of tijdens hevige regenval.

Zorg er bij het werken met de afstandsbediening al-
tijd voor dat u zich op een plek bevindt vanwaar u een
onbelemmerd overzicht hebt over zowel de machine
als het gehele werkgebied. Pas uw houding tijdens
het werk voortdurend aan, zodat u te allen tijde een
duidelijk en onbelemmerd zicht op de machine hebt.

Wanneer u de machine via de afstandsbediening op
een helling bestuurt, mag u zich nooit direct boven of
onder de machine bevinden, noch langs een traject
waar de grasmaaier zou kunnen wegglijden of kantelen.
Zorg ervoor dat u zich op voldoende veilige afstand van
de bestuurderscabine bevindt om uzelf te beschermen
tegen eventueel vuil dat per ongeluk uit de maaimessen
kan worden geslingerd. Zet de grasmaaier nooit aan en
rijd er nooit mee als deze uit uw directe gezichtsveld
verdwijnt, bijvoorbeeld achter oneffenheden in het ter-
rein, dichte begroeiing of obstakels.

A Waarschuwing: Bij het gebruik van de machi-
ne met de afstandsbediening moeten de volgende
gebruiksrichtlijnen in acht worden genomen.

A Waarschuwing: Hoewel de machine is uitge-
rust met verschillende veiligheidssensoren, wor-
den deze uitgeschakeld wanneer de afstandsbe-
diening wordt gebruikt.

8. GEBRUIKSAANWIJZING

8.1 NOODSTOPKNOP

Met de noodstopknop aan de rechterkant van de
afstandsbediening kunt u de machine in geval van nood
onmiddellijk tot stilstand brengen. De knop heeft twee
standen:

‘ 1. Activering: Door op de noodstopknop

te drukken worden de motoren van de

' snij-inrichtingen en de tractiecontrole
= uitgeschakeld.

f 2. Heractivering: Doorde noodknop metde
klok mee te draaien, worden alle functies
hersteld.

w
-

A Waarschuwing: De noodstopknop moet wor-
den ingedrukt wanneer de machine onmiddellijk
moet worden gestopt zodra zich een gevaarlijke
situatie voordoet.

8.2 DE AFSTANDSBEDIENING INSCHAKELEN

Om de afstandsbediening in te schakelen, moet u er
eerst voor zorgen dat de noodstopknop (12) niet is
ingedrukt.

Steek vervolgens de magnetische beveiligingssleutel
(1) in; zodra deze correct is geplaatst, begint het
LED-lampije (C) snel te knipperen. Houd ten slotte de
START-knop 5 seconden ingedrukt om het apparaat
in te schakelen. Controleer of het apparaat correct is
ingeschakeld wanneer het LED-lampje (C) langzaam
gaat knipperen.
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8.3 DE AFSTANDSBEDIENING
UITSCHAKELEN

Om de afstandsbediening uit te schakelen, moet het
apparaat eerst worden losgekoppeld (par. 7.5). Druk
vervolgens op de noodstopknop (12) en verwijder de
magnetische veiligheidssleutel (1).

8.4 DE AFSTANDSBEDIENING OP
DE MACHINE AANSLUITEN

Om de afstandsbediening aan de machine te koppelen,
moet u ervoor zorgen dat de machine niet in de
automatische modus aan het maaien is; als dat wel
het geval is, moet u de machine stoppen via de app of
het bedieningspaneel van de machine. Zodra de auto
tot stilstand is gekomen, houdt u de knop (10) op de
afstandsbediening 3 seconden ingedrukt. Zodra de
verbinding tot stand is gebracht, geeft het apparaat dit
aan met een geluidssignaal en een knipperend lampje,
en gaan de LED-indicatoren (B, E) branden.

8.5 DE AFSTANDSBEDIENING VAN
DE MACHINE LOSKOPPELEN

Om de afstandsbediening van de machine los te
koppelen, houdt u knop (10) 3 seconden ingedrukt; de
LED-indicatoren (B, E) gaan dan uit.

8.6 BEDIENING VAN DE MACHINE
+ SNELHEIDSSELECTIE

De machine wordt bediend met de hen-
del (3) voor vooruit- en achteruitrijden en de
stuurhendel (9) voor links- en rechtsdraaien.
Door deze twee joysticks te combineren, kunt u de
machine besturen; de snelheid van de machine
neemt evenredig toe met de beweging van de joys-
tick (3) (vooruit/achteruit). Bovendien kan de maxi-
male rijsnelheid met de hendel (7) worden ingesteld.

Deze hendel heeft drie standen: in de stand 'schild-
pad/langzaam' rijdt de machine met een snelheid
van 1,5 km/u; in de middelste stand/normaal’ rijdt de
machine met een snelheid van 3,5 km/u; in de stand
'haas'/'snel' rijdt de machine met een snelheid van
5 km/u. De machine kan worden gebruikt met het snij-
mechanisme/accessoire ingeschakeld bij alle snelhe-
den.

A Waarschuwing: Hoewel de machine is uitge-
rust met verschillende veiligheidssensoren, wor-
den deze uitgeschakeld wanneer de afstandsbe-
diening wordt gebruikt.

A Waarschuwing: Voordat u met snijwerkzaam-
heden begint, is het van essentieel belang dat u
zich vertrouwd maakt met de procedures voor het
starten, stoppen en besturen van de machine, door
eerst enkele proefdraaien uit te voeren in een rui-
me, obstakelvrije ruimte. Met name als de bestuur-
der nog nooit eerder een radiografisch bestuurd
voertuig heeft gebruikt, wordt het ten zeerste aan-
geraden om eerst te oefenen met het besturen van
het voertuig voordat de maaisystemen worden
ingeschakeld. Versnel tijdens deze fase geleidelijk
om snel te kunnen reageren op de richting die de
grasmaaier inslaat, waarbij u erop let dat u soepel
blijft rijden en abrupte bewegingen vermijdt die zo-
wel de mechanica van de machine als het gazon
kunnen beschadigen. Oefen de manoeuvres totdat
u de machine precies langs de gewenste route
kunt sturen. In geval van nood of als u de controle
over het voertuig verliest, hoeft u alleen maar de
joysticks onmiddellijk los te laten; deze keren dan
automatisch terug naar de neutrale stand, waar-
door elke beweging wordt gestopt. In dit verband
moet worden opgemerkt dat de aandrijfwielen van
de vooras zijn uitgerust met elektromagnetische
remmen die volledig automatisch worden inge-
schakeld telkens wanneer de noodstopknop wordt
ingedrukt, wanneer de machine wordt uitgescha-
keld, bij verlies van het radiosignaal of wanneer de
bedienings- en stuurhendels in de middenstand
worden teruggebracht.

A Waarschuwing: Als de auto niet rechtdoor
rijdt, controleer dan of alle banden dezelfde ban-
denspanning hebben.

8.7 INSTELLING VAN DE MAAIHOOGTE
(+ EXTRA FUNCTIE)

De maaischijf is uitgerust met een elektronisch systeem
voor het instellen van de maaihoogte. De maaihoogte
kan met de hendel (8) worden ingesteld. Deze hendel
kan ook worden gebruikt om een optioneel accessoire
af te stellen; raadpleeg de handleiding van het
betreffende accessoire voor gebruiksaanwijzingen.
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8.8 BEVESTIGING VAN DE MESSEN

Om de snijmessen in te schakelen, houdt u knop (5)
3 seconden ingedrukt; het inschakelen van de messen
wordt aangegeven door het oplichten van de LED (4).
Om de messen uit te schakelen, drukt u op knop
(5); in dat geval worden de messen onmiddellijk
uitgeschakeld, wat wordt aangegeven door het doven
van de LED (4).

A Waarschuwing: Hoewel de machine is uitge-
rust met verschillende veiligheidssensoren, wor-
den deze uitgeschakeld wanneer de afstandsbe-
diening wordt gebruikt.

A Waarschuwing: Als tijdens het gebruik met in-
geschakelde scharen de bedieningshendels (3) en
(4) langer dan 5 seconden niet worden gebruikt,
worden de scharen automatisch uitgeschakeld en
moeten ze opnieuw worden gestart.

8.9 HET AUTONOME SNIJDEN
STARTEN OF STOPPEN

Wanneer de afstandsbediening op de machine is
aangesloten, kan de gebruiker de machine instellen
om bepaalde bewegingen zelfstandig uit te voeren. De
twee beschikbare opties zijn:

Automatische processen starten/stoppen: Door
één keer op de START-knop (2) te drukken, start of
stopt u de autonome bewerkingen. Afhankelijk van de
huidige status zal de machine het zelfstandig snijden
starten of stoppen.

Terugkeren naar het verzamelpunt: Door de START-
knop (2) driemaal in te drukken, wordt de machine naar
het aangewezen ophaal-/oplaadpunt gestuurd.

Zolang de machine in de automatische modus staat,
gaat het LED-lampje (A) branden.

Waarschuwing: De veiligheidssensoren zijn
tiidens deze handelingen ingeschakeld. Houd voor
het starten van de automatische bewegingen en
gedurende het gehele snij- en verplaatsingspro-
ces voldoende afstand tot de machine.

8.10 INSCHAKELING VAN DE 12
V-AANSLUITING (INDIEN AANWEZIG)

Als het product is uitgerust met de optionele 12 V-set
(code: 210002090/ST1), deze kan worden geactiveerd
door de knop (N) 3 seconden ingedrukt te houden. Dat
de activering is voltooid, wordt aangegeven door het
oplichtenvan de LED (K).Raadpleeg de handleiding van
het betreffende accessoire voor gebruiksaanwijzingen.

8.11 LED-INDICATOREN

De afstandsbediening is voorzien van een LED-
display dat de status van de machine of van de
afstandsbediening zelf aangeeft. Hieronder volgt een
beschrijving van elke LED:

LED A - Deze LED geeft aan dat de machine in de
autonome modus staat; wanneer de afstandsbediening
is aangesloten op de machine en deze in de autonome
modus werkt, gaat deze LED branden.

LED B - Wanneer deze LED brandt, geeft dit aan dat
er verbinding is tussen de afstandsbediening en de
machine.

LED C, D - Deze twee LED's werken samen en hebben
de volgende betekenis:

. . De afstandsbediening
LED C uit, LED D uit is uitgeschakeld

de reeks: twee
keer knipperen en
een pauze. LED
D brandt niet

LEEeIC Ilfglgpg n De afstandsbediening is niet
brandt niet verbonden met de ontvanger
. De afstandsbediening is
LED C knippert via de frequentieband 870
langzaam, LED MHz of 2.4 GH bond
D brandt niet Zole, Z veroonden
met de ontvanger
LED C herhaalt

De afstandsbediening is via
de 928 MHz-frequentieband
verbonden met de ontvanger

LED C brandt niet,
de LED knippert
en er klinkt een
geluidssignaal

De batterij van de
afstandsbediening
is bijna leeg

LED E - Als deze LED brandt, geeft dit aan dat de
handmatige modus is ingeschakeld.
LED F - Als deze LED brandt, geeft dit aan dat de 12

V-aansluiting actief is.
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Op de afstandsbediening bevindt zich ook een extra
LED (4) die de status van de bladen aangeeft. Als de
messen zijn vastgeklikt, gaat deze LED branden.

8.12 AKOESTISCHE SIGNALEN

De afstandsbediening is voorzien van een
geluidssignaal dat afgaat telkens wanneer het LED-
lampje (D) gaat branden. Dit alarm wordt geactiveerd
wanneer aan een van de volgende voorwaarden wordt
voldaan:
. De batterij is bijna leeg tijdens het gebruik of bij
het inschakelen.
. Het systeem is 24 uur lang ingeschakeld
gebleven.
Er doet zich een algemene systeemstoring voor.
De noodstopknop op de afstandsbediening wordt
ingedrukt terwijl u probeert de machine te starten,
of een van de stuurhendels (3, 4) wordt bewogen
of de knop voor het inschakelen van de messen
(5) wordt ingedrukt.

9. ACCU

9.1 BATTERIJ PLAATSEN
Ga als volgt te werk om de batterij te plaatsen:
1. Duw de batterij in de contactpunten van de

afstandsbediening.
2. Plaats de batterij in de batterijhouder.

A Waarschuwing: De batterij glijdt gemakkelijk
op zijn plaats en zorgt ervoor dat de pluspool (+)
en de minpool (-) alleen correct worden aangeslo-
ten als deze wordt geplaatst met de plaat naar de
batterijhouder gericht, zodat de contactpunten
van de batterij overeenkomen met die van het af-
standsbedieningsstation.

9.2 VERWIJDEREN VAN DE BATTERIJ
Ga als volgt te werk om de batterij te verwijderen:
1. Duw de batterij in de contactpunten van de

afstandsbediening.
2. Haal de batterij uit de houder.

A Let op: Als de afstandsbediening niet wordt
gebruikt, verwijder dan indien mogelijk de batterij.

A Waarschuwing: De afstandsbediening
geeft aan dat de batterij onvoldoende is op-
geladen door middel van een knipperend
LED-lampje (D) en een geluidssignaal; vervang
de batterij onmiddellijk wanneer dit gebeurt.
De afstandsbediening schakelt uit 3,5 minuten na
het eerste licht- en geluidssignaal.

A Waarschuwing: De afstandsbedieningen mo-
gen uitsluitend worden gevoed door oplaadbare
batterijen van Autec. Raadpleeg de betreffende
handleiding voor meer informatie.
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10. SCHOUDERHARNAS

10.1 MONTAGE
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A Waarschuwing: De gebruiker moet de af-
standsbediening aan de riem dragen zoals op de
onderstaande afbeelding te zien is, om te voorko-
men dat deze valt, zoekraakt, de controle erover
verliest, per ongeluk wordt aangeraakt of verkeerd
wordt gebruikt.

A Waarschuwing: Als de afstandsbediening en
de riem op een andere manier worden gebruikt
dan op de bovenstaande afbeelding is weergege-
ven, is er sprake van oneigenlijk gebruik en kan dit
schade veroorzaken aan de afstandsbediening, de
gebruiker, personen, voorwerpen of de machine.

11. MEER INFORMATIE

Raadpleeg de betreffende handleiding voor meer
informatie over het gebruik van de machine, de
afstandsbediening en de ontvanger, of over het opladen,
bewaren en afvoeren van de accu’s of onderdelen.

12. LOZING

Gooi elektrische apparatuur niet bij het

gewoon huishoudelijk afval. In

overeenstemming met de Europese Richtlijn
BN 0012/19/EU  betreffende  afgedankte
elektrische en elektronische apparatuur en de
uitvoering daarvan, en in overeenstemming met de
Britse regelgeving “The waste electrical and electronic
equipment regulations 2013 (as amended)” en in
overeenstemming met de nationale regelgeving,
moeten elekirische apparaten die het einde van hun
levenscyclus hebben bereikt, gescheiden worden
ingezameld en op een milieuvriendelijke manier worden
gerecycled. Indien elektrische apparatuur op een
stortplaats wordt gedumpt, kunnen gevaarlijke stoffen
in het grondwater terechtkomen en de voedselketen
verontreinigen, met alle gevolgen van dien voor de
gezondheid en het welzijn. Neem voor meer informatie
over de afvalverwerking van dit product contact op met
uw verkoper of een afvalinzamelingsdienst.
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1. GENERELT

11 HVORDAN LESE
BRUKSANVISNINGEN

MERKNAD eller VIKTIG presiserer og supplerer
det som er forklart tidligere for & forhindre at
maskinen edelegges, eller at det oppstar skade.

Symbolet uthever en advarsel eller en
fare. Hvis advarslene ikke overholdes kan
dette medfore personskader eller skader pa
tredjeparter og/eller odeleggelser.

2. SIKKERHETSBESTEMMELSER

A Advarsel: Dette apparatet er ikke bereg-
net for bruk av personer (inkludert barn) med
reduserte fysiske, sensoriske eller mentale
evner eller mangel pa erfaring og kunnskap,
med mindre de har blitt overvaket eller in-
struert om bruk av apparatet av en ansvarlig
person.

Barn ma holdes under oppsyn for & forvisse
seg om at de ikke leker med apparatet.

A Advarsel: Dette apparatet ma ikke bru-
kes av barn og personer med nedsatt fysisk,
sensorisk eller mental evne eller mangel pa
erfaring og/eller kunnskap. Barn ma ikke leke
med apparatet. Rengjoring og vedlikehold
skal ikke utfores av barn.

ADVARSEL!: LES DENNE BRUKERHANDBOKEN F@R DU
BRUKER PRODUKTET. Ma oppbevares til senere bruk.

3. INTRODUKSJON

For du bruker APX PRO-maskinen med ePower
Pro-fiernkontrollen installert, ma du lese hele
denne handboken.

Denne handboken er en integrert del av enheten
og er ment & gi den informasjonen som er
nedvendig for bruken av denne. Oppbevar
denne handboken for hele enhetens levetid,
slik at den alltid er tilgjengelig ved behov.
Denne handboken er beregnet pa brukeren av
enheten, som er palagt & lese informasjonen
i den ngye og felge den ngye for & sikre
personlig sikkerhet og unnga skade. Folgende
symboler er tatt i bruk for & fremheve viktig tekst.
Denne handboken oppdateres og revideres med
jevne mellmrom. Fer du bruker maskinen, forsikre
deg om at du har lastet ned den siste tilgjengelige
versjonen.

3.1 TILSIKTET BRUK

ePower Pro-fiernkontrollen er utviklet eksklusivt
for bruk med Stiga APX Pro-roboten. Nar den
er konfigurert med produsentgodkjent tilbeheor,
verktoy ogtilbeher, fungerer kombinasjonsenheten
som en radiostyrt gressklipper (heretter referert til
som «gressklipperen» eller «maskinen»).

All bruk av maskinen utover det som er anbefalt i
denne handboken eller i hdndbgkene for spesifikt
tilbeher, verktoy og tilbeher er strengt forbudt og
anses som i strid med tiltenkt bruk.

Forskrifter for forebygging av ulykker, alle andre
allment anerkjente forskrifter om sikkerhet og
arbeidsmedisin, og alle trafikkregler ma alltid
overholdes.

Enhver annen bruk kan veere farlig og forarsake
skader pa personer og/eller gjenstander.

Feil bruk inkluderer (men er ikke begrenset til):
a beere personer, barn eller dyr pa maskinen;
a bli baret av maskinen; & bruke maskinen til &
trekke eller skyve last uten & bruke det angitte
slepeutstyret; & bruke maskinen til & klippe
vegetasjon annet enn gress, med mindre det
spesifikke tilbehgret som falger med og anbefales,
brukes.

Spesifikasjonene som er oppgitt er basert pa
den nyeste informasjonen som er tilgjengelig pa
tidspunktet da denne handboken ble skrevet.
STIGA SPA forbedrer kontinuerlig design og
ytelse til produktene sine og forbeholder seg
retten til & gjere endringer i spesifikasjoner og
design uten & padra seg noe ansvar for tidligere
produserte produkter.
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Veer spesielt oppmerksom pa informasjon merket
med folgende symboler, da de fremhever viktig
tekst knyttet il din personlige sikkerhet.

4. HVA ER | ESKEN

Litiumbatteri
Profesjonell DC batteriladerkontroll
APX fjernkontrollsender
APX fjernkontrolimottaker

APX smarttelefonholder
med fijernkontroll

Tenningsngkkel
Handbok for fiernkontroll
Skulderstropp for fjernkontroll

g RS BRI )

—_

—“ =N

6. OVERSIKT OVER KOMPONENTENE

Sender

x1- START/STOP

5. INSTALLERE ePOWER PRO-
FJERNKONTROLLEN

ePower Pro Remote-systemet bestar av to
hovedkomponenter:

. Mottakeren*: Denne komponenten ma kun
monteres av en autorisert STIGA-forhandler.
Detaljerte installasjonsinstruksjoner finnes i
verkstedhandboken, som er tilgjengelig via
STIGA Connect-portalen: https:/stiga.ev-
portal.com.

. Senderen: Heretter omtalt som «fjernkon-
trollen», er det den baerbare enheten som
operataren bruker til & styre og kjere maski-
nen.

5.1 TILLEGGSINFORMASJON

For fullstendige sikkerhetsretningslinjer, tekniske
spesifikasjoner og detaljerte driftsdata for APX
Pro, se hele handboken pa nett pa: https:/www.

iga.com/int/sti

-apX-I -mowers-manual.

1 Magnetisk ngkkelhus (M-Key) 7 Sakte/normal/rask hastighetsbryter
2 Oppstartsknapp (START) Velger for klippehoyden

3 Joystick for kjering fremover/bakover Joystick for kjering til venstre/hoyr
4 Status-LED for knivblad 10 Knapp for manuell modus

5 Knapp for innkobling av knivblad 11 12V-knapp

6 LED-dashbord 12 Nadknapp (se neste side)
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7. RETNINGSLINJER FOR BRUK

Bruk av maskinen med radiostyring ma
utelukkende skje i dagslys eller med tilstrekkelig
kunstig belysning til & garantere full sikt over
klippeomradet. Nar du fiernstyrer gressklipperen,
ma det opprettholdes konstant visuell kontakt,
og utstyret ma holdes innenfor rekkevidden
til  fiernkontrollsignalet. Nar du fjernstyrer
gressklipperen, ma det opprettholdes konstant
visuell kontakt, og utstyret ma holdes innenfor
rekkevidden til fiernkontrollsignalet.

De maksimale sendegrensene for fiernkontrollen
ma aldri tvinges frem eller overskrides. Det er vik-
tig at du holder maskinen i ditt direkte synsfelt til
enhver tid. Det anbefales en maksimal driftsav-
stand pa 50 meter mellom fjernkontrollen og mas-
kinen, forutsatt at gressklipperen er fullt synlig.
Gressklipperen ber ikke brukes under darlig sikt,
somiskumringen, i tett tdke eller under kraftig regn.

Nar du bruker radiofjernkontrollen, ma du alltid
plassere deg fra et utsiktspunkt som gir uhindret
utsikt til bAde maskinen og hele arbeidsomra-
det. Juster posisjonen din kontinuerlig etter hvert
som arbeidet skrider frem, for & sikre at du har
klar og uforstyrret sikt til maskinen til enhver tid.

Nar du bruker maskinen i en skraning med fiern-
kontrollen, ma du aldri plassere deg rett oppover
eller nedoverbakke fra enheten, og heller ikke
langs noen sti der klipperen potensielt kan skli
eller velte. Serg for at den eksterne operatorsta-
sjonen holder tilstrekkelig sikker avstand for &
beskytte deg mot rusk som kan bli kastet ut av
knivbladene ved et uhell. Bruk eller kjor aldri gres-
sklipperen hvis den er utenfor synsfeltet ditt, for
eksempel bak bakkenedturer, tett vegetasjon eller
konstruksjoner.

A Advarsel: Folgende retningslinjer for
bruk ma folges nar maskinen brukes med
fijernkontrollen.

A Advarsel: Selv om maskinen er utstyrt
med diverse sikkerhetssensorer, deaktiveres
disse nar fjernkontrollen brukes.

8. BRUKSANVISNING

8.1 NODSTOPPKNAPP

Nedstoppknappen pa heyre side av fiernkontrollen
lar deg stoppe maskinen umiddelbartinadstilfeller.
Knappen har to posisjoner:

¥ 1. Aktivering: Ved & trykke pa nedknap-

' pen stopper motorene pa klippeinnret-
ningene og trekkontrollen.

f 2. Aktivering pa nytt: Vri ngdknappen i
retning med klokken for & gjenopprette
alle funksjonene.

w
-

A Advarsel: Nodstoppknappen mé trykkes
inn nar det er nodvendig & stoppe maskinen
umiddelbart dersom en farlig situasjon opp-
star.

8.2 SLA PA FJERNKONTROLLEN

For & sla pa radiokontrollen, ma du forst serge
for at nedstoppknappen (12) er sluppet og ikke
trykket inn.

Deretter setter du inn den magnetiske
sikkerhetsngkkelen (1); nar den er satt inn riktig,
vil LED-lampen (C) begynne & blinke raskt. Til slutt
trykker du pé og holder inne START-knappen i 5
sekunder for & sla pa enheten. Kontroller at den
er slatt pa riktig nar LED-lampen (C) begynner &
blinke sakte.
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8.3 SLA AV FJERNKONTROLLEN

For & sla av fjernkontrollen m& enheten forst
kobles fra (avsnitt 7.5). Trykk deretter pa
nedstoppknappen (12) og fjern den magnetiske
sikkerhetsngkkelen (1).

8.4 KOBLE FJERNKONTROLLEN
TIL MASKINEN

For & koble fjernkontrollen til maskinen, ma du
sarge for at maskinen ikke kutter i autonom modus.
Hvis den gjor det, ma du stoppe den ved hjelp av
appen eller maskinens tastatur. Nar maskinen har
stoppet, hold inne knappen (10) pa fiernkontrollen
i 3 sekunder. Nar forbindelsen er opprettet, vil
maskinen indikere den vellykkede forbindelsen
med et akustisk signal og et blinkende lys, og
LED-indikatorene (B, E) vil lyse.

8.5 KOBLE FJERNKONTROLLEN
FRA MASKINEN

For & koble fjernkontrollen fra maskinen, hold inne
knappen (10) i 3 sekunder; LED-indikatorene (B,
E) vil slukke deretter.

8.6 KJOQRING AV MASKINEN +
VALG AV HASTIGHET

Maskinen betjenes med spaken 3)
for bevegelse fremover og bakover, og
styrespaken (9) for bevegelse til venstre/hayre.
Ved & kombinere bruken av disse to joystickene
er det mulig & mangvrere maskinen; maskinens
hastighet oker proporsjonalt med bevegelsen

til joysticken (3) (forover/bakover). Videre kan
maksimal kjorehastighet velges med spaken (7).
Denne spaken har tre posisjoner: i sakte/
skilpaddeposisjon kjerer maskinen med en
hastighet pa 1,5 km/t; i midtre/normal posisjon
kigrer maskinen med en hastighet pa 3,5 kmf#t;
i rask/hareposisjon kjgrer maskinen med en
hastighet pa 5 km/t. Maskinen kan brukes med
klippemekanismen/tilbeheret  aktivt pa alle
hastighetsnivaer.

A Advarsel: Selv om maskinen er utstyrt
med diverse sikkerhetssensorer, deaktiveres
disse ndr fjernkontrollen brukes.

A Advarsel: For du starter noen form for
skjaereoperasjon, er det viktig & gjeore deg
kjent med prosedyrene for start, stopp og
bruk av maskinen, ved & utfore innledende
tester i et stort omrade fritt for hindringer.
Spesielt hvis foreren aldri har brukt et ra-
diostyrt kjoretoy for, anbefales det sterkt at
vedkommende over pa & kontrollere bevegel-
sene for klippesystemene aktiveres. | denne
fasen, akselerer gradvis for a reagere raskt pa
retningen gressklipperen tar, og prov & opp-
rettholde en jevn kjoring og unnga plutselige
bevegelser som kan skade bade maskinens
mekanikk og plenen. Ov pd manovrer til du
kan styre maskinen noyaktig langs onsket
bane. | en nodsituasjon eller hvis du mister
kontrollen over kjoretoyet, slipper du bare
Jjoystickene umiddelbart; de vil automatisk
ga tilbake til noytral og stoppe all bevegelse.
I denne forbindelse skal det bemerkes at driv-
hjulene pa forakselen er utstyrt med elektro-
magnetiske bremser som aktiveres helt auto-
matisk nar nodstoppknappen trykkes inn, nar
maskinen slas av, ved tap av radiosignal eller
nér kjore- og styrekontrollene returneres til
midtstilling.

A Advarsel: Hvis maskinen ikke kjorer rett
frem, sjekk at dekkene har samme trykk.

8.7 JUSTERING AV KLIPPEHQYDEN
(+EKSTRAFUNKSJON)

Klippeplaten er utstyrt med et elektronisk system
for justering av klippehgyden. Klippehgyden kan
justeres med spaken (8). Den samme spaken kan
ogsa brukes til & justere et valgfritt tilbeher; se
bruksanvisningen for det spesifikke tilbehgret for
bruksanvisning.
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8.8 INNKOLING AV KNIVBLADENE
For & aktivere knivbladene, hold inne
knappen (5) i 3 sekunder; knivbladene
er aktivert nar LED-lampen (4) lyser.
For & sla av bladene, trykk pa knappen (5); i dette
tilfellet slas de av umiddelbart og indikeres ved at
LED-lampen (4) slukkes.

A Advarsel: Selv. om maskinen er utstyrt
med diverse sikkerhetssensorer, deaktiveres
disse ndr fjernkontrollen brukes.

A Advarsel: Ved drift med knivene innko-
blet, vil knivene automatisk sla seg av og ma
startes pa nyit hvis retningskontrollspakene
(3) og (4) ikke brukes i mer enn 5 sekunder.

8.9 START ELLER STOPP
AUTONOM KLIPPING

Nar fijernkontrollen er koblet til maskinen, kan
operataren aktivere maskinen til & utfore spesifikke
autonome bevegelser. De to tilgjengelige
alternativene er:

Start/stopp autonom drift: Et enkelt trykk pa
START-knappen (2) starter eller stopper autonom
drift. Avhengig av maskinens naveerende tilstand,
vil den starte eller stoppe klippingen autonomt.

Retur til oppstartspunkt: Et tredobbelt trykk pa
START-knappen (2) befaler maskinen & fortsette
til det angitte uttaks-/ladepunktet.

Mens maskinen er i autonom modus, vil LED-
lampen (A) tennes.

A Advarsel: Sikkerhetssensorene er akti-
vert under disse operasjonene. Hold trygg
avstand fra maskinen for du starter autono-
me bevegelser og under hele klippe-/flytte-
prosessen.

8.10 AKTIVERING AV 12V-UTTAKET
(HVIS INSTALLERT)

Hvis produktet er utstyrt med det valgfrie 12
V-settet (kode: 210002090/ST1), kan dette
aktiveres ved & holde inne (N)-knappen i 3
sekunder. Aktivering indikeres ved at LED-lampen
(K) lyser. Se bruksanvisningen til det spesifikke
tilbeharet for anvisningene for bruk.

8.11 LED-INDIKATORER

Fjernkontrollen er utstyrt med et LED-dashbord
som indikerer maskinens eller dens egen status.
Beskrivelsen av hver LED-lampe er gitt nedenfor:

LED A - Denne LED-lampen indikerer maskinens
autonome modus. Nar fjernkontrollen er koblet til
maskinen og den kjerer i autonom modus, vil den
lyse.

LED B - Denne LED-lampen, nar den lyser,
indikerer forbindelsen mellom fjernkontrollen og
maskinen.

LED C, D - Disse to LED-lampene fungerer i
kombinasjon, og betydningen deres er som felger:

LED C avskrudd, | .

LED D avskrudd Fjernkontrollen er avskrudd
I;Eg(tc Lblggkgr Fjernkoqtrollen er ikke
er avskrudd koblet til mottakeren

. Fjernkontrollen er koblet
LED C blinker til mottakeren via 870
sakte, LED D
er avskrudd MHz- eller 2:4 GHz-
frekvensbandet.
LED C gjentar

Fjernkontrollen er koblet
til mottakeren via 928
MHz-frekvensbandet.

sekvensen: to blink
og en pause. LED
D er avskrudd

LED Cer
avskrudd, LED Fjernkontrollens batteri
blinker med er nesten tomt
et lydsignal

LED E - Denne LED-lampen lyser nar den lyser og
indikerer at manuell modus er aktiv.

LED F - Nar denne LED-lampen lyser, indikerer
den at 12V-uttaket er aktivt.
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Fjernkontrollen har ogsa en ekstra LED (4) som
indikerer statusen til knvbladene. Hvis knivbladene
er aktivert, vil denne LED-lampen lyse.

8.12 LYDSIGNALER

Fjernkontrollen er utstyrt med en akustisk alarm
som utleses hver gang LED-lampen (D) lyser.
Denne alarmen aktiveres under en av felgende
betingelser:

o Batteriet er nesten tomt under drift eller
paskruing.

Systemet forble paskrudd i 24 timer.

Det oppstar en generell systemfeil.
Nedstoppknappen pa fiernkontrollen trykkes
inn mens du prover a sla pa maskinen, eller
en av retningsspakene (3, 4) beveges eller
bladinnkoblingsknappen (5) trykkes inn.

9. BATTERI

9.1 SETTE INN BATTERIET
For & sette inn batteriet, gjor felgende:

1. Skyv batteriet mot kontaktene pa
fiernkontrollen.

2. Sett batteriet inn i rommet.

A Advarsel: Batteriet glir lett pa plass og
sikrer at de positive (+) og negative (-) polene
er riktig koblet bare hvis det settes inn med
platen vendt mot huset, slik at batterikontak-
tene samsvarer med kontaktene pa den ek-
sterne stasjonen.

9.2 FJERNING AV BATTERIET
For & fjerne batteriet, gjer felgende:

1. Skyv Dbatteriet mot kontaktene pa

fiernkontrollen.
2. Tabatteriet ut av rommet.

A Advarsel: Nar fijernkontrollen ikke er i
bruk, ta ut batteriet hvis mulig.

A Advarsel: Fjernkontrollen indikerer at bat-
teriet ikke er tilstrekkelig ladet ved & blinke
med LED-lampen (D) og avgi et lydsignal. Nar
dette skjer, ma batteriet byttes ut umiddelbart.
Fjernkontrollen slar seg av 3,5 minutter etter
det forste lys- og lydsignalet.

A Advarsel: Fjernkontrollene kan kun dri-
ves av oppladbare Autec-batterier. Se den
spesifikke handboken for mer informasjon.
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10. SKULDERSELE

10.1 MONTERING
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A Advarsel: Brukeren méa bruke fjernkon-
trollen med beltet som vist pa figuren neden-
for, for & unngé at den faller ned, mister kon-
trollen, kommer i kontakt med den og bruker
den feil.

A Advarsel: Hvis fjernkontrollen og beltet
brukes pa en annen mate enn det som er vist
i figuren ovenfor, regnes dette som feil bruk
og kan forarsake skade pa fjernkontrollen,
brukeren, personer, ting eller maskinen.

11. MER INFORMASJON

For ytterligere informasjon om bruk av maskinen,
fiernkontrollen, mottakeren eller hvordan du lader,
oppbevarer og kaster batterier eller komponenter,
vennligst se den spesifikke handboken.

12. KASSERING

Ikke kast elektrisk verktgy i husholdnings-

avfallet. | samsvar med EU-direktiv

2012/19/EU om avfall fra elektrisk og
BN clektronisk utstyr og implementeringen
av dette, i samsvar med britisk lovgivning «The
waste electrical and electronic equipment regula-
tions 2013 (as amended)» og i samsvar med na-
sjonale forskrifter, ma elektrisk utstyr som har
nadd slutten av sin livssyklus samles inn separat
og resirkuleres pa en miljgvennlig mate. Hvis elek-
trisk utstyr kastes pa seppelfyllinger, kan farlige
stoffer lekke ut i grunnvannet og forurense nee-
ringskjeden, noe som kan skade helse og velvae-
re. For ytterligere informasjon om avhending av
dette produktet, vennligst kontakt forhandleren
din eller et avfallsmottak.
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1. INFORMACJE OGOLNE

11 JAK POStUGIWAC SIE
INSTRUKCJA OBSEUGI

UWAGA Jub WAZNE zawiera wyjasnienia lub inne
informacje  dotyczace powyzszych —wskazdwek,
majgce na celu zapobieZenie uszkodzeniu maszyny
lub spowodowaniu szkdd.

Symbol A oznacza ostrzezenie lub zagrozenie.
Niezastosowanie sie do tego ostrzezenia moze
spowodowac obrazenia ciata uzytkownika lub osob
trzecich i/lub szkody materialne.

2. ZASADY BEZPIECZENSTWA

A Ostrzezenie: To urzadzenie nie jest przeznaczo-
ne do uzytku przez osoby (w tym dzieci) o ograni-
czonych zdolnosciach fizycznych, sensorycznych
lub umystowych lub nieposiadajace doswiadcze-
nia i wiedzy, chyba Ze sg one nadzorowane lub po-
instruowane w zakresie uZytkowania przez osobe
odpowiedzialng za ich bezpieczenstwo.

Dzieci muszg by¢ nadzorowane, nie nalezy zezwa-
lac, aby bawily sie urzadzeniem.

A Ostrzezenie: Urzadzenie nie jest przeznaczo-
ne do uZycia przez dzieci i osoby o ograniczonych
zdolnosciach fizycznych, sensorycznych lub umy-
stowych i/lub nie posiadajgcych doswiadczenia i
wiedzy. Nie zezwala¢ dzieciom na zabawe urzgdze-
niem. Dzieci nie powinny wykonywac czyszczenia i
konserwacji.

OSTRZEZENIE!: PRZED UZYCIEM PRODUKTU, NALEZY UWAZNIE PRZECZYTAC
NINIEJSZA INSTRUKCJE. Zachowa¢ do wykorzystania w przysztosci.

3. WSTEP

Przed rozpoczeciem uzytkowania urzagdzenia APX PRO
z zainstalowanym pilotem ePower Pro Remote nalezy
zapoznac sie z cafg trescig niniejszej instrukcji.
Niniejsza instrukcja stanowi integralng czes¢ urza-
dzenia i jej celem jest dostarczenie informacji ko-
niecznych do jego uzytkowania. Przechowywaé in-
strukcje przez caty okres eksploatacji urzadzenia,
aby byta ona zawsze dostepna w razie koniecznosci.
Niniejsza instrukcja jest przeznaczona dla uzytkow-
nika urzadzenia, ktdry powinien uwaznie zapoznaé
sie z zawartymi w niej informacjami i $cisle ich prze-
strzega¢ w celu zapewnienia bezpieczerstwa 0s6b
oraz unikniecia szkdd. W celu wyrdznienia waznych
fragmentoéw tekstu zastosowano ponizsze symbole.
Niniejsza instrukcja podlega regularnym aktualizacjom
i poprawkom. Przed uzyciem maszyny upewni¢ sie, ze
pobrano najnowszg dostepng wersje.

3.1 UZYTKOWANIE ZGODNE Z
PRZEZNACZENIEM

Pilot ePower Pro Remote jest przeznaczony wytgcznie
do uzytku z robotem Stiga APX Pro. Po dokonaniu
konfiguracji z osprzetem, narzedziami i akcesoriami
zatwierdzonymi  przez  producenta  urzadzenie
wielofunkcyjne dziafa jako kosiarka zdalnie sterowana
(zwana dalej ,kosiarkg” lub ,maszyng”).

Wszelkie inne zastosowania maszyny, niezgodne
z zaleceniami zawartymi w niniejszej instrukcji lub
w instrukcjach dotyczacych konkretnego osprzetu,
narzedzi i akcesoriéw, sg surowo zabronione i uznaje
sie je za niezgodne z przeznaczeniem.

Zawsze przestrzega¢ przepiséw BHP, wszystkich
innych powszechnie uznanych przepiséw dotyczacych
bezpieczenstwa i medycyny pracy oraz przepiséw ruchu
drogowego.

Jakiekolwiek inne zastosowanie moze okazaé sig
niebezpieczne i powodowac szkody wobec 0so6b i/lub
rzeczy.

Niewtasciwe uzycie obejmuje (migdzy innymi, wykaz
nie jest petny): przewozenie osdb, dzieci lub zwierzat
na maszynie; przemieszczanie sie na maszynie;
wykorzystywanie maszyny do ciggniecia lub pchania
tadunkéw bez uzycia odpowiedniego akcesorium
przeznaczonego do holowania; wykorzystywanie
maszyny do koszenia roslinnosci innej niz trawa, chyba
ze uzywa sie do tego specjalnych, zalecanych narzedzi.
Podane dane techniczne opierajg si¢ na najnowszych
informacjach dostepnych w momencie opracowania
niniejszej instrukcji.

Firma STIGA SPA nieustannie poprawia wyglad i
parametry swoich produktéw oraz zastrzega sobie
prawo do wprowadzania zmian w specyfikacjach i
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wygladzie, uchylajac si¢ od odpowiedzialnosci za
produkty wyprodukowane wczesniej.

Nalezy zwrdci¢ szczegdlng uwage na informacje
0znaczone ponizszymi symbolami, poniewaz zawierajg
one wazne wskazdwki dotyczace bezpieczenstwa osob.

4. WHAT'S IN THE BOX

Akumulator litowy
Profesjonalna fadowarka pradu statego
Nadajnik radiowy APX
Odbiornik radiowy APX

| =

—_

Uchwyt na smartfon do pilota APX

Klucz do stacyjki
Instrukcja obstugi pilota
Pasek na ramig do pilota radiowego

— =

6. WYKAZ CZEQCI
Nadajnik

x1- START/STOP

5. INSTALACJA PILOTA
ePOWER PRO REMOTE

System ePower Pro Remote sktada sie z dwoéch
gtéwnych elementéw:

o Odbiornik*: Element ten moze by¢ montowany
wytgcznie przez autoryzowanego sprzedawce
STIGA. Szczegotowa instrukcja montazu znajduje
sie w instrukcji warsztatowej, dostepnej na portalu
STIGA Connect: Alsti - .

o Nadajnik: Nastepnie zwany ,pilotem”, jest to
przeno$ne urzadzenie, ktérego uzywa operator do
sterowania i kierowania maszyna.

51 DODATKOWE INFORMACJE

Petne  wytyczne  dotyczace  bezpieczenstwa,
specyfikacie techniczne oraz szczegétowe dane

eksploatacyjne dotyczace urzgdzenia APX Pro znajduja
sie w petnej instrukcji obstugi dostepnej online pod
adresem: : i int/stiga-apx- -
mowers-manual.

1 Gniazdo klucza magnetycznego (M-Key) 7 Przelagzr;l:ap:;?:;f&;wolna/

2 Przycisk uruchamiania (START) 8 Przetacznik regulacji wysokosci koszenia
3 Joystick do jazdy do przodu/do tytu 9 Joystick do sterowania w lewo/w prawo
4 Dioda LED stanu ostrzy 10 Przycisk trybu recznego

5 Przycisk do wktadania ostrzy 11 Przycisk 12V

6 Panel kontrolny z diodami LED 12 Przycisk awaryjny (patrz nastepna strona)
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Odbiornik
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7. WYTYCZNE EKSPLOATACYJNE

Obstuga maszyny za pomoca pilota radiowego powinna
odbywac sie wytgcznie w ciggu dnia lub przy sztucznym
oswietleniu zapewniajacym petng widocznos$¢ obszaru
koszenia. Podczas zdalnego sterowania kosiarkg nalezy
utrzymywag staty kontakt wzrokowy, a urzadzenie musi
znajdowaé sie wytgcznie w zasiegu sygnatu pilota.
Dzieki temu wszelkie zagrozenia moga zosta¢ szybko
zidentyfikowane i wyeliminowane.

Nigdy nie wolno przekracza¢ maksymalnych za-
siegéw dziatania pilota. Nalezy caty czas mie¢ ma-
szyne w bezposrednim polu widzenia. Zaleca sig
zachowanie maksymalnej odlegtosci roboczej wyno-
szacej 50 metrdw miedzy pilotem a maszyng, pod
warunkiem, ze kosiarka pozostaje w petni widoczna.
Nie uzywaé kosiarki w warunkach ograniczonej widocz-
nosci, np. 0 zmierzchu, przy gestej mgle lub podczas
ulewnego deszczu.

Podczas pracy z pilotem nalezy zawsze ustawic¢ sie¢ w
miejscu, z ktérego rozcigga sie niezaktocony widok
zar6bwno na maszyne, jak i na caty obszar roboczy. W
miarg postepu prac nalezy na biezgco dostosowywaé
swojg pozycje, aby w kazdej chwili zapewni¢ sobie
wyrazny i niczym nieprzestonigty widok na maszyne.

Podczas sterowania kosiarka na zboczu za pomocg
pilota zdalnego sterowania nie nalezy nigdy ustawia¢
sie bezposrednio powyzej lub ponizej urzadzenia, ani
wzdtuz trasy, na ktdrej kosiarka mogtaby sie zeslizgnaé
lub przewrdcic. Upewnic¢ sig, ze stanowisko operatora
zdalnego sterowania znajduje si¢ w bezpiecznej odle-
gtosci, aby unikngé uderzenia odtamkami, ktére mogg
zosta¢ przypadkowo wyrzucone przez ostrza tnace.
Nigdy nie uruchamia¢ ani nie prowadzi¢ kosiarki, jesli
nie znajduje sie ona w bezposrednim polu widzenia, na
przyktad za nierdwno$ciami terenu, gesta roslinnoscig
lub przeszkodami.

A Ostrzezenie: Podczas uzycia maszyny za po-
mocg pilota nalezy przestrzegac ponizszych wy-
tycznych dotyczacych obstugi.

A Ostrzezenie: Chociaz maszyna jest wyposazo-
na w rézne czujniki bezpieczenstwa, sg one wytg-
czane podczas uZycia pilota.

8. INSTRUKCJA OBStUGI

8.1 PRZYCISK ZATRZYMANIA AWARYJNEGO

Przycisk zatrzymania awaryjnego znajdujacy sie po
prawej stronie pilota pozwala na natychmiastowe
zatrzymanie maszyny w sytuacji awaryjnej. Przycisk ma
dwie pozycje:

‘ 1. Wigczony: Naci$niecie przycisku
' awaryjnego powoduje zatrzymanie silnikow
urzadzen tngcych i sterowania napedem.

f 2. Ponowne uruchomienie: Przekrecajac
przycisk awaryjny w prawo nastapi
przywrocenie wszystkich funkcji.

w
-

A Ostrzezenie: Nacisna¢ przycisk zatrzymania
awaryjnego, gdy konieczne jest natychmiastowe
zatrzymanie maszyny w przypadku wystapienia sy-
tuacji zagrozenia.

8.2 WLACZANIE PILOTA

Aby wigczy¢ pilota, nalezy najpierw upewni¢ sig, ze
przycisk zatrzymania awaryjnego (12) jest zwolniony i
nie jest weisnigty.

Nastepnie nalezy wtozyé magnetyczny klucz
bezpieczenstwa (1); po prawidtowym wtozeniu dioda
LED (C) zacznie szybko miga¢. Na koniec nalezy
przytrzymac¢ przycisk START przez 5 sekund, aby
wigczy¢ urzadzenie, sprawdzajac, czy urzadzenie
uruchomito sig prawidtowo, gdy dioda LED (C) zacznie
powoli migaé.
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8.3 WYLACZANIE PILOTA

Aby wytaczy¢ pilota, nalezy najpierw odtaczyé urza-
dzenie (pkt. 7.5). Nastepnie nalezy nacisng¢ przycisk
zatrzymania awaryjnego (12) i wyja¢ magnetyczny klucz
bezpieczenstwa (1).

8.4 PODLACZANIE PILOTA DO MASZYNY

Aby podtaczy¢ pilota do maszyny, upewni¢ sig, ze
maszyna nie pracuje w trybie autonomicznym; w
przeciwnym razie zatrzymac jg za pomocg aplikacji lub
panelu sterowania maszyny. Po zatrzymaniu maszyny
nalezy przytrzyma¢ wcisniety przycisk (10) na pilocie
przez 3 sekundy. Po nawigzaniu potgczenia maszyna
zasygnalizuje to sygnatem dzwiekowym i migajaca
kontrolka, a diody LED (B, E) zaswieca sie.

8.5 ODLACZENIE PILOTA OD MASZYNY

Aby odtgczy¢ pilota od maszyny, nalezy przytrzymac
przycisk (10) przez 3 sekundy; diody LED (B, E) zgasna.

8.6 OBSLUGA MASZYNY +
WYBOR PREDKOSCI

Maszyne obstuguje sie za pomocg dzwigni
(3) do jazdy do przodu i do tytu oraz dzwigni
kierowniczej (9) do skrecania w lewo/prawo.
taczac dziatanie tych dwdch joystickow, mozna
sterowa¢ maszyng; predko$¢ maszyny ro$nie
proporcjonalnie do ruchu joysticka (3) (do przodu/do
tytu). Ponadto, mozna ustawi¢ maksymalng predkos¢
jazdy za pomoca dzwigni (7). Ta dzwignia ma trzy
pozycje: w pozycji ,z0tw”/,wolno” maszyna porusza sig

z predkosciag 1,5 km/h; w pozyciji Srodkowej/,normalnej”
maszyna porusza si¢ z predkoscig 3,5 km/h; w pozycii
,Zajac’/,szybko” maszyna porusza sie z predkoscia
5 km/h. Maszyna moze byé uzywana z wigczonym
mechanizmem koszacym/akcesorium przy wszystkich
predkosciach obrotowych.

A Ostrzezenie: Chociaz maszyna jest wyposazo-
na w rozne czujniki bezpieczenstwa, sq one wyta-
czane podczas uzycia pilota.

A OstrzeZenie: Przed rozpoczeciem jakichkol-
wiek prac zwigzanych z koszeniem nalezy koniecz-
nie zapoznac sie z procedurami uruchamiania,
wytaczania i obstugi maszyny, przeprowadzajac
wstepne testy na duzej, wolnej od przeszkod po-
wierzchni. W szczegdlnosci, jesli operator nigdy
wczesniej nie korzystat z pojazdu sterowanego ra-
diowo, zdecydowanie zaleca sie przecwiczenie ste-
rowania ruchem przed uruchomieniem systemow
tngcych. Na tym etapie nalezy stopniowo zwiekszac
predkoscé, aby moc szybko reagowac na kierunek
ruchu kosiarki, starajac sie zachowac ptynnosc jaz-
dy i unikajgc gwattownych ruchow, ktére mogtyby
uszkodzi¢ zarowno maszyne, jak i trawnik. Nalezy
¢wiczy¢é manewry, az bedzie sie w stanie kierowac
maszyng dokfadnie po wybranej trasie. W razie na-
gtej sytuacji lub utraty kontroli nad pojazdem wy-
starczy natychmiast puscic joysticki; powréca one
automatycznie do pozycji neutralnej, zatrzymujac
wszelkie ruchy. Nalezy zauwazyc, ze kota napedo-
we przedniej osi sg wyposazone w hamulce elek-
tromagnetyczne, ktére uruchamiajg sie catkowicie
automatycznie za kazdym razem, gdy zostanie na-
cisniety przycisk zatrzymania awaryjnego, podczas
wytaczania maszyny, w przypadku utraty sygnatu
radiowego lub gdy elementy sterujgce jazdg i ukta-
dem kierowniczym zostang przywrocone do pozy-
cji Srodkowej.

A Ostrzezenie: Jesli pojazd nie jedzie prosto,
nalezy sprawdzic¢, czy opony sg napompowane do
tego samego cisnienia.

8.7 REGULACJA WYSOKOSCI KOSZENIA
(+ FUNKCJA POMOCNICZA)

Tarcza tngca jest wyposazona w elektroniczny
system regulacji wysokosci koszenia. Wysoko$¢
koszenia mozna regulowa¢ za pomocg dzwigni (8).
Tej samej dzwigni mozna uzywac réwniez do regulacii
opcjonalnego akcesorium; instrukcje obstugi znajduja
sie w instrukcji obstugi danego akcesorium.
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8.8 MONTAZ OSTRZY

Aby wigczy¢ ostrza tnace, nalezy przytrzymac przycisk
(5) przez 3 sekundy; wiaczenie ostrzy sygnalizuje
zaswiecenie sie diody LED (4). Aby wytaczy¢ ostrza,
nalezy nacisna¢ przycisk (5); w takim przypadku
wytgczenie nastepuje natychmiast, o czym informuje
zgaszenie diody LED (4).

A Ostrzezenie: Chociaz maszyna jest wyposazo-
na w rézne czujniki bezpieczenstwa, sg one wytg-
czane podczas uzycia pilota.

A OstrzeZenie: Podczas pracy z podigczonymi
ostrzami, jesli dZzwignie sterujgce kierunkiem (3) i
(4) nie beda uzywane przez ponad 5 sekund, ostrza
wylgczq sie automatycznie i konieczne bedzie ich
ponowne uruchomienie.

8.9 URUCHOMIENIE LUB ZATRZYMANIE
AUTONOMICZNEGO KOSZENIA

Gdy pilot jest podtaczony do maszyny, operator moze
zezwoli¢ maszynie na wykonywanie okreslonych ruchdw
w trybie autonomicznym. Dostepne sa dwie opcje:

Uruchamianie/zatrzymywanie dziatarn autonomicz-
nych: Jedno nacisnigcie przycisku START (2) urucha-
mia lub zatrzymuje tryb autonomiczny. W zaleznosci
od biezgcego stanu, maszyna rozpocznie lub przerwie
koszenie w trybie automatycznym.

Powrét do punktu poczatkowego: Trzykrotne
nacisniecie przycisku START (2) powoduje, ze maszyna
jedzie do wyznaczonego punktu poczatkowego/
tadowania.

Gdy maszyna pracuje w trybie autonomicznym, zaswieci
sie dioda LED (A).

A Ostrzezenie: Podczas tych czynnosci wigczo-
ne sg czujniki bezpieczenstwa. Przed rozpoczeciem
samodzielnych czynnosci oraz przez caly czas
trwania procesu koszenia/przemieszczania, nalezy
zachowac bezpieczng odlegfos¢ od maszyny.

8.10 WEACZENIE GNIAZDA 12V (JESLI
JEST ZAINSTALOWANE)

Jesdli produkt jest wyposazony w opcjonalny zestaw
12 V (Kod: 210002090/ST1), mozna go wigczyc,
przytrzymujac przycisk (N) przez 3 sekundy. O
pomysinym uruchomieniu $wiadczy zaswiecenie sig
diody LED (K). Instrukcja obstugi akcesorium znajduje
sie w instrukcji obstugi.

8.11 WSKAZNIKI LED

Pilot zdalnego sterowania jest wyposazony w panel
LED, ktory wskazuje stan urzadzenia lub jego wtasny;
opis poszczegoinych diod LED znajduje sie ponizej:

Dioda LED A - Ta dioda LED sygnalizuje tryb
autonomiczny maszyny; zapala sig, gdy pilot jest
podtagczony do maszyny, a ta pracuje w trybie
autonomicznym.

Dioda LED B - Ta dioda LED, gdy jest zaswiecona,
sygnalizuje potaczenie migdzy pilotem a maszyna.
Dioda LED C, D - Te dwie diody LED dziatajg w
potaczeniu, a ich znaczenie jest nastepujace:

Dioda LED C jest
zgaszona, dioda LED Pilot jest wytaczony
D jest zgaszona
Dioda LED C miga Lo
szybko, dioda LED | ot Melest pociaczony
D jest zgaszona
. ) Pilot jest podtaczony do
D:)(:/Sc?lil-gi?)d(z:a TI?S odbiornika za po$rednictwem
pD e St’ z0aszona pasma czestotliwosci
lestzg 870 MHz lub 2,4 GHz
Dioda LED C
powtarza sekwencje: Pilot jest podtgczony do
dwa migniecia i odbiornika za posrednictwem
pauza. Dioda LED | pasma czestotliwosci 928 MHz
D jest zgaszona
Dioda LED C jest
wytgczona, dioda Akumulator w pilocie jest
LED miga i rozlega prawie roztadowany
sie sygnat dzwigkowy

Dioda LED E - Ta dioda LED, gdy jest zaswiecona,
sygnalizuje, ze jest wigczony tryb reczny.
Dioda LED F - Ta dioda LED, gdy jest zaswiecona,
sygnalizuje, ze aktywne jest gniazdo 12 V.
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W pilocie znajduje sie réwniez dodatkowa dioda LED
(4), ktdra wskazuje stan ostrzy. Dioda zaswieci sig, jesli
ostrza sg zamontowane.

8.12 SYGNALY DZWIEKOWE

Pilot jest wyposazony w sygnat dzwiekowy, ktdry
uruchamia si¢ za kazdym razem, gdy nastepuje
zaswiecenie diody LED (D). Ten alarm uruchamia sie
w przypadku wystapienia ktorejkolwiek z ponizszych
sytuacii:
. Akumulator jest prawie roztadowany podczas
pracy lub wtgczania urzadzenia.

System pozostawat wigczony przez 24 godziny.
Wystapita ogdlna awaria systemu.

Podczas proby uruchomienia maszyny przycisk
zatrzymania awaryjnego na pilocie jest wcisniety,
albo poruszono jedng z dzwigni kierowniczych (3,
4), albo wcisnieto przycisk wtaczania ostrzy (5).

9. AKUMULATOR

9.1 WKEADANIE AKUMULATORA

Aby witozy¢ akumulator, nalezy postepowac w nastepu-
jacy sposéb:

1. Wsuna¢ akumulator w kierunku stykdw pilota.
2. Wiozy¢ akumulator do gniazda.

A Ostrzezenie: Akumulator mozna tatwo wsungé
na miejsce i zapewnic¢ prawidfowe pofgczenie bie-
gundow dodatniego (+) i ujemnego (-) tylko wtedy,
gdy zostanie wtoZony z ptytkg skierowang w strone
gniazda, tak aby styki akumulatora pokrywaty sie
ze stykami stacji zdalnej.

9.2 WYJMOWANIE AKUMULATORA

Aby wyja¢ akumulator,
nastepujacy sposdb:

nalezy postepowaé w

1. Wsuna¢ akumulator w kierunku stykéw pilota.
2. Wyjagé akumulator z gniazda.

A Ostrzezenie: Gdy pilot nie jest uzywany, nalezy
w miare mozliwosci wyjaé akumulator.

A Ostrzezenie: Pilot sygnalizuje niedostateczny
poziom natadowania akumulatora miganiem diody
LED (D) oraz sygnatem dzwiekowym; w takim przy-
padku nalezy natychmiast wymieni¢ akumulator.
Pilot wytaczy sie po uptywie 3,5 minuty od pierw-
szego sygnatu swietlnego i dZzwigkowego.

A Ostrzezenie: Piloty moga byc¢ zasilane wy-
tacznie tadowalnymi akumulatorami firmy Autec.
Wiecej informacji zamieszczono w odpowiedniej
instrukcji obstugi.
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10. PASEK NA RAMIONA

101 MONTAZ
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A Ostrzezenie: Uzytkownik powinien nosic pilota
przypietego do paska, tak jak pokazano na poniz-
szym rysunku, aby zapobiec jego upadkowi, zgu-
bieniu, utracie kontroli, przypadkowemu dotknieciu
oraz niewfasciwemu uzyciu.

A Ostrzezenie: Jesli pilot i pas bezpieczerstwa
s3 uZywane w sposob inny niz przedstawiono na
powyzszym rysunku, stanowi to niewfasciwe uzyt-
kowanie i moze spowodowac uszkodzenie pilota,
obrazenia uzytkownika, szkody materialne Ilub
uszkodzenie maszyny.

11. DODATKOWE INFORMACJE

W celu uzyskania dalszych informacji dotyczacych
uzytkowania urzgdzenia, pilota radiowego, odbiornika
oraz sposobu fadowania, przechowywania i utylizacji
akumulatoréw lub podzespotéw, nalezy sie zapoznac z
odpowiednig instrukcjag obstugi.

12. UTYLIZACJA

Nie wyrzucaé urzadzen elektrycznych wraz z
odpadami domowymi. Zgodnie z dyrektywa
europejska 2012/19/UE w sprawie zuzytego
sprzetu elekirycznego i elektronicznego oraz
jej wdrozeniem, zgodnie z przepisami obowigzujgcymi
w Wielkiej Brytanii ,The waste electrical and electronic
equipment regulations 2013 (as amended)” oraz
zgodnie z przepisami krajowymi, sprzet elektryczny,
ktdry osiagnat koniec swojego cyklu zycia, musi by¢
zbierany oddzielnie i poddawany recyklingowi w sposéb
przyjazny dla Srodowiska. Jezeli urzadzenia elektryczne
sg usuwane na sktadowisku odpaddéw lub w terenie,
szkodliwe substancje moga dotrze¢ do wod gruntowych
i wejs¢ do fancucha pokarmowego, powodujac
zagrozenie dla zdrowia ludzkiego i dobrego
samopoczucia. Aby uzyska¢ wiecej informacji na temat
utylizacji tego produktu, nalezy skontaktowaé sig¢ ze
sprzedawcg lub  lokalnym  przedsigbiorstwem
zajmujgcym sie wywozem odpadéw komunalnych.
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1. GENERALIDADES

11 COMO LER O MANUAL

NOTA ou IMPORTANTE fornece explicacbes ou
outros elementos relativos ao que ja foi indicado
anteriormente, com o propdsito de ndo danificar a
maquina ou causar danos.

O simbolo A indica uma adverténcia ou um pe-
rigo. A inobservancia das adverténcias acarreta a
possibilidade de lesbes pessoais ou a terceiros
e/ou danos.

2. NORMAS DE SEGURANCA

A Adverténcia: Este aparelho ndo se destina
a ser utilizado por pessoas (incluindo criancas)
com capacidades fisicas, sensoriais ou mentais
reduzidas ou com falta de experiéncia e conhe-
cimentos, a menos que tenham sido supervisio-
nadas ou instruidas na sua utilizacao por uma
pessoa responsavel pela sua seguranca.

As criancas devem ser vigiadas para garantir que
ndo brincam com o aparelho.

A Adverténcia: Este aparelho ndo pode ser uti-
lizado por criancas e pessoas com capacidades
fisicas, sensoriais ou mentais reduzidas ou com
falta de experiéncia e/ou conhecimento. As crian-
cas nao devem brincar com o aparelho. A limpeza
e a manutencdo nao devem ser realizadas por
criangas.

ATENGAO!: ANTES DE USAR O PRODUTO, LEIA ATENTAMENTE O
PRESENTE MANUAL. Guarde para qualquer outra necessidade futura.

3. INTRODUCAO

Antes de utilizar a maquina APX PRO com o
radiocomando ePower Pro Remote instalado, leia este
manual na integra.

Este manual é parte integrante do dispositivo
e destina-se a fornecer as informagoes
necessarias para O Seu Uuso. Se necessario,
mantenha este manual durante toda a vida util do
dispositivo, para que esteja sempre disponivel.
Este manual destina-se ao utilizador do dispositivo, que
deve ler atentamente as informagdes nele contidas e
aplica-las rigorosamente, a fim de garantir a segurancga
das pessoas e evitar danos. Os seguintes simbolos
foram adotados para destacar os textos importantes.
Este manual estd sujeito a atualizacdes e revisdes
periddicas. Antes de utilizar a maquina, certifique-se
de que transferiu a versao mais recente disponivel.

3.1 USO PREVISTO

O radiocomando ePower Pro Remote foi concebido
exclusivamente para ser utilizado com o robot
Stiga APX Pro. Quando equipada com acessorios,
ferramentas e equipamentos aprovados pelo
fabricante, a unidade combinada funciona como um
corta-relva radiocomandado (doravante designado
por “corta-relva” ou “a maquina”).

Qualquer utilizagdo da maquina que ndo seja a
recomendada neste manual ou nos manuais dos
acessorios, ferramentas e equipamentos especificos
é estritamente proibida e considerada contraria a
utilizagéo prevista.

As normas de prevencdo de acidentes, todas as
outras normas geralmente reconhecidas em matéria
de seguranga e medicina do trabalho, bem como
todas as normas de transito, devem ser sempre
respeitadas.

Qualquer outra utilizagdo pode ser perigosa e causar
danos a pessoas e/ou coisas.

O uso indevido inclui (a titulo de exemplo, mas néo se
limitando a): transportar pessoas, crian¢as ou animais
na maquina; deixar-se transportar pela maquina;
utilizar a maquina para puxar ou empurrar cargas sem
utilizar o acessorio especifico previsto para o reboque;
utilizar a maquina para cortar vegetagao que néo seja
relva, a menos que se utilizem os equipamentos
especificos previstos e recomendados.

As especificacbes fornecidas baseiam-se nas
informagbes mais recentes disponiveis a data da
elaboragdo deste manual.

A STIGA SPA melhora constantemente o design e
o desempenho dos seus produtos e reserva-se 0O
direito de introduzir alteragdes nas especificagoes
e no design, sem que isso implique qualquer
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responsabilidade  relativamente  aos
fabricados anteriormente.

produtos

Preste especial atencéo as informacdes assinaladas
pelos seguintes simbolos, j& que destacam textos
importantes relativos a sua seguranga pessoal.

4. O QUE VEM NA CAIXA

Bateria de litio
Carregador de baterias proficional DC
Transmissor radiocomando APX
Recetor radiocomando APX

Suporte para smartphone
radiocomando APX

Chave de ignigéo
Manual do radiocomando
Alga tiracolo do radiocomando

—_ |

—_

— =

6. VISAO GERAL DOS COMPONENTES

Transmissor

x1- START/STOP

5. INSTALAGAO DO ePOWER
PRO REMOTE

O sistema ePower Pro Remote é composto por dois
componentes principais:

o O recetor*: Este componente deve ser instalado
exclusivamente por um revendedor autorizado
da STIGA. As instrugbes detalhadas de
instalacdo encontram-se no manual de oficina,
acessivel através do portal STIGA Connect:
https:/stiga.ev-portal.com.

. O transmissor: A seguir designado por «o
radiocomando», é a unidade portatil que o
operador utiliza para controlar e conduzir a
maquina.

51 INFORMAGOES ADICIONAIS

Para obter orientagcdes completas sobre seguranga,
especificacdes técnicas e dados operativos
detalhados relativos ao APX Pro, consulte 0 manual

completo online em: https:/www.stiga.con/int/stiga-

1 Alojamento da chave magnética (M-Key) 7 Seletorn%?n\;ill?r%ig;%e lento/

2 Botdo de arranque (START) 8 Seletor da altura de corte

3 Joystick de guia para a frente/para tras 9 Joystick de guia para a esquerda/direita
4 LED de estado das laminas 10 Boté&o do modo manual

5 Botao de encaixe das laminas 11 Botao 12V

6 Painel de instrumentos com LED 12 BOté: :éeg?nn;irggéﬂﬁti)(veja
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7. ORIENTACOES OPERATIVAS

A utilizagdo da maquina por radiocomando
deve ocorrer exclusivamente durante o dia ou
com iluminagdo artificial suficiente para garantir
a visibilidade total da &area de corte. Durante a
condugéo remota do corta-relva, & necessario manter
contacto visual constante e o equipamento deve
permanecer estritamente dentro do alcance do sinal
do radiocomando. Tal garante que quaisquer perigos
possam ser rapidamente identificados e resolvidos.

Os limites maximos de transmissé&o do radiocoman-
do nunca devem ser forgados ou ultrapassados. E
obrigatério manter o veiculo sempre no seu campo
de visdo direto. Recomenda-se uma distancia maxi-
ma de 50 metros entre o radiocomando e a maquina,
desde que o corta-relva permaneca totalmente visivel.
O corta-relva ndo deve ser utilizado em condigdes
de visibilidade reduzida, como ao anoitecer, em
caso de nevoeiro denso ou durante chuvas fortes.

Durante a utilizagdo do radiocomando, coloque-
-se sempre num ponto de observacao que ofereca
uma visdo panoramica e sem obstaculos tanto da
maquina como de toda a area de trabalho. A me-
dida que o trabalho avanca, ajuste continuamente
a sua posicao para garantir, em todos 0os momen-
tos, uma viséo clara e desobstruida da maquina.

Ao conduzir o aparelho em declives com o radioco-
mando, nunca se posicione diretamente a montante
ou a jusante do aparelho, nem ao longo de qualquer
trajetéria em que o corta-relva possa potencialmen-
te escorregar ou capotar. Certifique-se de que a sua
estacdo de condugdo remota mantém-se a uma dis-
tancia de seguranca suficiente para proteger-se de
quaisquer detritos que possam ser ejetados acidental-
mente pelas 1&minas de corte. Nunca ligue nem con-
duza o corta-relva se este sair do seu campo de visao
direto, por exemplo, por trds de desniveis no terreno,
vegetagao densa ou estruturas.

A Adverténcia: As seguintes orientacées ope-
rativas devem ser seguidas ao utilizar a maquina
com o radiocomando.

A Adverténcia: Embora a maquina esteja equi-
pada com vdrios sensores de seguranca, estes
sao desativados durante a utilizacdo do radioco-
mando.

8. INSTRUGOES OPERATIVAS

8.1 BOTAO DE PARAGEM DE EMERGENCIA

O botéo de paragem de emergéncia, situado no lado
direito do radiocomando, permite parar imediatamente
a maquina em caso de emergéncia. A tecla possui
duas posigoes:

‘ 1. Ativacdo: Ao pressionar o botdo de
' emergéncia, os motores dos dispositivos
de corte e 0 comando da tragao param.

f 2. Reativacao:Aogirarobotdodeemergéncia
no sentido horario restauram-se todas as
funcdes.

A Adverténcia: O botao de paragem de emer-
gencia deve ser pressionado sempre que for ne-
cessadrio parar imediatamente a maquina, caso se
verifique uma situagédo de perigo.

8.2 ACENDIMENTO DO RADIOCOMANDO

Para ligar o radiocomando, certifique-se, em primeiro
lugar, de que o botao de paragem de emergéncia (12)
esta solto e ndo pressionado.

Em seguida, insira a chave de seguranga magnética
(1); assim que estiver corretamente inserida, o LED
(C) comegara a piscar rapidamente. Por fim, mantenha
premido o botdo START durante 5 segundos para ligar
o dispositivo, verificando se o dispositivo foi ligado
corretamente quando o LED (C) passar a piscar
lentamente.
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8.3 DESLIGAMENTO DO RADIOCOMANDO

Para desligar o radiocomando, é necessario primeiro
desligar a unidade (par. 7.5). Em seguida, prima o
botao de paragem de emergéncia (12) e retire a chave
de seguranga magnética (1).

8.4 QON’EXI'\O DO RADIOCOMANDO
A MAQUINA

Para ligar o radiocomando a maquina, certifique-se de
que a maquina ndo esta a cortar em modo auténomo;
caso contrario, pare-a através da app ou do teclado
da maquina. Depois de parar a maquina, mantenha
premido o botdo (10) no radiocomando durante 3
segundos. Assim que a ligacdo for estabelecida,
a maquina indicara que a ligagao foi estabelecida
através de um sinal acustico e de uma luz intermitente,
e os indicadores LED (B, E) acender-se-ao.

8.5 DESLIGAMENTODO
RADIOCOMANDO DA MAQUINA

Para desligar o radiocomando da maquina, mantenha
premido o botdo (10) durante 3 segundos; os indica-
dores LED (B, E) apagar-se-do em consequéncia.

8.6 CONDUGAO DO VEICULO +
SELEGAO DA VELOCIDADE

A maquina é acionada através da alavanca (3) para
avancar e recuar, e a alavanca de diregdo (9) para
virar & esquerda/direita. Ao combinar a utilizagdo
destes dois joysticks, & possivel manobrar a maquina;
a velocidade da maquina aumenta proporcionalmente
ao movimento do joystick (3) (para a frente/para

trés). Além disso, a velocidade méxima de marcha
pode ser selecionada através da alavanca (7).
Esta alavanca tem trés posicbes: na posicéo
tartaruga/lenta, a maquina circula a uma velocidade
de 1,5 km/h; na posi¢éo central/normal, a maquina
circula a uma velocidade de 3,5 km/h; na posicao
lebre/rapida, a maquina circula a uma velocidade de 5
km/h. A maquina pode ser utilizada com 0 mecanismo
de corte/acessorio ativado em todos os niveis de
velocidade.

A Adverténcia: Embora a maquina esteja equi-
pada com vdrios sensores de seguranca, estes
sdo desativados durante a utilizacdo do radioco-
mando.

A Adverténcia: Antes de iniciar qualquer ope-
racdo de corte, é fundamental familiarizar-se
com os procedimentos de arranque, paragem e
manobra da maquina, realizando testes iniciais
numa drea ampla e livre de obstaculos. Em par-
ticular, se o operador nunca tiver utilizado um
veiculo radiocomandado anteriormente, reco-
menda-se vivamente que pratique o controlo dos
movimentos antes de ativar os sistemas de cor-
te. Durante esta fase, acelere gradualmente para
reagir atempadamente a direcdo tomada pelo
corta-relva. Procure manter uma conducgéo suave
e evite movimentos bruscos que possam danifi-
car tanto a mecanica da maquina como o relvado.
Pratique as manobras até conseguir conduzir o
veiculo exatamente pelo trajeto pretendido. Em
caso de emergéncia ou se perder o controlo do
veiculo, basta soltar imediatamente os joysticks;
estes voltardo automaticamente a posicao neu-
tra, interrompendo qualquer movimento. A este
respeito, note-se que as rodas motrizes do eixo
dianteiro estdo equipadas com travoes eletro-
magnéticos que ativam-se de forma totalmente
automatica sempre que pressiona-se o botao de
paragem de emergéncia, quando a maquina é
desligada, em caso de perda do sinal de radio ou
quando os comandos de conducéo e de direcao
sao recolocados na posicao central.

A Adverténcia: Se o veiculo ndo seguir em li-
nha reta, verifique se os pneus estio calibrados
com a mesma pressao.

8.7 REGULAGAO DA ALTURA DE
CORTE (+ FUNCAO AUXILIAR)

A lamina de corte esta equipada com um sistema
eletrénico para o ajuste da altura de corte. A altura
de corte pode ser ajustada através da alavanca (8).
Esta mesma alavanca também pode ser utilizada para
ajustar um acessério opcional; consulte o manual
especifico do acessorio para obter instrucbes de
utilizagéo.
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8.8 MONTAGEM DAS LAMINAS

Para ativar as laminas de corte, mantenha premido
o botdo (5) durante 3 segundos; o acendimento
do LED (4) indica que as laminas estdo ativadas.
Para desligar as laminas, prima o botéo (5); neste
caso, o desligamento é imediato e é indicado pelo
apagamento do LED (4).

A Adverténcia: Embora a maquina esteja equi-
pada com vdrios sensores de seguranca, estes
sao desativados durante a utilizacdo do radioco-
mando.

A Adverténcia: Durante o funcionamento com
as laminas acopladas, se as alavancas de contro-
lo direcional (3) e (4) ndo forem utilizadas duran-
te mais de 5 segundos, as laminas desligar-se-do
automaticamente e terdo de ser reiniciadas.

8.9 INICIAR OU PARAR O
CORTE AUTONOMO

Quando o radiocomando esta ligado & maquina,
o operador pode autorizar a maquina a executar
movimentos auténomos especificos. As duas opgdes
disponiveis sao:

Inicio/paragem das operagdes autonomas: Basta
premir uma vez o botdo START (2) para iniciar ou
parar as operagdes autonomas. Dependendo do seu
estado atual, a maquina iniciara ou interrompera o
corte automatico.

Retorno ao ponto de recolha: Ao premir trés vezes
o0 botdo START (2), a maquina € instruida a dirigir-se
para o ponto de recolha/reabastecimento designado.

Enquanto a maquina estiver no modo auténomo, o
LED (A) acender-se-a.

A Adverténcia: Os sensores de seguranca es-
tao ativados durante estas operacées. Antes de
iniciar os movimentos auténomos e durante todo
o processo de corte/deslocamento, mantenha
uma distancia de seguranca em relacao a maqui-
na.

8.10 ATIVAGCAO DA TOMADA DE
12 V (SE INSTALADA)

Se o produto estiver equipado com o kit opcional de
12 V (Codigo: (210002090/ST1), esta fungédo pode
ser ativada ao manter premido o botéo (N) durante 3
segundos. A ativacéo ¢ indicada pelo acendimento do
LED (K). Consulte o manual especifico do acessorio
para obter instrugdes de utilizag&o.

8.11 INDICADORES LED

O radiocomando esta equipado com um painel LED
para indicar o estado da maquina ou o seu proprio
estado; a descricdo de cada LED é apresentada a
seguir:

LED A - Este LED indica que a maquina esta no modo
auténomo; acende-se quando o radiocomando esta
ligado a maquina e esta esta a funcionar no modo
auténomo.

LED B - Quando aceso, este LED indica que existe
ligagao entre o radiocomando e a maquina.

LED C, D - Estes dois LED funcionam em conjunto e 0
seu significado é o seguinte:

LED C apagado, O radiocomando
LED D apagado esta desligado
O LED C pisca

O radiocomando nao

rapidamente, 0 LED estd ligado ao recetor

D esta apagado

O LED C pisca
lentamente, o LED
D esta apagado

O LED C repete a
sequéncia: duas
piscadelas e uma

O radiocomando esta
ligado ao recetor através
da banda de frequéncia
de 870 MHz ou 2,4 GHz

O radiocomando esta ligado
ao recetor através da banda

pausa.O LED D de frequéncia de 928 MHz
estd apagado
O LED Cesta
apagado, o LED A bateria do radiocomando
pisca acompanhado | esta quase descarregada

de um sinal acustico

LED E - Quando aceso, este LED indica que o modo
manual estd ativo.
LED F - Quando aceso, este LED indica que a tomada
de 12V esta ativa.
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No radiocomando existe também um LED adicional
(4) que indica o estado das laminas. Se as laminas
estiverem engatadas, este LED acender-se-a.

8.12 SINAIS ACUSTICOS

O radiocomando estd equipado com um alarme

sonoro que soa sempre que o LED (D) acende-se.

Este alarme é ativado em qualquer uma das seguintes

condigbes:

o A bateria esta quase descarregada durante o
funcionamento ou ao ligar o aparelho.

. O sistema ficou ligado durante 24 horas.

. Esta a ocorrer uma falha geral do sistema.

. O botdo de paragem de emergéncia no
radiocomando é premido enquanto tenta-se
ligar a maquina, ou € movida uma das alavancas
direcionais (3, 4) ou é premido o botdo de engate
das laminas (5).

9. BATERIA

9.1 INTRODUGAO DAS BATERIAS
Para introduzir a bateria, proceda da seguinte forma:
1. Empurre a bateria na dire¢do dos contactos do

radiocomando.
2. Coloque a bateria no seu alojamento.

A Adverténcia: A bateria encaixa-se facilmen-
te no lugar e garante que os polos positivo (+) e
negativo (-) fiquem corretamente ligados apenas
se for inserida com a placa virada para o seu alo-
jamento, de modo a que os contactos da bateria
correspondam aos contactos da estacdo remota.

9.2 REMOGAO DA BATERIA
Para remover a bateria, proceda do seguinte modo:
1. Empurre a bateria na dire¢do dos contactos do

radiocomando.
2. Retire a bateria do seu alojamento.

A Atengdo: Quando o radiocomando néo es-
tiver a ser utilizado, retire a bateria, se possivel.

A Adverténcia: O radiocomando indica que
a bateria ndo esta suficientemente carregada
através de um piscar do LED (D) e de um sinal
acustico; quando tal acontecer, substitua imedia-
tamente a bateria. O radiocomando desligar-se-
-a 3,5 minutos apos o primeiro sinal luminoso e
acustico.

A Adverténcia: Os radiocomandos s6 podem
ser alimentados por baterias recarregaveis Au-
tec. Consulte o manual especifico para obter
mais informacgées.
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10. ARNES DE OMBRO

10.1 MONTAGEM
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A Adverténcia: O utilizador deve prender o ra-
diocomando a cintura, conforme ilustrado na fi-
gura abaixo, para evitar a queda, a perda, a perda
de controlo, haja contacto acidental ou seja utili-
zado de forma indevida.

A Adverténcia: Se o radiocomando e o cinto
forem utilizados de forma diferente da represen-
tada na figura acima, tal constitui uma utilizacao
indevida e pode causar danos ao radiocomando,
ao utilizador, a pessoas, a bens ou & maquina.

11. OUTRAS INFORMAGOES

Para mais informacdes sobre a utilizagdo da maquina,
do radiocomando, do recetor ou sobre como carregar,
guardar e eliminar as baterias ou 0os componentes,
consulte o manual especifico.

12. ELIMINAGAO

N&o deite fora os aparelhos elétricos junto
com os lixos domésticos. Em conformidade
com a Diretiva Europeia 2012/19/UE relativa
BN o205 residuos de equipamentos elétricos e
eletrénicos e com a sua transposicéo para a legisla-
¢ao do Reino Unido «The waste electrical and electro-
nic equipment regulations 2013 (as amended)» e em
conformidade com a legislagdo nacional, os equipa-
mentos elétricos que tenham chegado ao fim do seu
ciclo de vida devem ser recolhidos separadamente e
reciclados de forma ecoldgica. Se os equipamentos
elétricos forem eliminados em aterros, as substancias
perigosas podem vazar para as aguas subterraneas e
contaminar a cadeia alimentar, danificando a saude e
0 bem-estar. Para mais informagdes sobre a elimina-
¢ao deste produto, contacte o seu revendedor ou um
servico de recolha de residuos domésticos.
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1. GENERALITATI

1.1 MODUL DE CITIRE A MANUALULUI

OBSERVATIE sau IMPORTANT Precizeaza anumite
detalii sau alte elemente in afara celor indicate
anterior; neglijarea lor duce la deteriorarea masinii
sau a bunurilor din jur.

Simbolul A indica o avertizare sau un pericol.
Nerespectarea avertismentului implica posibili-
tatea de vatamari corporale pentru utilizator sau
terti si/sau daune.

2. NORME DE SIGURANTA

A Avertizare: Acest aparat nu este destinat
utilizarii de catre persoane (inclusiv copii) cu ca-
pacitdfi fizice, senzoriale sau intelectuale reduse
sau cu lipsa de experienta si cunostinte, cu ex-
ceptia cazului in care sunt supravegheate sau in-
struite cu privire la utilizarea aparatului de catre o
persoand responsabila pentru siguranta lor.
Copiii trebuie sa fie supravegheati pentru a evita
ca acestia sa se joace cu aparatul.

A Avertizare: Acest aparat nu poate fi utilizat de
copii si de persoane cu capacitati fizice, senzori-
ale sau mintale reduse ori lipsite de experienta si/
sau cunostinte in domeniu. Li se interzice copiilor
sd se joace cu aparatul.. Curdtarea si intretinerea
nu trebuie efectuate de copii.

ATENTIE! INAINTE DE A UTILIZA PRODUSUL, CITITI CU ATENTIE
ACEST MANUAL. A se pastra pentru consultari ulterioare.

3. INTRODUCERE

inainte de a utiliza masina APX PRO cu radiocomanda
manual.

Acest manual face parte integrantd din dispozitiv
si are scopul de a furniza informatile necesare
pentru utilizarea acestuia. Pastrati acest manual
pe intreaga duratd de viata a dispozitivului, astfel
incat sa fie intotdeauna disponibil in caz de nevoie.
Manualul se adreseaza utilizatorului dispozitivului,
care are obligatia de a citi cu atentie informatiile
continute in acesta si de a le respecta cu strictete
pentru a asigura siguranta persoanelor si a preveni
producerea de daune. Pentru evidentierea textelor
importante au fost adoptate urmatoarele simboluri.
Acestmanual este actualizat si revizuit periodic. Inainte
de a utiliza masina, asigurati-va ca ati descarcat cea
mai recenta versiune disponibila.

3.1 UTILIZARE PREVAZUTA

Radiocomanda ePower Pro Remote este proiectata
exclusiv pentru utilizarea impreuna cu robotul STIGA
APX Pro. Atunci cand este configurata cu atasamente,
echipamente si accesorii aprobate de producator,
unitatea combinata functioneazd ca o masind de
tuns iarba radiocomandata (denumita in continuare
,masina de tuns iarba” sau ,masina”).

Orice altd utilizare a masinii, diferita de cea
recomandata in prezentul manual sau in manualele
atasamentelor, echipamentelor si  accesoriilor
specifice, este strict interzisa si considerata
neconforma cu utilizarea preconizata.

Normele de prevenire a accidentelor, toate celelalte
reglementari general recunoscute privind siguranta
si medicina muncii, precum si toate normele privind
circulatia rutierd trebuie sa fie respectate fara exceptie.
Orice altd utilizare poate fi periculoasa si poate
provoca vatamari persoanelor si/sau daune materiale.
Utilizarea necorespunzatoare include (cu titlu de
exemplu, dar fara a se limita la): transportarea
persoanelor, copiilor sau animalelor pe masing;
deplasarea pe masina in calitate de pasager; utilizarea
masinii pentru tractarea sau impingerea sarcinilor
fara utilizarea accesoriului specific prevazut pentru
remorcare; utilizarea masinii pentru taierea vegetatiei
neierboase, cu exceptia cazului in care sunt utilizate
echipamentele specifice prevazute si recomandate.
Specificatiile furnizate se bazeaza pe cele mairecente
informatii disponibile la momentul redactarii acestui
manual.

STIGA SPA imbunatateste in mod constant designul si
performantele produselor sale si isi rezerva dreptul de
a aduce modificari specificatiilor si designului, fara a-si
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asuma insa nicio raspundere cu privire la produsele
fabricate anterior.

Acordati o atentie deosebitd informatiilor marcate
cu simbolurile urméatoare, deoarece acestea contin
indicatii importante privind siguranta dumneavoastra.

4. CE SE AFLA iN CUTIE

Baterie cu litiu
incarcétor profesional de baterii DC
Transmitator radio de control APX
Receptor radio de control APX

Suport pentru smartphone
cu telecomanda APX

Cheie de contact
Manualul radiocomenzii
Curea de umar pentru telecomanda

—_ |

—_

— =

6. PREZENTAREA GENERALA
A COMPONENTELOR

Transmitator

x1- START/STOP

5. INSTALAREA TELECOMANDEI
ePOWER PRO

Sistemul ePower Pro Remote este alcatuit din doua
componente principale:

o Receptorul*: Aceastd componentd trebuie
instalatd exclusiv de catre un distribuitor autorizat
STIGA. Instructiuni detaliate de instalare sunt
disponibile in manualul de service, accesibil prin

portalul STIGA Connect: https:/stiga.ev-portal.

com.

e Transmitatorul: Denumit in  continuare
sradiocomanda”, este unitatea portabila pe care
operatorul o utilizeaza pentru a controla si ghida
masina.

5.1 INFORMATII SUPLIMENTARE

Pentru instructiuni complete privind  siguranta,
specificatiile tehnice si datele detaliate de functionare
pentru APX Pro, consultati manualul integral, disponibil
online la adresa: https:/www.stiga.com/in
robot-mowers-manual

1 Locas pentru cheia magnetica (M-Key) 7 Selector de viteza lent/normal/rapid
2 Buton de pornire (START) 8 Selector al inaltimii de taiere
3 Joystick pentru deplasare inainte/inapoi 9 Joystick de directie stanga/dreapta
4 LED de stare pentru lame 10 Buton pentru modul manual
5 Buton de cuplare a lamelor 11 Buton de 12V

o Buton de urgenta (a se vedea
6 Panou de bord cu LED-uri 12 pagina urmtoare)
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7. RECOMANDARI DE UTILIZARE

Utilizarea masinii prin intermediul radiocomenzii
trebuie s& aibé loc exclusiv pe timp de zi sau in conditii
de iluminare artificiald suficienta pentru a asigura
vizibilitatea completd a zonei de taiere. In timpul
conducerii de la distanta a masinii de tuns iarba, este
necesar sa mentineti contactul vizual permanent,
iar echipamentul trebuie pastrat in permanenta in
limitele razei de actiune a semnalului radiocomenzii.
Acest lucru garanteaza ca eventualele pericole pot fi
identificate si gestionate rapid.

Limitele maxime de transmisie ale radiocomen-
zii nu trebuie niciodata fortate sau depasite. Este
obligatoriu sa mentineti masina permanent in cam-
pul dumneavoastra vizual direct. Se recomanda
o distantd maxima de operare de 50 de metri in-
tre radiocomanda si masina, cu conditia strictd ca
masina de tuns iarba sa rdamana complet vizibila.
Masina de tuns iarba nu trebuie utilizata in condi-
tii de vizibilitate redusa, cum ar fi la amurg, in caz
de ceatd densd sau in timpul ploilor abundente.

in timpul utilizarii radiocomenzii, pozitionati-vé in-
totdeauna intr-un punct de observatie care ofe-
rd& o vedere de ansamblu neobstructionatd atat
asupra masinii, cat si asupra intregii zone de lu-
cru. Pe masurd ce lucrul avanseaza, adaptati-va
permanent pozitia pentru a asigura in orice mo-
ment o vedere clara si neintrerupta asupra masinii.

Atunci cand conduceti masina pe pante utilizand radio-
comanda, nu va pozitionati niciodata direct in amonte
sau in aval faté de unitate si nici pe vreo traiectorie pe
care masina de tuns iarba ar putea aluneca sau s-ar
putea rasturna. Asigurati-va ca pozitia dumneavoastra
de operare la distanta mentine o distanta de siguranta
suficientd pentru a va proteja impotriva eventualelor
resturi care ar putea fi proiectate accidental de lamele
de taiere. Nu activati si nu conduceti niciodatad masina
de tuns iarba daca aceasta iese din campul dumnea-
voastra vizual direct, de exemplu in spatele unor dife-
rente de nivel ale terenului, al vegetatiei dense sau al
unor structuri.

A Avertisment: Urmatoarele instructiuni de uti-
lizare trebuie respectate atunci cand masina este
utilizata prin intermediul radiocomenzii.

A Avertisment: Degi masina este echipata cu
diversi senzori de siguranta, acestia sunt dezacti-
vati in timpul utilizarii radiocomenzii.

8. INSTRUCTIUNI DE UTILIZARE

8.1 BUTON DE OPRIRE DE URGENTA

Butonul de oprire de urgenta situat pe partea dreapta
a radiocomenzii permite oprirea imediata a masinii in
caz de urgenta. Butonul are doua pozitii:

‘ 1. Activare: Prin apasarea butonului de
' urgenta, motoarele dispozitivelor de taiere
si de comanda a tractiunii se opresc.

f 2. Reactivare: Prin rotirea butonului de
urgentd in sens orar, se restabilesc toate
functiile.

w
-

A Avertisment: Butonul de oprire de urgenta
trebuie apasat ori de cate ori este necesara opri-
rea imediata a masinii ca urmare a aparitiei unei
situatii periculoase.

8.2 PORNIREA RADIOCOMENZII

Pentru a porni radiocomanda, asigurati-va mai intéi ca
butonul de oprire de urgenta (12) este eliberat si nu
este apasat.

Apoi, introduceti cheia de securitate magnetica
(1); odata introdusa corect, LED-ul (C) va incepe
sa clipeasca rapid. In final, tineti apasat butonul
START timp de 5 secunde pentru a porni dispozitivul,
verificAnd pornirea corecta atunci cand LED-ul (C)
trece la clipire lenta.
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8.3 OPRIREA RADIOCOMENZII

Pentru a opri radiocomanda, unitatea trebuie mai intai
deconectata (sect. 7.5). Ulterior, apasati butonul de
oprire de urgenta (12) si scoateti cheia magnetica de
siguranta (1).

8.4 CONECTAREA RADIOCOMENZII
LA MASINA

Pentru a conecta radiocomanda la masind, asigurati-
va ca masina nu efectueaza taierea in modul autonom;
n caz contrar, opriti-o utilizand aplicatia sau tastatura
masinii. Dupa oprirea masinii, tineti apasat timp de
3 secunde butonul (10) de pe radiocomanda. Dupa
stabilirea conexiunii, masina va semnala conectarea
printr-un semnal sonor si o lumina intermitentd, iar
indicatoarele LED (B, E) se vor aprinde.

8.5 DECONECTAREA RADIOCOMENZII
DE LA MASINA

Pentru a deconecta radiocomanda de la masina, tineti
apasat butonul (10) timp de 3 secunde; indicatoarele
LED (B, E) se vor stinge.

8.6 CONDUCEREA MASINII +
SELECTAREA VITEZEI

Masina este comandata utilizand maneta (3)
pentru deplasarea inainte si fnapoi si maneta de
directie (9) pentru deplasarea spre stanga/dreapta.
Prin combinarea utilizarii acestor doua joystickuri,
este posibild manevrarea masinii; viteza masinii
creste proportional cu deplasarea joystickului

(3) (inainte/inapoi). in plus, viteza maximi de
deplasare poate fi selectata cu ajutorul manetei (7).
Aceasta manetad are trei pozitii: in pozitia broasca
testoasd/lent, masina se deplaseazd cu o viteza
de 1,5 km/h; in pozitia centrald/normal, masina se
deplaseaza cu o viteza de 3,5 km/h; in pozitia iepure/
rapid, masina se deplaseaza cu o viteza de 5 km/h.
Masina poate fi utilizatd cu mecanismul de taiere/
accesoriul activ la toate nivelurile de viteza.

A Avertisment: Desi masina este echipata cu
diversi senzori de siguranta, acestia sunt dezacti-
vati in timpul utilizarii radiocomenzii.

A Avertisment: Inainte de a incepe orice opera-
tiune de taiere, este esential sa va familiarizati cu
procedurile de pornire, oprire si manevrare a ma-
sinii, efectudnd teste_preliminare intr-un spatiu
larg, fara obstacole. In special, daca operatorul
nu a utilizat anterior un vehicul cu radiocomanda,
se recomanda cu insistenta sd exerseze controlul
miscdrilor inainte de a activa sistemele de taiere.
In timpul acestei faze, accelerati treptat pentru a
putea reactiona prompt la directia urmata de ma-
sina de tuns iarba, straduindu-va sa mentineti o
conducere lind si evitdnd miscarile brugte care
ar putea deteriora atat mecanica mafinii, cat si
gazonul. Exersati manevrele pana cand sunteti
capabil sa conduceti masina exact pe traseul
dorit. In caz de urgenta sau daca pierdeti contro-
lul vehiculului, este suficient sa eliberati imediat
joystickurile; acestea vor reveni automat in pozi-
tia neutra, oprind orice miscare. In acest sens, re-
tineti c4 rotile motrice ale axei fata sunt echipate
cu frane electromagnetice care se activeazi com-
plet automat ori de céate ori este apasat butonul
de oprire de urgenta, cand masina este oprita,
in caz de pierdere a semnalului radio sau atunci
céand comenczile de deplasare si directie sunt rea-
duse in pozitia centrala.

A Avertisment: Dacad magina nu merge in linie
dreaptd, verificati dacd anvelopele sunt umflate la
aceeasi presiune.

8.7 REGLAREA INALTIMII DE TAIERE
(+ FUNCTIE AUXILIARA)

Puntea de taiere este prevazutd cu_un sistem
electronic de reglare a inaltimii de taiere. Inaltimea de
taiere poate fi reglata cu ajutorul manetei (8). Aceeasi
maneta poate fi utilizatd si pentru reglarea unui
accesoriu optional; consultati manualul accesoriului
respectiv pentru instructiunile de utilizare.
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8.8 CUPLAREA LAMELOR

Pentru a activa lamele de taiere, fineti apasat
butonul (5) timp de 3 secunde; cuplarea lamelor
este indicatd prin aprinderea LED-ului (4).
Pentru a opri lamele, apasati butonul (5); in acest caz,
oprirea este imediata si este indicata prin stingerea
LED-ului (4).

A Avertisment: Desi magina este echipatd cu
diversi senzori de s:guranta, acestia sunt dezacti-
vati in timpul utilizarii radiocomenzii.

A Avertisment: In timpul functiondrii cu lame-
le cuplate, dacé manetele de control al directiei
(3) si (4) nu sunt utilizate timp de mai mult de 5
secunde, lamele se vor opri automat si vor trebui
pornite din nou.

8.9 PORNIREA SAU OPRIREA
TAIERII AUTONOME

Atunci cand radiocomanda este conectata la masing,
operatorul poate permite masinii s& execute anumite
miscari autonome. Sunt disponibile doua optiuni:

Pornirea/oprirea operatiunilor autonome: O
singuré apésare a butonului START (2) porneste sau
opreste operatiunile autonome. In functie de starea
sa actuala, masina va incepe sau va intrerupe taierea
autonoma.

Revenirea la punctul de preluare: O tripld apasare a
butonului START (2) comanda masinii sa se deplaseze
céatre punctul de preluare/incarcare desemnat.

in timp ce masina se afla in modul autonom, LED-ul
(A) va fi aprins.

Avertisment: Senzorii de s:guran}ta sunt ac-
tivati in timpul acestor operatiuni. Inainte de por-
nirea miscarilor autonome si pe intreaga durata a
procesulu: de talere/deplasare, pastrati o distan-
ta de siguranta fata de masgina.

8.10 ACTIVAREA PRIZEIDE 12V
(DACA ESTE INSTALATA)

Daca produsul este echipat cu kitul optional de 12
V (Cod: 210002090/ST1), acesta poate fi activat
prin mentinerea apasatd a butonului (N) timp de 3
secunde. Activarea este indicata de aprinderea LED-
ului (K). Va rugam sa consultati manualul accesoriului
respectiv pentru instructiunile de utilizare.

8.11 INDICATOARE LED

Radiocomanda este prevazuta cu un panou de bord
cu LED-uri pentru a indica starea masinii sau propria
sa stare; descrierea fiecarui LED este prezentata mai
jos:

LED A - Acest LED indica modul autonom al masinii;
atunci cand radiocomanda este conectata la masina
si aceasta functioneaza in modul autonom, LED-ul se
aprinde.

LED B - Acest LED, atunci cand este aprins, indica
existenta conexiunii dintre radiocomanda si masina.
LED C si D - Aceste doud LED-uri functioneaza
impreuna, iar semnificatia lor este urmatoarea:

LED C stins, . s
LED D stins Radiocomanda este oprita

LED C clipeste
rapid, LED D stins

Radiocomanda nu este
conectata la receptor

Radiocomanda este
conectata la receptor
prin banda de frecventa
870 MHz sau 2,4 GHz

LED C clipeste
lent, LED D stins

LED C repeta
secventa: doud
clipiri si o pauza.
LED D stins
LED C stins, LED
clipeste impreuna
cu un semnal sonor

Radiocomanda este
conectata la receptor prin
banda de frecventd 928 MHz

Bateria radiocomenzii este
aproape descarcata

LED E - Cand este aprins, acest LED indica faptul ca
modul manual este activ.
LED F - Cand este aprins, acest LED indica faptul ca
priza de 12V este activa.
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Radiocomanda este prevazutd si cu un LED
suplimentar (4), care indica starea lamelor. Daca
lamele sunt cuplate, acest LED se va aprinde.

8.12 SEMNALE SONORE

Radiocomanda este prevazuta cu o alarma acustica
ce se activeaza de fiecare datda cand LED-ul (D) se
aprinde. Aceasta alarma se activeaza in oricare dintre
urmétoarele situatii:

. Bateria este aproape descarcata in timpul
functionarii sau la pornire.

Sistemul a rdmas pornit timp de 24 de ore.

Se produce o defectiune generala a sistemului.
Butonul de oprire de urgenta de pe radiocomanda
este apasat in timp ce se incearca pornirea
masinii sau este actionata una dintre manetele
directionale (3, 4) ori este apasat butonul de
cuplare a lamelor (5).

9. BATERIE

9.1 INTRODUCEREA BATERIEI

Pentru introducerea bateriei, procedati dupa cum
urmeaza:

1. impingeti bateria spre contactele radiocomenzii.
2. Introduceti bateria in locasul sau.

A Avertisment: Bateria gliseaza usor in pozitie
si asigura conectarea corecta a polilor pozitiv (+)
si negativ (-) numai daca este introdusa cu placa
orientata catre locasul sau, astfel incat contactele
bateriei sa corespundéa contactelor statiei de co-
manda la distanta.

9.2 INDEPARTAREA BATERIEI

Pentru a indeparta bateria, procedati dupd@ cum
urmeaza:

1. Impingeti bateria spre contactele radiocomenzii.
2. Scoateti bateria din compartimentul sau.

A Atentie: Cand radiocomanda nu este utiliza-
ta, scoateti bateria, daca este posibil.

Avertisment:  Radiocomanda indi-
ca faptul ca bateria nu este incarcata su-
ficient prin clipirea LED-ului (D) si emi-
terea unui semnal sonor; atunci cand se
intdmpla acest lucru, inlocuiti imediat bateria.
Radiocomanda se va opri la 3,5 minute dupa pri-
mul semnal luminos gi acustic.

A Avertisment: Radiocomenzile pot fi alimenta-
te numai cu baterii reincarcabile Autec. Consultati
manualul specific pentru informatii suplimentare.
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10. HAM DE UMAR

10.1 MONTAJ
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A Avertisment: Utilizatorul trebuie sa poarte ra-
diocomanda folosind cureaua, asa cum este ilus-
trat in figura de mai jos, pentru a evita caderea
acesteia, pierderea, pierderea controlului, con-
tactul accidental si utilizarea necorespunzatoare.

A Avertisment: Daca radiocomanda si cureaua
sunt utilizate intr-un mod diferit de cel ilustrat in
figura susmentionatd, aceasta constituie o utili-
zare necorespunzatoare si poate provoca deteri-
orarea radiocomenzii, precum si vatamari utiliza-
torului, altor persoane, bunurilor sau masinii.

11. ALTE INFORMATII

Pentru informatii suplimentare despre utilizarea
masinii, a radiocomenzii, a receptorului sau despre
incarcarea, depozitarea si eliminarea bateriilor ori a
componentelor, consultati manualul specific.

12. ELIMINAREA

Nu aruncati echipamentele electrice impreu-

n& cu deseurile menajere. In conformitate cu
Directiva europeana 2012/19/UE privind de-

BN seurile de echipamente electrice si electroni-
ce si cu punerea sa in aplicare, in conformitate cu le-
gislatia Regatului Unit ,The waste electrical and
electronic equipment regulations 2013 (as amended)”
(,Regulamentul privind deseurile de echipamente
electrice si electronice din 2013 (cu modificarile ulteri-
oare)’) si in conformitate cu legislatia nationala, echi-
pamentele electrice care au ajuns la sfarsitul ciclului
de viata trebuie colectate separat si reciclate intr-un
mod ecologic. Daca echipamentele electrice sunt eli-
minate la depozitele de deseuri, substantele pericu-
loase se pot infiltra in apele subterane si pot contami-
na lantul alimentar, afectand sanatatea si bunastarea.
Pentru informatii suplimentare privind eliminarea
acestui produs, contactati distribuitorul dumneavoas-
trd sau un serviciu de colectare a deseurilor menajere.
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1. OBLLUME CBEJEHUA

1.1 HAK CNIEQYET YATATb 3TO PYROBOACTBO

MPUMEYAHUE w1  BAHHO  cogepHuT yTOYHEHUA
WM CCbIIKU Ha APYTyI0 paHee ynoMaHyTy MHPopmayuo A8
NpesoTBPaLLEHNS MONOMKY MALLMHbI WM HAHECEHNS yiuep6a.

Cumson A 0603HayaeT npegynpexpeHne MM onac-
HOCTb. Hecob/ofeHne [faHHOro NpeaynpewpeHns MOHeT
MPUBECTH K MONYHEHNIO MU HAHECEHNIO TPaBM M/UAIN HaHece-
Huio yuwep6a.

2. NMPABWUJIA BE3OIMNMACHOCTHU

A Mpeaynpemaenme: [laHHoe 060pya0BaHHUe He JOHHO
MCMO/Ib30BaTLCA JI0ALMM (BK/II0YaA AETeH) C OrpaHnyeHHbI-
MU U3NYECKMMM, YMCTBEHHBIMM COCOGHOCTAMM, C Hapy-
LIEHHO# 4yBCTBUTE/ILHOCTBIO, He 06/1a4aloLUMK He06XoAH-
MbIM OMbITOM U 3HAHUAMH, €C/IU 38 HUMU HUKTO He CMOTPHUT
WA INLO, OTBETCTBEHHOE 3a UX 6€30MacHOCTb, He 06y41/I0
HX NOJIb. 0 060pYyAC

Heo6x04MMO ClefHTb 3a AE€TbMM, YTOBbI Yy6EANTECSA, YTO OHU
He urparot ¢ o6opygoBaHUEM.

A Mpeaynpemaenme: [laHHoe 060py[0BaHUe He JOHHO
MCMONb30BaTbLCA AETbMH, a TaKHe MLaMH C OrpaHNYeHHbI-
MK PU3MYECKUMM, CEHCOPHBIMU MM YMCTBEHHbIMM COCO6-
HOCTAMM /IM60 He UMeloLyMM [JOCTaTOYHOro OnbiTa M/Mn
3HaHWH. fleT He JOIHHbI UrpaTh ¢ 06opyAoBaHHeM. OYUCT-
Ka M TeXHUYeCcKoe 06CyHNBaHNE He [OJIHHbI BbIMOHATLCA
AETbMH.

BHUMAHME!: NPEXAE YEM NOJIb30BATbCA USAEJIMEM, BHUMATE/IbHO MPOYTUTE AAHHOE
PYKOBOACTBO M0 3KCMNIYATALIUW. CoxpaHuTe ero ana 6yayLiero MCnonb3oBaHUA.

3. BBEAEHUE

lMepen TeM Kak NPUCTYNNUTb K 3KcnyaTauum mawmHsl APX PRO
C YCTaHOB/IEHHbIM MY/ETOM AUCTaHLIMOHHOIO YnpaBneHus ePower
Pro Remote, BHUMaTE/IbHO NPOYTUTE AAHHOE PYKOBOACTBO.
HacTofillee  PYKOBOACTBO ~ ABNAETCA  HEOTLEMIEMOW  Ya-
CTblO YCTPOMCTBA M COAEPHMT MHDOPMALMIO, HeobXoau-
Myl ANA  €ro SKCTyartauuW. XpaHWTe HacTOAWee PyKo-
BOACTBO B TEYEHUE BCEr0 CpOKA C/yWObl YCTPOMCTBA,
4TO6bl OHO BCEraa Gbl0 AOCTYMHO B Cy4ae HEOGXOAMMOCTH.
[laHHOe  PYKOBOACTBO MpefHa3HayeHo [AAs  Mo/ib3oBaTens
YCTPOVCTBA, KOTOPbIA AOMHEH BHAMATENHO O3HAKOMMUTBCA
C cofepwallenca B HeM WHGOpMaLMelt U cTporo cnegosatb
el B Lensx obecneyeHns 6e30mMacHOCTV Nlofen M npegoTspa-
LeHUA NOBPeMAeHU. [ina BblAeNeHUA BamHbIX (parMeH-
TOB TEKCTA MCMOMb3YIOTCA MPUBEAEHHBIE HUME CUMBOJbI.
HacTosilLee pyKoBOACTBO NOANEKMUT NEPUOANYECKUM OBHOBEHH-
AM ¥ nepecMoTpam. Mepeg 1Cnosb30BaHUEM MaLLKHbI YGeANUTECh,
4TO Bbl CKaYaI1 NOCNESHION AOCTYMHYIO BEPCHIO.

3.1  NPEAYCMOTPEHHAA SKCNJIYATALMA

MynsT gucTaHumMoHHoro ynpasnenna ePower Pro Remote npea-
Ha3HaYeH UCK/IOYMTENBHO AN1A UCMONb30BaHKUA ¢ poboToM Stiga
APX Pro. Mpu OCHaLEeHUM KpenneHaM1, OpyauAMK W NpUHaL-
JIEKHOCTAMM, OFOGPEHHBIMUA MPOMU3BOAMTENEM, KOMBUHUPOBAH-
Hbll1 arperat paboTaeT KaK rasoHOKOCM/IKA C AMCTAHLMOHHbIM
ynpasneHueM (Aanee MeHyeman «ra3oHOKOCUKa» U1 «MaLl-
Ha).

Jo6oe fpyroe  MCMOMb30BaHME  MalWHbl, OTAMYHOE  OT
PEHOMEH[J0BAHHOrO B HACTOALYEM  PYKOBOACTBE WM B
PYKOBOACTBAX K COOTBETCTBYIOLMM  KpErieHuaM, paboynm
OPYAMAM U NMPUHAANEHHOCTAM, CTPOrO 3anpeLyeHo 1 cyuTaeTcs
11C0b30BaHUEM He MO Ha3HaYeHHIo.

Heobxoanmo Bceraa cobntoaatb npasina TEXHMKW 6e30nacHoCTH,
BCE Apyrve o6LenpuHATbIE HOPMbI B 061acTH 6€30MacHOCTH U
OXpaHbl TPyAA, @ TaKie BCE NpaBua OPOIHOTO ABUKEHNA.
Jlo6oe Apyroe MCMONb30BaHME MOMET OblTb ONACHBIM U
NPUYUHNTD YLLEPG NIOAAM W/MAN UMYLLECTBY.

K HeHagniealleMy MCMONb30BaHMIO OTHOCATCA (B TOM uuche,
HO He OrpaHMuYMBasCh 3TMM): NEpPeBO3Ka JIOAeH, feTer Wam
HWBOTHBIX Ha MalLMHe; MCMOMb30BaHWe MallMHbl B KayecTBe
CpeAcTBa  MEPEeABUIKEHNMA; MCMOMb30BaHWe  MalMHbl  AnA
GyKCMPOBKM MM TONIKAHWSA rPy30B Ge3 NPUMEHEHNA CreLanbHoro
npucnoco6aerus Ans GYKCUPOBKM; UCMONb30BAHWE MaLLMHbI ANS
CTPUMKKM PACTUTENBHOCTH, OTIMYHOM OT TPaBbl, 38 UCK/IKOYEHWEM
Cy4aeB, KOrAa WCMOMb3YIOTCA CheuuabHble WHCTPYMEHTbI,
npeaycMOTPEHHbIE M PEKOMEH0BaHHbIE 1 STUX LieNeN.
lMpvBeAeHHbIE TEXHUYECKWE XapaKTEPUCTUKM OCHOBaHbl Ha
NoCNeAHUX AaHHBIX, AOCTYMHbIX HA MOMEHT COCTaB/EHUS AaHHOTO
pyKOBOACTBA.

HomnaHna STIGA SPA NoCTOAHHO COBEPLIEHCTBYET AW3aiH U
TEXHWYECKIMe XapaKTEPUCTMKM CBOEM NPOAYKLIMM M OCTaBNAET 3a
€060¥ NpaBo BHOCHTb M3MEHEHIA B TEXHUYECKUE XapaKTEPUCTUKM
1 AM3aiH, He HecA MpU 3TOM HWUKAKOW OTBETCTBEHHOCTU B
OTHOLLEHWM NMPOAYKLMM, BbIMYLEHHOM paHee.
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O6palyaiite 0co60e BHUMaHKE Ha WMHHOPMALMIO, MOMEYEHHYIO
HIKECTIeAYIOWMMI  CUMBOAMM,  MOCKOIbKY OHA  COREPMHT
BaHble YKa3aHWA, KacalolLMecs BaLlei 6e30nacHoCTy.

4. COAEPHUMOE YNAKOBHH

JuTveBas 6atapes 2

lMpodeccroHanbHoe 3apaaHoe
YCTPOWCTBO NOCTOAHHOTO TOKA

lMepepaatunk cucTembl pagnoynpasneHuna APX 1

IMpreMHuK crcTembl paarnoynpasneHmna APX 1

[lepwarens cMapThoHa ANA CUCTEMbI 1
pagvoynpasnenus APX

Knioy 3axuranma 2

PYKOBOACTBO N0 SKCN/yaTauuu nynsta
[AUCTaHLMOHHOrO ynpaBeHNs

MneyeBoi pemMeHb CUCTEMbI paa1oynpaBeHus 1

6. O630P HOMIMOHEHTOB

Mepepatunk

5. YCTAHOBHA CUCTEMbI
ePOWER PRO REMOTE

Cuctema ePower Pro Remote COCTOMT W3 [BYyX OCHOBHbIX
KOMMOHEHTOB:

. MpremHUK*: [JaHHbI KOMNOHEHT AO/IKEH YCTaHaBAMBATb-
CA MCK/IOYMTEIHO aBTOPMU30BaHHbIM Aunepom STIGA.
TMofpOBHbIE MHCTPYKLMM MO YCTAHOBKE NPUBEZAEHbI B PYKO-
BOZCTBE /151 MAacTEPCKUX, JOCTYNHOM Ha noptane STIGA

Connect: https://stiga.ev-portal.com.

. Nepeparyuk: [lanee oH MMEHYETCA KaK «Ny/bT AUCTaHLM-
OHHOTO YNpaB/eHus» U NPeACTaBaseT coGoi NopTaTuBHOE
YCTPOVCTBO, KOTOPOE OMEepaTop UCMONb3yeT AAA KOHTPOAA
ABVEHWS W YNPaBNEHUA MALLMHON.

51  AONOJHUTENbHAA UHOOPMALUA

lMonHble peHoMEeHAALMK MO TEXHMKE 6€30MacHOCTH, TEXHU4ECKNE
XapaKTEPUCTUKM W NOAPOGHbIE BKCMyaTaUMOHHbIE aHHble Mo
ycTpoicTay APX Pro cm. B NofHOM pyKOBOACTBE MO/b30BATENS,
AOCTYNHOM OHnaiH no agpecy: https:/www.stiga.com/int/stiga-
apx-robot-mowers-manual.

x1- START/STOP

MepektoyaTenb CKOPOCTU: HU3Kas/
1 THeapo AnA MarHuTHoro Kitoua (M-Key) 7
HopMa/lbHaA/BbICOKaA
2 Khonka 3anycka (START) 8 TMepeKntoyarenb BbICOTbI CKaLMBAEMOV TPaBbl
M PKOVICTWK ynpaBienmA
3 [IKOMCTUK yNpaBeHNs ABMMKEHWEM Brieped/Hasas 9 A ynp
[IBUEHWeM BNIeBO/BNPaBo
4 CBETOAMOAHDIV MHANKATOP COCTOAHNA HOMEN 10 HHonKa py4Horo pexuma
5 KHonka BKNIYEHNA HOMeEN 11 KHonka 12 B
KHonka aBapwitHOM 0CTaHOBKM
6 CseToanoaHas naHeb MHANKaLMK 12
(cM. cnepytoLLyto CTpaHMLy)
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7. YRA3SAHUA NO 3KCNJIYATALLUH

YnpaBieHWe MalWWHOW C MOMOLWbBI0 MyabTa AMCTaHLMOHHOMO
YrpaBneHns  [OMKHO  OCYLECTBAATHCA  WCK/IOYMTENBHO
B [JHEBHOE BPEMA WM MPU WCKYCCTBEHHOM OCBELLEHMM,
[I0CTaTOYHOM 11 0GECMEYEHUA MOSHOM BUAMMOCTM  30Hbl
CTPMIKKW. [lpU [UCTAHLMOHHOM YNpaBAEHUM Ta30HOKOCWIIKOWM
HEeoBX0AUMO MOCTOSHHO MOAAEPHMBATL BU3YabHbIM KOHTAKT,
a 060pyAoBaH1e [OMHKHO HAXOAMUTLCA CTPOTO B MpeAenax 30Hbl
[ENCTBUA CUrHana MynbTa AMCTAHLMOHHOTO YrpaBieHus. 9To
NO3BO/IAET ONEPATUBHO BbIABNATL W YCTPAHATb MOTEHLMAbHbIE
MCTOYHMKM OMACcHOCTH.

Hu B KOeM cnyyae HeNb3A NPeBbILLATh MaKCUMasbHble Npeaebl
[aNbHOCTV AEMCTBIA My/bTa AUCTAHLMOHHOTO yripaBaeHus. Heob-
XOAMMO NOCTOAHHO AiePIKaTh MalLKHY B N0E 3peHns. PekomeHay-
eTcA cob0AaTb MaKcMMabHoe paboyee paccTosHre B 50 METPoB
MEAY NYNETOM AUCTaHLMOHHOIO YNpaBaEeHUA 1 MaLLMHOM NpH yC-
JI0BWM, YTO ra30HOKOCU/IKA MOJHOCTBI0 OCTAETCA B MO/E 3PEHMA.
[a30HOKOCUNIKY HENb3A MCMO/b30BATb B YC/OBMAX MNIOXOM BUAK-
MOCTH, Hanpumep B CyMepKax, Npu rycTomM TyMaHe Win BO BPeMs
CUIBHOTO AOKASA.

Mpn pabote ¢ NYNbTOM AMCTAHLMOHHOIO YrpaBeHus Bceraa
3aHMMaiTe HaGMIofaTeNbHyl0 MO3ULMIO, M3 KOTOPOW OTKPbI-
BaeTcA 6ecnpenATCTBEHHbI 0630p KaK CamoM MallWHbl, TaK
1 BCelt paboyelt 30HbI. M0 Mepe BbINOAHEHWS PaGOT MOCTOSH-
HO KOPPEKTUpYITE CBOE MOJOHEHUE, YTOBbI HEM3MEHHO 0Ge-
CreynBasCs XOpOLMA W GecnpenATCTBEHHbI 0630p MalUMHbI.

Mpy yNpaBneHu MaLMHOM Ha CKIOHE C MOMOLLYbH My/bTa AMC-
TaHLMOHHOTO YNPaB/eHWA HUKOTAA HE CIefyeT HAXOAUTLCA Hemo-
CPEACTBEHHO BbILLE UM HUKE MALUMHBI, & TAKIKE HA TPAEKTOPHM,
MO KOTOPO¥ ra30HOKOCK/IKA MOET COCKO/Ib3HYTb MM OMPOKM-
HYTbCA. Y6eAUTECh, YTO MPU AWCTAHLMOHHOM YNpaBieHuu one-
paTtop HaxXoAMTCA Ha [0CTaTOYHOM Ge30MacHOM pacCTORHUM ANs
3alUMTHI OT BO3MOMHHOrO BbIGPOCA HACTML, PEMYLUMMU HOKAMM.
HuKorza He BKAloYaliTe 1 He ynpaBnsiTe rasoHOKOCUIKOM, ecn
OHa HaXOAUTCA BHE MO/A BUAMMOCTH, HANPUMED, 3a Nepenagamu
penbeda, rycToit pacTUTENbHOCTBIO MK MOCTPOMKAMM.

A lpeaynpexigexne: Tpu Mcnosb3oBaHMN MalUMHbI C
My/IbTOM AMCTaHLMOHHOIO YNpaB/ieHNUA Heo6XozMMO cobJ1io-
Aatb HUHeC/IeAy oL ne yKa3aHUA N0 IKCNTyaTaynm.

A NpeaynpexigeHne: HecmotpA Ha To, 4TO MalMHa OCHa-
LjeHa pa3/IMYHbIMHU JaT4YuKammu 6e30MacHOCTH, NPU UCMOJb-
30BaHMN Ny/bTa AUCTAHUHOHHOIO ynpaB/ieHUA OHU OTHJIIO-
4aloTeA.

8. UHCTPYKLUHU NO
AKCIMJTYATALLUU

81  KHOMKA ABAPMNHOW OCTAHOBKHU

KHonka aBapWiHOW OCTAHOBKM, PAaCMONOMEHHaA C npaBow
CTOPOHbI My/bTa  AUCTAHUMOHHOTO  YMpaB/ieHWs, MO3BONAET
HeMe/}/IeHHO OCTaHOBMTb MaLLWHY B Clly4ae aBapunHOM CUTyaLum.
Y 3TOV KHOMKK fBa MONOKEHMA:

§ 1. Cpabaruisanue: Mocre Hawarws aBapwitHoii
KHOMKM BUraTeNM pemyllero yana v npueofa
BBIK/IOYAIOTCA.

f 2. BoccraHoBnienue: [Nocne nosopoTa aBapuiHoM
KHOMKKM MO 4acoBOW CTpeNKe BCe (YHKLMM
BOCCTaHaB/MBAIOTCA.

A MpeaynpemaeHne: KHOMKy aBapuiiHON OCTaHOBKM He-
06X04MMO HaX1MaTb, Korga TPe6yeTca HeMESIEHHO OCTaHo-
BUTb MaLMHy np1 BOHNKHOBEHNH OMAcHOH CHUTYaLmu.

8.2  BRJIIOYEHUE NYNILTA
AUCTAHUWOHHOIO YNPABJIEHUA

Mepes BH/KOYEHWEM MyNbTa  AMCTAHLMOHHOTO  YnpaBieHns
CHayana ybGeAuTechb, YTO KHOMKA aBapuiHOW OCTaHOBKU (12)
OTMyLLEHa W He Hawarta.

3arem BCTaBbTe MarHUTHbIM KAty 6e3onacHocTy (1); nocne ero
NpaBUIbHON YCTAHOBKM CBETOAMOAHBIM MHAMKaTop (C) HayHeT
6bICTPO MUraTh. [locne 3TOro HaMMMTE W YAepHUBaiTe KHOMKY
START B TeueHne 5 CeKyHA AN BKIO4EHMA ycTpoincTga. Mpa-
BU/IbHOE BK/II04EHME NOATBEPH/AAETCA NepPexoAoM CBETOANOAHO-
ro uHgmkartopa (C) B pemmM MeIEHHOr0 MUraHus.
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8.3  BbIK/IIOYEHUE NY/IbTA
AUCTAHLUUOHHOIO YNPABJIEHUA

[INA BEIKMIOYEHWA NyNbTa AUCTAHLMOHHOTO YNpaBAeHUA cHaYana
HEOBXOAMMO OTKIOYMTL YCTPOWCTBO (M. 7.5). 3atemM Hammute
KHOMKY aBapuiHOM OCTAHOBKM (12) M U3BNIEKNUTE MarHUTHBIA KoY
6e3onacHocTy (1).

8.4  MNOAHKJIOYEHME NYNbTA AUCTAHLUOHHOIO
YNPABJIEHUA K MALLUMHE

lMepea nopkMtO4eHMEM NynbTa AMCTAHLMOHHOTO YNpaBneHuA K
MallMHe yBeauTech, YTO MallMHa He BbINOMHAET CKaluMBaHWe
B ABTOHOMHOM PEMWMe; B MPOTUBHOM C/y4ae OCTaHOBUTE ee
C MOMOLLbIO MPUIOMEHMA MM KNasuatypbl MalmHbl. ocne
OCTaHOBKM MallMHbI HaXMUTE W YAepHuBaiiTe KHOMKy (10) Ha
NyNbTe AUCTAHLMOHHOTO yripaBaeHns B Teverune 3 cekyHp. Mocne
YCTaHOBNEHNA COEAMHEHNA MalUMHA MOATBEPANT BbIMNOIHEHHOE
NOAKIOYEHNE 3BYKOBbIM CMTHANOM W MMraiolM CBETOBbIM
CUrHanoM, a CBETOAMOAHbIE MHAMKaTOpbI (B, E) 3aropaTca.

8.5  OTHJIOYEHME NYJIbTA AUCTAHLUOHHOIO
YNPABJIEHUA OT MALLIWHbI

YTO6bl  OTK/IOYUTb MYNbT AWUCTAHLMOHHOTO YMpaBfieHWs OT
MalLLUMHbI, YAEPHMBaliTe KHOMKY (10) HamaToM B Te4EHUE 3 CEKyHA;
noce 3Toro CBETOAMOAHbIE MHAKMKaTOpbI (B, E) noracHyT.

8.6  YNPABJIEHUE MALIMHOW + BbIEOP CKOPOCTH

YrpaBneHMe  MalWwWHOM  OCYWECTBAAETCA C  MOMOLLbIO
pblyara (3) AnA ABMMEHWA BMeped M Has3af, a Takwe pblyara
pynesoro ynpaenenus (9) ANA  MOBOPOTOB  B/EBO/BMPABO.
C nomowpio 3TUX [ABYX [AMOACTMKOB MOMHO YynpaBiATh
MaLLMHOM; CKOPOCTb MalUMHbI YBENMYMBAETCA NPOMNOPLMOHANBbHO
nepemelleHnio foncTMRa (3) (Bnepeg/Hasad). Kpome Toro,
MaKCHMasIbHY CKOPOCTb ABUMEHNS MOXKHO BbIGPATb C MOMOLLbK

pbiyara (7). STOT pbiar UMEeT TPU MONOKEHNA: B MONOKEHNUM
«yepenaxa» (MEAIEHHOe [BMMEHWe) MalluHa [ABMIKETCA CO
CKOpOCTbIO 1,5 KM/4; B CpeaHeM MONOMEHUM (HOpMasibHOE
ABMIEHME) — CO CKOPOCTbIO 3,5 KM/Y; B NONOMEHUN «3asL»
(6bICTPOE ABMIKEHME) — CO CKOPOCTHIO 5 KM/4. MatumHa MoMeT
1CMONb30BaTLCA C AKTMBMPOBAHHBIM PERYLUM  MexaHU3Mom/
HaBECHBIM YCTPOCTBOM Ha BCEX CKOPOCTHBIX PEMHMMAX.

A MpeaynpeaeHne: HecMoTps Ha To, YTO MaluMHa OCHa-
1yeHa pa3/IMYHbIMM JaTyMKaM1 6e301acHOCTH, PU UCMOb-
30BaHMM My/IbTa AUCTAHLMOHHOIO YNPaB/IEHNUA OHU OTHJIIO-
yarores.

A Mpegynpexgenne: Mepes Havanom Mobbix paboT no
CTpUMKE TpaBbl HEO6XOAMMO O3HAKOMMTLCA C MpoLegypa-
MM 3anycKa, 0CTAHOBKM M yNpaB/IeHUA MaLIMHOM, BbIMOIHUB
npo6Hoe ynpas/ieHne MaLMHOH Ha MPOCTOPHOM y4acTKe 6e3
npenATcTBUI. B 4acTHOCTH, eciu oneparop paHee HUKOIga
He MCcro/ib30Ba/l MalWKHY C AUCTAHLMOHHbIM ynpaB/ieHnem,
HacToATe/IbHO PEKOMEHAYETCA MOTPEHNPOBATbCA B ynpaB-
JIEHNN [BUHEHNEM NePes BKIIOYEHHEM PEHYLNX MEXaHNU3-
MoB. Ha atom 3Tane nocteneHHo yBe/W4YMBalTe CHOPOCTb,
4TO6bI CBOEBPEMEHHO pearMpoBaTb Ha HanpaB/ieHHe ABH-
HHEHWUA ra30HOKOCHJIKM, CTapasCh COXPaHATL MaBHbIN XO4 1
u3beras pe3Kux ABUHEHUI, KOTOPble MOrYT NOBPeAUTb KaK
MeXaHM4YecKHe y3/1bl MallnHbl, TaK W ra3oH. TpeHupyiHTech B
BbINOJ/IHEHUN MaHEBPOB A0 TeX MO, MOKa He CMOMETe BECTH
MalLUHHY TOYHO MO HesaeMomy mapLpyTy. B cayyae aBapuii-
HOW CUTyaLMM MM NOTePU KOHTPONA Haj MalUnHON HeMes-
JIGHHO OTMYCTUTE AHONCTHKU: OHU aBTOMATUYECKU BEPHYT-
cA B HeHTpasbHOe MO/IOHeHHe, OCTAHOBUB BCE [ABUMEHNA
MalwuHbl. B cBA3M ¢ 3TUM CefyeT OTMETHTb, YTO BeaylyHe
KoJsieca nepejHel 0cH OCHaLLeHbl 31eKTPOMarHUTHbIMU TOp-
MO3aMH, KOTopble CpabarbiBaloT M0SIHOCTbI0 aBTOMAaTUYECKH
NPU KaH[OM HamaTUM KHOMKM aBapuiHON OCTAHOBKH, NpH
BbIK/IOYEHUM MaLLKMHBI, B C/Ty4ae NoTepu pagnoCcHrHana nin
npu BO3BPaLLEHNN OpraHoB ynpaB/ieHNUA fBUMEHHEM U py-
JIeBOro ynpaB/ieH!s B LeHTPa/IbHOE MOJIOHEHHE.

A Npegynpexaexne: Ecav MalumHa He JBUHeETCA no npsa-
MOM, NpoBepbTe, 4TO6bI JAB/IEHHE B LWNHAX GbIIO OfUHAKO-
BbIM.

8.7  PEFYNMPOBHKA BbICOTbI CHALIMBAEMOM
TPABbI (+ BCMIOMOTATE/IbHAA YHKLIMA)

Peyluas AeKa ocHaleHa 3NeKTPOHHOM CUCTEMOM PerynpoBKM
BbICOTbI CKAlIMBaeMol TpaBbl. BbICOTY CKalwWBaHMA MOMHO
perynupoBatb C MOMOLLbIO pblyara (8). STOT He pbiyar MOXET
TaK#e WCNonb30BaTbCA [N1A PEryIMPOBKU  AOMONHUTENBHOO
HABECHOrO YCTPOWCTBA; YKA3aHWA N0 9KCh/yatauuu CM. B
PYKOBOACTBE COOTBETCTBYIOLLErO HABECHOO YCTPOIICTBA.
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8.8  BHKJIOYEHUE HOMEN

[NA BKNIOYEHMA HOMEN HaMMUTE W YAEpMuBaiTe KHOMKY
(5) B TeyeHMe 3 CEHyH; YCMEWHOE BH/KYEHWE HOMEN
COMPOBOX/AETCA BKIIOYEHMEM CBETOAMOAHOTO MHAMKaTOpa (4).
YT06bI BBIK/MOYMTE HOMM, HAXMMUTE KHOMKY (5); B 9TOM Cy4ae
BbIK/IIOYEHNE  MPOUCXOANT  MTHOBEHHO W MOATBEPHAAETCA
BbIK/II04YEHNEM CBETOAMOHOTO MHAMKATOPA (4).

A MpeaynpemgeHne: HecMoTpa Ha To, YTo MallMHa OCHa-
LeHa pa3nyHbIMM JaTYMKaMK 6e30MacHOCTH, NP UCMO/b-
30BaHNM My/IbTa AUCTAHUMOHHOIO YNPaBAEHUS OHM OTKJIIO-
yarorca.

A MpeaynpemaeHme: Bo Bpemsa paboTbl ¢ BRAOYEHHbIMU
HOMaMH, ec/I1 pblyaru ynpas/ieHNA HanpaBJeHNeM ABHHie-
HuA (3) u (4) He ucnonb3yotca 6osiee 5 CeKyHA, HOMM aB-
TOMaTM4YeCKN BbIK/IIOHAIOTCA, MOC/Ie Yero Mx Heo6XoZMMO
BHJIIOYHTb MOBTOPHO.

8.9  3AMYCK UJIM OCTAHOBKA
ABTOHOMHOIO CKALUMBAHHA

Korga nynsT AMCTaHLUMOHHOTO YNpaB/eH!A NOAK/IOYEH K MaLLMHE,
orepaTtop MOET PaspeLLnTh MaLLnHe BbINOMHATb ONpeseNneHHble
[ZBUHEHUA B ABTOHOMHOM PexuMe. [oCTynHbI ABe OnLmy:

3anyck/ocTaHOBKa aBTOHOMHbIX onepauuii: OfHoKpaTHoe
Hamatne KHomku START (2) 3anyckaeT waM ocTaHaBaMBaeT
aBTOHOMHbIA PEXUM paboTbl. B 3aBMCMMOCTM OT TeKyluero
COCTOAHAA MalUMHA 3anyCTUT WM OCTaHOBWT aBTOHOMHOE
CKalLMBaHMe.

BoaBpar K 3agaHHON TouKe: TpoiHoe HawaTie KHomku START
(2) noAaeT maLLMHe KOMaHay Ha nepeMelLeHue K 3a/JaHHoM ToUKe
BO3BpaTa/3apAAKN.

Horpga malumHa HaxoAMTCA B @BBTOHOMHOM PEXUME, CBETOAUOAHIM
MHAMKaTop (A) 3aropaetcs.

A NpeaynpexipexHne: Bo BpemA BbINOSHEHUA 3THX one-
paumii gatynku 6e30MacHOCTH BR/OYeHbI. llepes 3anycrom
ABUHEHNI B aBTOHOMHOM PEHUMe M B Te4YeHHUe BCero npo-
Lecca crawmBaHusA/nepemMeLyeHns HaxoauTech Ha 6e3onac-
HOM pacCTOAHMM OT MaLUMHbI.

8.10 MOAK/OYEHUE PA3BEMA 12 B (MPU HAJIMYUK)

Ecnn wapgenve ocHaleHo AOMOMHUTENbHBIM KOMMAEKTOM 12
B (kog: 210002090/ST1), ero MOMHO aKTMBMPOBATb, HawmaB
n ypepwuaa KHOMKY (N) B Teyenue 3 cekyHA. AKTvBauua
NOATBEPHAAETCA BH/IOYEHWEM CBETOAMOAHOMO  WMHAMKaTOpa
(K). Yxasanma no 9KcnayatauuMM CM. B PYKOBOACTBE K
COOTBETCTBYIOLEMY HABECHOMY YCTPOCTBY.

8.11 CBETOAMOAHBIE UHAUKATOPbI

I'Iyan AWCTaHUMOHHOIO ynpaBneHWA OCHalleH CBETOAMOAHON
naHenbld MHAMKaUMK COCTOAHMA MallWHbl U MynbTa; OonucaHue
CBETOAMOAHBIX NHANKATOPOB NPUBEAEHO HUMHE:!

CBeTOANOAHDIN MHAMKATOP A — YKasbiBaeT Ha aBTOHOMHbIM
PEMM  MalUMHbI; 3aropaeTcs, Koraa MynbT [AMUCTAHLMOHHOTO
yNpaBNeHns MOAK/IOYEH K MaluHe W MaluHa pabotaeT B
aBTOHOMHOM PEMMME.

CBeTOAMOAHbIW MHAMKaTOp B — [opuT npu  Haauumm
COEAMHEHNA MEAY NYNLTOM AMCTaHLMOHHOrO YNpaBAeHUA M
MaLUMHON.

CeToguopaHble MHAUKaTopbl C, D — 3T1 ABa CBETOAMOAHBIX
MHAMKaTOpa paboTaloT COBMECTHO W WMElT  cregylowme
3HaYeHMA:

CBETOANOAHbIM
MHAMKaTOp C BbIK/IIOYEH, TynbT AMCTaHLMOHHOMO
CBETOAMOAHbIN yNpaBAeHUs BbIK/IIOYEH
nHAnKaTop D BbiK04eH
CBETOAMOAHbIM
UHAnKatop C GbicTpo | MynbT AUCTAHLMOHHOTO YripaBieHus

MUraeT, CBETOAMOAHbIA
nHAnKaTop D BbiK04eH

CBETOAMOAHbIM
uHaukatop C mMeanieHHo
MUraeT, CBETOAMOAHDIM
nHanKaTop D BbiK04eH

CBETOAMOAHbIM
nHamnKarop C
BOCMPOM3BOAMUT
NoC/ef0BaTENbHOCTS:
ABa M1raHus 1 naysa.
CBeTOAMOAHbI
MHAMKaTop D BbIKAIOYEH
CBeTOAMOAHbIM
MHAMKaTop C BbIK/IOYEH,
CBETOAMOAHBIN
MHAnKatop D muraeT co
3BYKOBbIM CHrHaJIOM

He NOAKYEH K NPUEMHUKY

TynsT AMCTaHLMOHHOTO
ynpaBAeHNs NOAKIO4EH K
NPUEMHHKY YEPE3 YACTOTHBIN
avanasoH 870 My unm 2,4 Iy,

[MynbT AMCTAHLMOHHOTO yNpaBAeHNs
MOAK/IOYEH K MPUEMHMKY Yepes
YaCTOTHbIM AuanasoH 928 My,

Barapes nynsTa AMCTaHLMOHHOIO
yNpaB/IeHUA NOYTH paspsKeHa

CBeTOAMOAHbBINH MHANKATOP E — [opuT, KOrAa aKTMBEH Py4YHOM
PEMMM.

CBeToAMOAHbIH MHAMKATOP F — [0puT, KOrja aKTUBEH pasbem
12B.
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Ha nynste AMCTaHUMOHHOMO YMpaBleHWs TaKiKe WMeeTcs
[IONOHUTENbHBIN CBETOAMOAHBIA MHAMKATOP (4), OTOBpaMKatoLLMi
COCTOSIHWE HOMEN. EC/IM HOMM B/TIOYEHBI, OH 3aropaeTcs.

8.12 3BYHOBbIE CUTHANbI

MynbT  AMCTaHLMOHHOrO  yMpaBAEeHWA OCHALEeH  3BYKOBbIM

CUrHaIOM, KOTOPbIV cpabaTbiBaeT Kam/plii pa3 Npy BKIKHEHUN

CBETOAMOAHOIO MHAKMKaTopa (D). 3Ta curHanu3aums cpabatbiBaeT

NpW HACTYNEHUN TI0BOrO U3 CEAYIOLLMX YCTIOBHIA:

. Batapes no4Tu paspsaaunace Bo BpemA paGoTbl UK Npu
BHJTIOYEHWN.

. CucTema npopabotana 24 yaca.

. lMpousolwen obLmi C60¥ CUCTEMBI.

. Bo BpemA MOMbITKM 3amycka MalUMHbl Hamara KHOMKa
aBapuiHOM OCTAHOBKM Ha MNyNbTe  AMCTAHLMOHHOTO
ynpaBeHna, 1M6O nepemelieH OAMH M3  pblyaroB
ynpaB/ieHNs HanpasneHneM BneHua (3, 4), Mbo Hawara
KHOMKa BK/IKOYEHNA HOMeEN (5).

9. BATAPEA

9.1  YCTAHOBHA BEATAPEU
Y106b! yCTAHOBUTH 6aTapeto, BbINONHUTE CeaytolLMe ASMCTBUA:
1. MpvmuTe 6aTapeto K KOHTaKTaM nyabTa AUCTaHLMOHHOTO

ynpaBeHus.
2. YcTaHoBWTE GaTapeto B rHe3zo.

A lpegynpexigenne: batapea nerko yctaHaBanBaeTca
Ha MecTo; NpaB1/IbHOE MOAK/IOYEHUE MOJIOHHUTEILHOTO (+)
W OTPULaTeNILHOrO (-) M0/1I0COB 06ECNEYNBAETCA TO/ILKO NPH
ycTaHOBKe 6aTtapen N1acTHHON B CTOPOHY COOTBETCTBYIOLe-
ro oTceKa, YT06bl KOHTaKTbI 6aTapeu COBNAaAa/N C KOHTaKTa-
MU ny/bTa fUCTAHLUOHHOIO YPaBieHHA.

9.2 U3BJIEYEHUE BATAPEU
Y106bI M3BNEYL GaTapeto, BbIMONHUTE CreaytoLve AeiCTBUA:
1. MpumnTe 6aTapeto K KOHTaKTam MysTa UCTaHLMOHHOMO

ynpaBneHus.
2. W3BnekuTe 6aTapeto M3 COOTBETCTBYIOLLETO OTCEKA.

A Brumanue: Korga nyaibT AUCTAHLMOHHOIO ynpaB/ieHns
He MCMo/Ib3YeTcA, o BO3MOHHOCTH U3BJIeKaliTe 6aTapero.

A lpepynpexpaenne: TynbT AUCTAHLMOHHOIO ynpasJie-
HUA yHa3blBaeT Ha HefOCTaToOYHbIN ypoBeHb 3apAja 6ata-
peu MUraHmem CBETOAMOAHOIo MHAMKaropa (D) n 3ByKoBbIM
CHUrHa/IoM; B 3TOM CJly4ae HEeMEA/IEHHO 3aMeHuTe 6aTapero.
TlynbT AUCTAHLMOHHOrO yNpaB/ieHUA BbIH/IIOYUTCA Yepe3 3,5
MMHYTbI IOC/1e NEPBOro CBETOBOrO M 3BYKOBOrO CUrHa a.

A Mpegynpexaenme: [yabTbl AUCTAHLHOHHOIO ynpaB/e-
HUA MOryT MUTATbCA TOJILKO OT aKKYMYNATOPHbIX 6atapeii
Autec. [lna nony4eHUs [ONOSHUTEIbHON HHGOpMALNN CM.
COOTBETCTBYIOLEE PYKOBO/CTBO.
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10.NJIEYEBOW PEMEHb

10.1 MOHTAHK
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A Mpegynpemgenne: [llonb3oBarenb [OMMEH HOCHTb
MyNbT BUCTAHUYMOHHOrO YrpaB/ieHUs Ha PeMHe, HaK MoKa-
3aHO Ha PUCYHHe HUHE, BO M36EHaHHe ero NajgeHuns, yTepH,
r10Tepy KOHTPO/IA Haj HUM, C/Ty4aiHOro KOHTaKTa M Henpa-
BU/IBHOrO MCMO/Ib30BaHUA.

A Mpeaynpemaenne: Ecam  nyasT AUCTaHLMOHHOrO
ynpaBJieHUA U peMeHb MCMO/Ib3YIOTCA MHaYe, YeM MoKa3aHo
Ha MPUBESEHHOM BblILLE PUCYHKE, ITO CYUTAETCA HEHaA/IeHa-
LyMM MCIIOSIb30BAHMEM W MOMET NPUBECTH K MOBPEHAEHUIO
nyNbTa, HAHECEHMIO yiLep6a nosb30BaTeIo, I0AAM, UMyLye-
CTBY M/ MaLLMHE.

11. AOMNOJIHUTEJIbHAA
MHDOPMALMUA

[Ans nonyy4eHns JONONHUTENBHOM MHOPMALMK 06 SKCnyaTaLm
MallMHbI, MyNbTa AUCTAHUMOHHOTO YNPaBleHWA, MPUeMHMKa,
a TaKiKe O 3apAfKe, XpaHEHUW M yTUAM3aumM Gataped uam
HOMN/EKTYIOLLMX CM. COOTBETCTBYHOLLIEE PYKOBOACTBO.

12. YTUIN3ALHNA

He BbiBpacbiBaiiTe 3NeKTPOOGOPYLOBaHHE BMECTE C

6bITOBbIMK OTXOA@MM. B coOTBETCTBIM C EBpONeicKon

AnpekTnBoit 2012/19/EC 06 0TX0AaX SNIEKTPUYECKOTO

1 3NEKTPOHHOO 06OPYA0BAHMA W e NPUMEHEHNEM, B
COOTBETCTBUM C HOPMATWMBHbIM aKkToM Bennkobputanun «The
Waste Electrical and Electronic Equipment Regulations 2013 (as
amended)», a TaK#e COMMACHO HaLMOHaNbHbIM HOPMATHUBHbIM
Tpe6oBaHNAM BbIBEJEHHOE W3 KCTIyaTaLMK SNEKTPO06opyAoBa-
HWEe [OMKHO OTMPaBNATLCA HA NepepaGoTKy B COOTBETCTBUM C
Tpe6oBaHMAMM NO OXpaHe OKPYaloLLeit Cpeabl 0TAE/bHO OT Apy-
TUX OTXOZ0B. [P yTUAN3ALMM SNIEKTPUYECKOrO 060PYAOBaHNA Ha
CBa/IKax OMacHble BeLecTBa MoryT NPOHMKATL B PYHTOBbIE BOAbI
11 3arpA3HATB MULLEBYIO LIENOYKY, HAHOCA BPEZ, 30POBbIO 1 Gnaro-
nonyumio tofei. [ina nony4eHnsa AONONHUTENbHOM MHpOpMALM
06 yTMAM3aLMM JaHHOTO U3AEeNNA 0BPaTUTECh K CBOEMY Annepy
NN B CIYHOBY N0 COOPY BbITOBbLIX OTXOA0B.
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1. VSEOBECNE INFORMACIE

1.1 AKO CiTAT NAVOD

POZNAMKA alebo DOLEZITA INF. Poskytuje
vysvetlenie alebo iné prvky k tomu, ¢o uz bolo
uvedené, s cielom zabranit poskodeniu stroja a
nespdsobit skody.

Symbol A upozornuje na varovanie alebo
nebezpecenstvo. Nedodrzanie uvedeného
varovania méZe sposobit poranenie obsluhy
alebo tretich oséb a/alebo skody na majetku.

2. BEZPECNOSTNE POKYNY

A Varovanie: Toto zariadenie nie je urcené
na pouzivanie osobami (vratane deti) so zni-
Zenymi fyzickymi, zmyslovymi alebo dusev-
nymi schopnostami, alebo bez skisenosti a
znalosti, ak nie st pod dozorom alebo neboli
poucené o jeho pouZivani osobou zodpoved-
nou za ich bezpecnost.

Deti musia byt pod dozorom, aby sa zaistilo,
Ze sa so zariadenim nehraju.

A Varovanie: Toto zariadenie nesmie byt
pouZivané detmi a osobami so znizenymi
fyzickymi, zmyslovymi alebo dusevnymi
schopnostami, alebo nedostatocnymi skuse-
nostami a/alebo znalostami. Deti sa nesmu
so zariadenim hrat. Cistenie a udrzbu nesmu
vykondvat deti.

UPOZORNENIE: PRED POUZITIM VYROBKU SI POZORNE PRECITAJTE
TUTO BROZURKU. Uschovajte ho pre akékol'vek d’alSie pouzitie.

3. UvoD

Pred pouzitim stroja APX PRO s nainstalovanym
radiovym ovladanim ePower Pro Remote si
precitajte cely tento navod.

Tento navod je neoddelitelnou sucastou
zariadenia a poskytuje informéacie potrebné
na jeho pouzivanie. Uchovavajte tento
navod po celi dobu Zivotnosti zariadenia,
aby bol v pripade potreby vzdy k dispozicii.
Tento navod je uréeny pre pouzivatel'a zariadenia,
ktory je povinny si pozorne precitat informacie
v nom uvedené a dbsledne ich dodrziavat,
aby bola zaistena bezpecnost oséb a aby sa
predi§lo Skodam. Na zvyraznenie ddlezitych
textov boli pouzité nasledujuce symboly.
Tento navod podlieha aktualizaciam a pravidelnym
reviziam. Pred pouzitim stroja sa uistite, Ze ste si
stiahli najnovsiu dostupnu verziu.

3.1 URCENE POUZITIE

Radiové ovladanie ePower Pro Remote bolo
navrhnuté vyhradne na pouzitie s robotom Stiga
APX Pro. Ak je jednotka nakonfigurovana s
uchytmi, naradim a prisluSenstvom schvalenym
vyrobcom, funguje ako kosacka s radiovym
ovladanim (dalej len ,kosacka“ alebo ,stroj).
Akékolvek iné pouzitie stroja ako je odporuc¢ané
v tomto navode alebo v ndvodoch k jednotlivym
uchytom, naradiu a prisluSsenstvu, je prisne
zakazané a povazuje sa za pouZitie v rozpore s
uréenym pouzitim.

Vzdy je potrebné dodrziavat protiurazové normy,
vSetky ostatné vSeobecne uznavané predpisy v
oblasti bezpecnosti a pracovného lekarstva, ako
aj vSetky predpisy cestnej premavky.

Akékol'vek iné pouzitie méze byt nebezpecné a
sposobit zranenie a/alebo Skody na majetku.
Medzi nespravne pouzivanie patri (napriklad, ale
nielen): prevazat strojom osoby, deti, zvierata
aleboseba;pouzivat strojnatahanie alebotlacenie
nakladu bez pouZzitia prislusného prislusenstva na
tahanie; pouzivat stroj na kosenie inej vegetacie
ako travy, pokial sa nepouziva $pecifické naradie,
ur¢ené a odporuc¢ané na tento ucel.

Uvedené $pecifikacie vychadzaju z najnovsich
informacii dostupnych v €¢ase vyhotovenia tohto
navodu.

Spoloénost STIGA SPA neustale zdokonaluje
dizajn a vykon svojich vyrobkov a vyhradzuje si
pravo vykonavat zmeny parametrov a dizajnu bez
toho, aby niesla akukolvek zodpovednost voci
vyrobkom vyrobenym v minulosti.
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Venujte  osobitni  pozornost  informaciam
ozna¢enym nasledujucimi symbolmi, pretoze
obsahuju dolezité texty tykajuce sa vasej osobnej
bezpecnosti.

4. GO JEV BALENi

Litiovy akumulator 2

Profesionalna nabijacka
akumulatorov na jednosmerny prud

Vysielaé radiového ovladania APX 1

Prijimac radiového ovladania APX 1

Drziak na smartfon radiového 1
ovladania APX

Zapinaci kl'a¢ 2

Navod k radiovému ovladaniu 1

Popruh na rameno pre
radiovy ovlada¢

6. PREHLAD SUCASTI

Vysielaé

x1- START/STOP

5. INSTALACIA SYSTEMU
ePOWER PRO

Systém ePower Pro Remote sa sklada z dvoch
hlavnych sucasti:

e Prijimaé*: Tato sucast musi byt nainstalova-
na vyluéne autorizovanym predajcom vyrob-
kov znacky STIGA. Podrobné pokyny na in-
Stalaciu najdete v dielenskom navode, ktory
je dostupny prostrednictvom portalu STIGA
Connect: https://stiga.ev-portal.com.

e Vysielaé: Zariadenie nazyvané dalejlen ,ra-
diovy ovladac” je prenosné zariadenie, kto-
ré obsluha pouziva na ovladanie a riadenie
stroja.

5.1 DALSIE INFORMACIE

Ohladom zakladnych bezpecnostnych pokynov,
technickych parametrov a podrobnych prevadz-
kovych udajov pro APX Pro si precitajte cely na-
vod online na adrese: https://www.stiga.com/int/

1 UloZenie magnetického kl'u¢a (M-Key) 7 Voli¢ nizkej/beznej/vysokej rychlosti
2 Tlagidlo spustenia (START) Voli¢ vysky kosenia
3 Joystick pre jazdu dopredu/dozadu Joystick pre riadenie dol'ava/doprava
4 LED stavu nozov 10 Tlacidlo manualneho rezimu
5 Tlacidlo pre zaradenie nozov 11 Tlagidlo 12V

o Tlacidlo nudzového zastavenia
6 Ovladaci panel s LED 12 (pozri nasledujucu stranu)
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7. ZAKLADNE ‘PREVADZKOVE
POKYNY

Pouzitie stroja  prostrednictvom  radiového
ovladania musi prebiehat vyluéne pocas dna
alebo pri umelom osvetleni, ktoré je postacujuce
na zaistenie dokonalej viditelnosti v priestore
kosenia. Pri vzdialenom ovladani kosacky je
potrebné udrziavat nepretrzity vizualny kontakt a
zariadenie musi byt udrziavané vyluéne v dosahu
signalu radiového ovladania. Tym je zaistené, ze
pripadné nebezpecenstvo bude mozné rychlo
identifikovat a riesit.

Maximalny dosah vysielania radiového ovla-
dania nesmie byt nikdy vynucovany ani pre-
kracovany. Je bezpodmiene¢ne nutné mat
stroj neustale vo svojom priamom zornom poli.
Odporu¢a sa maximalna prevadzkova vzdia-
lenost 50 metrov medzi radiovym ovladacom
a strojom, pricom je nevyhnutnou podmien-
kou, aby bola kosacka stale uplne na dohlad.
Kosacka sa nesmie pouzivat pri zhor$enej viditel-
nosti, napriklad za sumraku, pri hustej hmle alebo
pocas silného dazda.

Pri praci s dialkovym ovladanim sa vzdy postavte
na miesto, z ktorého mate neruseny vyhlad nielen
na stroj, ale aj na cely pracovny priestor.V priebe-
hu prace sa neustale premiestriujte tak, aby ste
mali stéle jasny a ni¢im neruSeny vyhl'ad na stroj.

Pri ovladani stroja na svahu pomocou radiového
ovladaca sa nikdy nepostavte priamo nad alebo
pod stroj, ani na trasu, kde by sa kosa¢ka mohla
potencialne poSmyknut alebo prevratit. Uistite sa,
Ze vaSe stanoviSte pre vzdialené ovladanie je v
dostatocnej bezpecnostnej vzdialenosti, aby ste
sa chranili pred pripadnymi ulomkami, ktoré by
mohli nahodne vyletiet z kosiacich nozov. Nikdy
nespustajte ani neovladajte kosacku, ak ju nema-
te priamo na dohlad, napriklad ak sa nachadza
za nerovnostami terénu, hustou vegetaciou alebo
stavbami.

Varovanie: Pri pouZivani stroja s radio-
vym oviladanim je potrebné dodrZiavat nasle-
dujuce zakladne prevadzkové pokyny.

A Varovanie: Hoci je stroj vybaveny rézny-
mi bezpecnostnymi senzormi, pri pouZivani
radioveho ovladania su tieto senzory deakti-
vovane.

8. PREVADZKOVE POKYNY

8.1 TLACIDLO NUDZOVEHO ZASTAVENIA

Tlaéidlo nudzového zastavenia umiestnené na
pravej strane radiového ovlada¢a umoznuje v
pripade nudze stroj okamzite zastavit. Tla¢idlo ma
dve polohy:

¥ 1. Aktivacia:Stlacenimtiacidlantdzového
' zastavenia sazastaviamotory kosiacich
zariadeni a ovladania pojazdu.

f 2. Obnovenie ¢innosti: Pre obnovenie

v8etkych funkcii otoc¢te tlacidlom
nudzového zastavenia v smere
hodinovych ruciciek.

-

A Varovanie: Tlacidlo nudzového zastavenia
Je potrebné stlacit, ak ma byt stroj okamZite
zastaveny pri vyskyte nebezpecnej situacie.

8.2 ZAPNUTIE RADIOVEHO OVLADACA

Pred zapnutim radiového ovladaca sa najskor
uistite, ze tla¢idlo nudzového zastavenia (12) nie
je stlacené, ale uvolnené.

Potom zasunte magneticky bezpecénostny klué
(1); akonahle bude spravne zasunuty, zaéne
LED (C) rychlo blikat. Nakoniec stlatte a podrzte
tla¢idlo START na 5 sekind, aby sa zariadenie
zaplo, a skontrolujte, ¢i bolo zariadenie spravne
zapnuté — LED (C) za¢ne pomaly blikat.
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8.3 VYPNUTIE RADIOVEHO OVLADACA

Ak chcete radiovy ovlada¢ vypnut, je potrebné
najprv odpojit jednotku (ods. 7.5). Potom stlacte
tladidlo nudzového zastavenia (12) a vytiahnite
magneticky bezpe¢nostny kl't¢ (1).

8.4 PRIPOJENIE RADIOVEHO
OVLADACA K STROJU

Ak chcete pripojit radiovy ovladac k stroju, uistite
sa, ze stroj prave nevykonava kosenie v autoném-
nom rezime; v opa¢nom pripade ho zastavte po-
mocou aplikacie alebo ovladacieho panelu stroja.
Akonahle stroj zastavite, na radiovom ovladaci
stlacte a podrzte tlacidlo (10) na 3 sekundy. Ako-
nahle bude nadviazané spojenie, zariadenie bude
signalizovat Uspe$né pripojenie zvukovym signa-
lom a blikajucim svetlom, rozsvietia sa LED (B, E).

8.5 ODPOJENIE RADIOVEHO
OVLADACA OD STROJA

Ak chcete odpojit radiovy oviadaé¢ od stroja,
stlaéte a podrzte tlacidlo (10) na 3 sekundy;
indikatory LED (B, E) nasledne zhasnu.

8.6 RIADENIE STROJA +
VOLBA RYCHLOSTI

Stroj sa ovlada pomocou paky (3) pre jazdu
dopreduadozaduapomocouriadiacejpaky (9) pre
otacanie dolava a doprava. Kombinaciou tychto
dvoch joystickov je mozné stroj ovladat; rychlost
stroja sa zvySuje Umerne s pohybom joysticku
(3) (dopredu/dozadu). Maximalnu rychlost jazdy

je mozné navySe zvolift pomocou packy (7).
Tato packa ma tri polohy: v polohe ,korytnacka“
(pomald jazda) sa stroj pohybuije rychlostou 1,5
km/h; v prostrednej polohe (bezna jazda) sa stroj
pohybuje rychlostou 3,5 km/h; v polohe ,zajac”
(rychla jazda) sa stroj pohybuje rychlostou
5 km/h. Stroj je mozné pouzivat s aktivnym
kosiacim zariadenim/prislu§enstvom pri vSetkych
rychlostiach.

A Varovanie: Hoci je stroj vybaveny rézny-
mi bezpecnostnymi senzormi, pri pouZivani
radioveho ovlddania su tieto senzory deakti-
vovaneé.

A Varovanie: Pred zahdjenim akéhokolvek
Ukonu kosenia je Uplne zasadné zoznamit' sa
s postupmi spustema zastavenia a ovladania
stroja a vykonat pociatocné skusky na véc-
Sej ploche bez prekazok. Hlavne ak pozZivatel’
doteraz nikdy nepouzival vozidlo s radiovym
ovladanim, dérazne sa odporiuca, aby sa
pred aktivaciou kosiaceho zariadenia najprv
naucil ovladat pohyby. Pocas tejto fazy po-
stupne zrychlujte, aby ste véas reagovali na
smer kosacky, a snazte sa udrzZiavat' plynuly
pohyb a vyhybat sa nahlym pohybom, ktoré
by mohli poskodit mechaniku stroja a travnik.
Precvicujte si manévre, kym nebudete schop-
ni riadit' stroj presne po poZadovanej trase. V
pripade nudze alebo straty kontroly nad vo-
zidlom staéi okamZite uvol'nit joysticky; tie sa
automaticky vratia do neutralnej polohy a za-
stavia vSetky pohyby. V tejto suvislosti je po-
trebné poznamenat Ze hnacie kolesa prednej
ndpravy su vybavené elektromagnetickymi
brzdami, ktoré sa uplne automaticky aktivuju
pri kazdom stlaceni tlacidla nudzoveho zasta-
venia, pri vypnuti stroja, v pripade straty ra-
diového signalu alebo pri vrateni ovladacich
prvkov jazdy a riadenia do strednej polohy.

Varovanie: Ak sa stroj nepohybuje rov-
no, skontrolujte, ¢i su vSetky pneumatiky na-
hustené na rovnaky tlak.

8.7 NASTAVENIE VYSKY KOSENIA
(+ POMOCNE FUNKCIE)

Skrina kosacky je vybavena elektronickym
systtmom na regulaciu vySky kosenia.
Vysku kosenia je mozné nastavit pomocou
packy (8). Tuto packu je mozné pouzit aj na
nastavenie volitelného prislusenstva; ohladom
prevadzkovych pokynov si precitajte Specificky
navod pre dané prislusenstvo.
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8.8 ZARADENIE NOZOV
Ak chcete aktivovat noze, podrzte tla-
¢idlo (5) stlacené na 3 sekundy; zapnu-
tie nozov signalizuje rozsvietenie LED (4).
Pre vypnutie nozov stladte tladidlo (5); v takom
pripade dbéjde k okamzitému vypnutiu, signalizo-
vanému zhasnutim LED (4).

A Varovanie: Hoci je stroj vybaveny rézny-
mi bezpecnostnymi senzormi, pri pouZivani
radioveho oviddania su tieto senzory deakti-
vované.

A Varovanie: Ked’ pocas cinnosti so zara-
denymi nozmi nie su paky ovladania smeru
(3) a (4) pouzivané dlhsie ako 5 sekund, au-
tomaticky déjde k vypnutiu noZov a bude ich
potrebne znovu spustit.

8.9 SPUSTENIE ALEBO ZASTAVENIE
AUTOMATICKEHO KOSENIA

Akonahle je radiovy ovlada¢ pripojeny k stroju,
moéze obsluha stroju povolit vykonavat urcité
autonémne pohyby. K dispozicii su dve moznosti:

Spustenie/zastavenie autonémnych vkonov:
Jednym stlacenim tlacidla START (2) spustite
alebo zastavite autondmnu prevadzku. V zavislosti
na aktualnom stave stroj automaticky spusti alebo
prerusi autondémne kosenie.

Navrat na zberné miesto: Trojitym stlaenim
tlacidla START (2) sa stroj presunie na miesto
uréené na vyzdvihnutie/doplnenie.

Ked' je stroj v autondmnom rezime, rozsvieti sa
LED (A).

Varovanie: Pocas tychto ukonov su bez-
pecnostné senzory aktivne. Pred zahdjenim
autonémnych pohybov a po celu dobu kose-
nia/presunu dodrzujte bezpecnu vzdialenost
od stroja.

8.10 AKTIVACIA 12V ZASUVKY
(AK JE SUCASTOU)

Ak je vyrobok vybaveny volitelnou supravou 12
V (kéd: 210002090/ST1), je mozné ho aktivovat
stlatenim a podrzanim tlacidla (N) na 3 sekundy.
Uspednu aktivaciu signalizuje rozsvietenie LED
(K). Prevadzkové pokyny najdete v navode
Specifického prislusenstva.

8.11 LED INDIKATORY

Radiovy ovladac je vybaveny ovladacim panelom
s LED pre signalizaciu stavu stroja alebo
samotného ovladaca; popis jednotlivych LED je
uvedeny nizsie:

LED A - Tato LED signalizuje autonémny rezim
stroja; rozsvieti sa, ked je radiovy ovladac
pripojeny k stroju a tento pracuje v autonomnom

rezime.

LED B - Tato LED, ak je rozsvietena, signalizuje
spojenie medzi radiovym ovladacom a strojom.
LED C, D - Tieto dve LED funguju spolo¢ne a ich
vyznam je nasledovny:

LEDCje
zhasnuta, LED
D je zhasnuta

Radiovy ovladac je vypnuty

LED C rychlo blika,
LED D je zhasnuta

Radiovy ovladac¢ nie je
pripojeny k prijimacu

Radiovy ovladag je

sekvenciu: dvakrat
zablika a potom
nasleduje pauza.

LED D je zhasnuta

LED C pomaly pripojeny k prijimacu
blika, LED D prostrednictvom
je zhasnuta frekvenéného pasma 870
MHz alebo 2,4 GHz
LED C opakuje P
nasledujicu Radiovy ovladac je

pripojeny k prijimacu
prostrednictvom
frekvenéného
pasma 928 MHz

LEDCje
zhasnuta, LED
blika a ozyva sa
zvukovy signal

Akumulator radiového
ovladania je takmer vybity

LED E - Tato LED, ak je rozsvietena, signalizuje,
Ze je aktivny manualny rezim.

LED F - Tato LED, ak je rozsvietena, signalizuje,
Ze je aktivna 12V zasuvka.
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Na radiovom ovladani sa nachadza tiez pridavna
LED (4), ktora signalizuje stav nozov. Ak su noze
zaradené, tato LED sa rozsvieti.

8.12 ZVUKOVE SIGNALY

Radiové ovladanie je vybavené zvukovym
alarmom, ktory sa spusti zakazdym, ked sa
rozsvieti LED (D). Tento alarm sa spusti v
ktoromkol'vek z nasledujucich pripadov:

e Akumulator je poCas prevadzky alebo pri
zapinani takmer vybity.

Systém zostal zapnuty po dobu 24 hodin.
Doslo k celkovému zlyhaniu systému.

Pri pokuse o zapnutie stroja je stlacené
tlagidlo nudzového zastavenia na radiovom
ovladaci, je pohnuta niektora z riadiacich pak
(8, 4) alebo je stlacené tlacidlo zaradenia
nozov (5).

9. AKUMULATOR

9.1 VLOZENIE AKUMULATORA
Pri vkladani akumulatora postupujte nasledovne:
1. Zatla¢te akumulator smerom ku kontaktom

radiového ovladaca.
2. Vlozte akumulator do jeho uloZenia.

A Varovanie: Akumulator sa zasunie na ur-
cené miesto a zabezpecuje, Ze kladny (+) a
zaporny (-) pol su spravne pripojené len vte-
dy, ak je nasmerovany doskou k jeho ulozné-
mu priestoru, aby kontakty akumulatora od-
povedali kontaktom vzdialenej stanice.

9.2 VYBRATIE AKUMULATORA
Pri vyberani akumulatora postupuijte nasledovne:
1. Zatla¢te akumulator smerom ku kontaktom

radiového ovladaca.
2. Vyberte akumulator z jeho ulozenia.

A Upozornenie: Ak radiovy oviadac¢ nepou-
Zivate, vyberte z neho akumulator.

A Varovanie: Radiovy ovladac¢ signalizu-
Jje nedostatoéné nabitie akumulatora blika-
nim LED (D) a zvukovym signalom; v takom
pripade akumulator neodkladne vymerite.
Radiovy ovladac¢ sa vypne 3,5 minuty po pr-
vom svetelnom a zvukovom signali.

A Varovanie: Radiové ovlddace mézu byt
napdjané len nabijacimi akumulatormi Autec.
Ohladom podrobnejsich informdcii si, pro-
sim, precitajte Specificky navod.
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10. RAMENNY POPRUH

10.1 MONTAZ
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A Varovanie: PouZivatel’ musi nosit radiovy
ovladacé pripevneny k opasku, ako je znazor-
nené na nizsie uvedenom obrazku, aby sa za-
branilo jeho padu, strate, strate kontroly, na-
hodnému kontaktu a nespravnemu pouzitiu.

A Varovanie: Ak sa rdadiovy ovladac¢ a opa-
sok pouzivaju inak, ako je zndzornené na vys-
Sie uvedenom obrazku, jedna sa o nespravne
pouZitie, ktoré mézZe mat’ za nasledok posko-
denie radiového ovladaéa, ohrozit pouZivate-
l'a, spésobit ujmu osobam, poskodit majetok
alebo stroj.

11.DALSIE INFORMACIE

PodrobnejSie informacie o pouzivani stroja,
radiového ovladaca a prijimaca alebo o nabijani,
skladovani a likvidacii akumulatorov ¢i sucasti
najdete v Specifickom navode.

12.LIKVIDACIA

Nelikvidujte elektrické zariadenia spolu s
domovym odpadom. V sulade s eurdp-
skou smernicou 2012/19/EU o odpadoch
BN ; clektrickych a elektronickych zariadeni
a jej vykonavacimi predpismi, v sulade s legislati-
vou Spojeného kralovstva ,The waste electrical
and electronic equipment regulations 2013 (as
amended) a v sulade s vnutrostatnymi predpismi
musia byt elektrické zariadenia, ktoré dosiahli ko-
niec svojej zivotnosti, zbierané oddelene a recyk-
lované ekologicky kompatibilnym spésobom. Ak
su elektrické zariadenia likvidované na skladke,
nebezpecéné latky mézu preniknut do spodnych
véd a kontaminovat potravinovy retazec a ohrozit
zdravie a pohodu. DalSie informacie o likvidacii
tohto vyrobku moézete ziskat u svojho predajcu
alebo od sluzby zaistujucej zber domového odpa-
du.
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1. SPLOSNE INFORMACIJE

1.1 KAKO BEREMO PRIROCNIK

OPOMBA ali POMEMBNO navaja podrobnosti ali
dodatna pojasnila k Ze prisotnim navodilom, da
se preprecijo poskodbe stroja ali druga skoda.

Znak A pomeni opozorilo ali nevarnost.
Nespostovanje opozorila lahko povzroCi po-
Skodbe upravljavca ali tretjih oseb in/ali sko-
do na stvareh.

2. VARNOSTNI PREDPISI

A Opozorilo: Ta naprava ni namenjena upo-
rabi s strani oseb (vklju¢no z otroki) z zmanj-
Sanimi fizicnimi, senzori¢nimi in umskimi
sposobnostmi oziroma oseb brez ustreznih
izkusenj in znanj, razen c¢e so bile te osebe
nadzorovane ali poucene o napravi od osebe,
ki je odgovorna za njihovo varnost.
Nadzorujte otroke, tako da boste gotovi, da se
ne igrajo s strojem.

A Opozorilo: Te naprave ne smejo uporab-
ljati otroci in osebe z zmanjsanimi fizicnimi,
senzori¢nimi ali dusevnimi sposobnostmi ali
pomanjkanjem izkusenj in/ali znanja. Otroci
se ne smejo igrati s to napravo. Cis¢enja in
vzdrZevanja ne smejo opravljati otroci.

POZOR!: PREDEN UPORABITE IZDELEK, PAZLJIVO PREBERITE TA PRIROCNIK
Z NAVODILI. Shranite ga, da ga boste lahko uporabili v prihodnosti.

3. uvoD

Preden zacnete uporabljati stroj APX PRO z
namescenim daljinskim upravljalnikom ePower
Pro Remote, v celoti preberite ta priro¢nik.

Ta priro¢nik je sestavni del naprave in je namenjen
posredovanju informacij za njeno uporabo.
Priro€nik hranite vso Zzivljenjsko dobo naprave,
tako da bo v primeru potrebe vselej na voljo.
Ta priro¢nik je namenjen uporabniku naprave, ki
mora pozorno prebrati vsebovane informacije in jih
dosledno upostevati, da se zagotovi varnost oseb
in prepreci poSkodbe. Za poudarjanje pomembnih
besedil so bili uporablieni naslednji znaki.
Ta priro¢nik je predmet periodi¢nih posodobitev in
revizij. Pred uporabo stroja se prepriCajte, da ste
prenesli najnovejso razpoloZzljivo razlicico.

3.1 PREDVIDENA UPORABA

Daljinski upravljalnik ePower Pro Remote je
namenjen izkljuéno za uporabo z robotom Stiga
APX Pro. Ce je kombinirana enota opremljena
s priklju¢ki, orodji in dodatki, ki jih je odobril
proizvajalec, deluje kot daljinsko vodena kosilnica
(v nadaljevanju "kosilnica" ali "stroj").

Vsaka drugacna uporaba stroja, ki ni v skladu
s priporocili iz tega priro¢nika ali priro¢nikov
za posamezne priklju¢ke, orodja in dodatke, je
strogo prepovedana in se Steje za neskladno z
namenom uporabe.

Vedno je treba upoStevati predpise o
prepreéevanju nesre¢, vse druge splosno
priznane predpise s podro¢ja varnosti in medicine
dela ter vse prometne predpise.

Vsaka drugacna uporaba je lahko nevarna in
lahko povzroci telesne poskodbe in/ali materialno
Skodo.

Nepravilna uporaba vkljuéuje (med drugim):
prevoz odraslih oseb, otrok ali zivali na stroju;
voziti se na stroju; uporabo stroja za vieko ali
potiskanje tovora brez ustrezne dodatne opreme
za vleko; uporabo stroja za kos$njo netravnatega
rastlinja, razen ¢e se uporabljajo posebna orodja,
ki so za to namenjena in priporoc¢ena.

Navedene specifikacije temeljijo na najnovejSih
podatkih, ki so bili na voljo ob sestavi tega priroc¢-
nika.

Podjetje STIGA SPA nenehno izboljSuje obliko in
zmogljivost svojih izdelkov ter si pridrzuje pravico
do sprememb tehni¢nih podatkov in oblike, ne
da bi s tem prevzelo kakrsno koli odgovornost za
izdelke, proizvedene pred tem.
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Posebno pozornost posvetite informacijam,
oznac¢enim z naslednjimi znaki, saj opozarjajo
na pomembna navodila v zvezi z vaso osebno
varnostjo.

4. VSEBINA EMBALAZE

Litijeva baterija 2
Polnilnik baterij za 1
profesionalno uporabo DC
Oddajnik za daljinsko 1
upravljanje APX
Sprejemnik za daljinsko 1
upravljanje APX
Nosilec za pametni telefon 1
daljinskega upravljalnika APX
Klju¢€ za vzig 2
Navodila za uporabo 1
daljinskega upravljalnika
Pas za noSenije daljinskega 1
upravljalnika

6. PREGLED KOMPONENT
Oddajnik

x1- START/STOP

5. NAMESTITEV SISTEMA
ePOWER PRO REMOTE

Sistem ePower Pro Remote sestavljata dve glavni
komponenti:

. Sprejemnik*: To komponento sme namestiti
le pooblasceni prodajalec STIGA. Podrobna
navodila za namestitev so na voljo v
delavniskem priro¢niku, do katerega lahko
dostopate prek portala STIGA Connect:
https:/stiga.ev-portal.com.

o Oddajnik: To je prenosna enota, ki jo
upravljavec uporablja za nadzor in vodenje
stroja; v nadaljevanju se imenuje "daljinski
upravljalnik".

5.1 DODATNE INFORMACIJE

Za celotha varnostna navodila, tehni¢ne

specifikacije in podrobne podatke o delovanju
naprave APX Pro si oglejte celoten priro¢nik na
spletni strani: h

//www.stiga.com/in

1 Prostor za magnetni klju¢ (M-Key) 7 Izbiralzicl)(rmgﬁ sat/i;]ﬁ?:asna/

2 Gumb za zagon (START) izbiralnik viSine kos$nje

3 Joystick za voznjo naprej/nazaj Joystick za krmiljenje v levo/desno
4 LED-indikator stanja rezil 10 Gumb za roéni nacin

5 Gumb za vklop rezil 11 Gumb 12V

6 Zaslon z LED-i 12 G(‘éjgf’ !
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Sprejemnik
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7. OPERATIVNA NAVODILA

Stroj se sme upravljati z daljinskim upravljalnikom
izkljuéno podnevi ali ob zadostni umetni osvetlitvi,
ki zagotavlja popolno vidljivost obmocja kosnje.
Med daljinskim upravljanjem kosilnice je treba ves
¢as ohranjati vizualni stik, oprema pa mora biti ves
Cas v dosegu signala daljinskega upravljalnika.
To zagotavlja, da se morebitne nevarnosti hitro
prepoznajo in odpravijo.

Najvecje meje dometa radijskega daljinskega
upravljalnika se nikoli ne smejo presedi. Stroj mo-
rate nujno ves ¢as imeti v neposrednem vidnem
polju. Najvecja delovna razdalja med daljinskim
upravljalnikom in strojem je 50 metrov, pod po-
gojem, da je kosilnica ves €as v celoti vidna.
Kosilnice ne smete uporabljati v pogojih slabe vi-
dljivosti, kot so mrak, gosta megla ali mo¢an dez.

Med upravljanjem z daljinskim upravljalnikom se
vedno postavite na opazovalno mesto, ki omo-
goca neoviran pregled nad strojem in celotnim
delovnim obmocjem. Med delom nenehno prila-
gajajte svoj polozaj, da boste ves ¢as imeli jasen
in neoviran pogled na stro;j.

Ko vozilo upravljate z daljinskim upravljalnikom po
nagnjenem terenu, se nikoli ne postavljajte nepos-
redno nad ali pod vozilom, niti na poti, po kateri bi
kosilnica lahko zdrsnila ali se prevrnila. Prepri¢ajte
se, da je vas$ polozaj za daljinsko upravljanje na
zadostni varnostni razdalji, da se zascitite pred
morebitnimi delci, ki bi jih rezila lahko izvrgla. Niko-
li ne vklopite ali upravljajte kosilnice, ¢e je ta izven
vasega neposrednega vidnega polja, na primer za
grbinami terena, gostim rastlinjem ali objekti.

A Opozorilo: Pri uporabi stroja z daljinskim
upravijalnikom je treba upostevati naslednja
navodila za delovanje.

A Opozorilo: Stroj je sicer opremljen z raz-
licnimi varnostnimi senzorji, vendar se ti sen-
zorji med uporabo daljinskega upravljalnika
izklopijo.

8. NAVODILA ZA UPORABO

8.1 GUMB ZA USTAVITEV V SILI

Gumb za ustavitev v sili, ki se nahaja na desni
strani  daljinskega upravljalnika, omogoc¢a
takojSnjo zaustavitev stroja v nujnih primerih.
Gumb ima dva polozaja:

§ 1.Aktivacija: Ob pritisku na gumb za
' ustavitev v sili se ustavita motorja
rezalnih naprav in pogona koles.

f 2. Ponastavitev: Z zasukom gumba za
ustavitev v sili v smeri urnega kazalca
se ponastavijo vse funkcije.

A Opozorilo: Gumb za ustavitev v sili je tre-
ba pritisniti, kadar je treba stroj takoj zausta-
viti ob pojavu nevarne situacije.

8.2 VKLOP DALJINSKEGA
UPRAVLJALNIKA

Preden vklopite daljinski upravljalnik, se najprej
prepri¢ajte, da je gumb za ustavitev v sili (12)
spros¢en in ni pritisnjen.

Nato vstavite magnetni varnostni klju¢ (1); ko
ga pravilno vstavite, bo LED (C) zacel hitro
utripati. Na koncu pritisnite in 5 sekund drzite
gumb START, da napravo vklopite; pravilni vklop
naprave ugotovite s tem, da LED (C) preide na
pocasno utripanje.
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8.3 IZKLOP DALJINSKEGA
UPRAVLJALNIKA

Za izklop je treba najprej prekiniti povezavo
daljinskega upravljalnika (odst. 7.5). Nato pritisnite
gumb za zasilno ustavitev v sili (12) in odstranite
magnetni varnostni klju¢ (1).

8.4 POVEZAVA DALJINSKEGA
UPRAVLJALNIKA S STROJEM

Da bi daljinski upravljalnik povezali s strojem,
se prepricajte, da stroj ne deluje v avtomatskem
nadinu; v nasprotnem primeru ga ustavite prek
aplikacije alitipkovnice na stroju. Ko stroj ustavite, 3
sekunde drzite pritisnjen gumb (10) na daljinskem
upravljalniku. Ko bo povezava vzpostavljena,
bo naprava to signalizirala z zvo¢nim signalom
in utripajoco lu¢ko, LED-indikatorja (B, E) pa se
bosta prizgala.

8.5 PREKINITEV POVEZAVE
DALJINSKEGA UPRAVLJALNIKA
S STROJEM

Ce Zelite prekiniti povezavo daljinskega upravljal-
nika s strojem, pritisnite in 3 sekunde drzite gumb
(10); LED-indikatorja (B, E) bosta ugasnila.

8.6 UPRAVLJANJE STROJA
+ IZBIRA HITROSTI

Strojseupravljazrocico (3) zavoznjonaprejinnazaj
ter zrocico za krmiljenje (9) za voznjo v levo/desno.
S kombinirano uporabo teh dveh joystickov
je mogocCe upravljati premikanje stroja; hitrost
voznje se povecCuje sorazmerno s premiki

joysticka (3) (naprej/nazaj). Poleg tega je mogoce
najvecjo hitrost voznje izbrati s pomocjo rocice
(7). Ta roCica ima tri polozaje: v polozaju Zelva/
pocasi se stroj premika s hitrostjo 1,5 km/h; v
srednjem/normalnem poloZaju se stroj premika
s hitrostjo 3,5 km/h; v polozaju zajec/hitro se
stroj premika s hitrostjo 5 km/h. Pri vseh hitrostih
lahko uporabljate stroj z vklopljenim rezalnim
mehanizmom/orodjem.

A Opozorilo: Stroj je sicer opremljen z raz-
licnimi varnostnimi senzorji, vendar se ti sen-
zorji med uporabo daljinskega upravijalnika
izklopijo.

A Opozorilo: Preden zacnete s koSnjo, se
morate nujno seznaniti s postopki za zagon,
zaustavitev in upravijanje stroja ter opraviti
zacetne preskuse na obsirnem obmocju brez
ovir. Zlasti ¢e uporabnik se nikoli ni uprav-
ljal z daljinsko vodenim vozilom, se moc¢no
priporoca, da se najprej vadi v upravljanju
voznje, preden vklopi rezalne sisteme. V tej
fazi postopoma pospesujte, da se boste lah-
ko pravoéasno odzvali na smer, v katero se
kosilnica premika, pri tem pa si prizadevajte
za tekoce vodenje in se izogibajte nenadnim
premikom, ki bi lahko poskodovali tako meha-
nizme stroja kot tudi travno povrsino. Vadite
se v manevriranju, dokler ne boste sposobni
voditi vozilo natan¢no po Zeleni poti. V prime-
ru sile ali ¢e izgubite nadzor nad vozilom, je
dovolj, da takoj izpustite oba joysticka: sa-
modejno se bosta vrnila v nevtralni poloZaj in
ustavila vsakrsno gibanje. V zvezi s tem naj
omenimo, da sta pogonski kolesi na sprednji
osi opremljeni z elektromagnetnimi zavora-
mi, ki se popolnoma samodejno vklopijo ob
vsakem pritisku na gumb za ustavitev v sili,
ob izklopu stroja, v primeru izgube radijske-
ga signala ali ko se krmilni elementi vrnejo v
srednji polozaj.

A Opozorilo: Ce vozilo ne vozi po ravni li-
niji, preverite, ali so pnevmatike napolnjene z
enakim tlakom.

8.7 NASTAVITEV VISINE KOSNJE
(+ POMOZNA FUNKCIJA)

Rezalna plos¢a je opremljena z elektronskim
sistemom za nastavitev viSine koSnje. Visino
ko$nje je mogoce nastaviti z roCico (8). Ta rocica
se lahko uporabi tudi za nastavitev dodatne
opreme; navodila za uporabo najdete v priro¢niku
za zadevno dodatno opremo.
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8.8 VKLOP REZIL

Za vklop rezil pritisnite in 3 sekunde drzite gumb
(5); vklop nozevje signaliziran s prizigom LED-a (4).
Za izklop rezil pritisnite gumb (5); v tem primeru
se rezila takoj izklopijo, kar signalizira ugasnitev
LED-a (4).

A Opozorilo: Stroj je sicer opremljen z raz-
licnimi varnostnimi senzorji, vendar se ti sen-
zorji med uporabo daljinskega upravijalnika
izklopijo.

A Opozorilo: Med delovanjem z vklopljeni-
mi rezili se bodo rezila samodejno izklopila,
ée vec kot 5 sekund ne boste uporabljali kr-
milnih rocic (3) in (4), zato jih bo treba ponov-
no vklopiti.

8.9 ZAGON ALI ZAUSTAVITEV
SAMOSTOJNE KOSNJE

Ko je daljinski upravljalnik povezan s strojem,
lahko upravljavec stroju omogod¢i izvajanje
dolo¢enih samostojnih premikov. Na voljo sta dve
moznosti:

Zagon/zaustavitev samostojnih postopkov:
Z enim samim pritiskom na gumb START (2) se
samostojni postopki zazenejo ali zaustavijo. Gle-
de na trenutno stanje bo stroj zagnal ali prekinili
samostojno kosnjo.

Vrnitev na toéko za prevzem: S trojnim pritiskom
na gumb START (2) se stroj usmeri proti doloce-
nemu mestu za prevzem/polnjenje.

Ko je stroj v nac¢inu samostojnega delovanja, se
prizge LED (A).

A Opozorilo: Med temi postopki so varno-
stni senzorji aktivirani. Ohranjajte varnostno
razdaljo od stroja, preden zaZenete samostoj-
ne premike in med celotnim postopkom kos-
nje/premikanja.

8.10 AKTIVACIJA 12-VOLTNE VTICNICE
(CE JE NAMESCENA)

Ce je izdelek opremljen z dodatnim kompletom za
12 V (koda: 210002090/ST1), ga lahko aktivirate
tako, da pritisnete in 3 sekunde drzite gumb (N).
Aktivacijo signalizira prizig LED-a (K). Za navodila
za uporabo si oglejte priroénik ustreznega
dodatka.

8.11 LED-INDIKATORJI

Daljinski upravljalnik ima zaslon z LED-i,
ki prikazujejo stanje stroja ali daljinskega
upravljalnika samega; opis posameznih LED-ov je
naveden spodaj:

LED A - Ta LED oznacuje nac¢in samostojnega
delovanja stroja; ko je daljinski upravljalnik
povezan s strojem in ta deluje v samostojnem
nacinu, se LED prizge.

LED B - Ta LED signalizira povezavo med
daljinskim upravljalnikom in strojem.

LED-a C in D-Ta dva LED-a delujeta kombinirano,
njun pomen pa je naslednji:

LED C ugasnijen, Daljinski upravljalnik
LED D ugasnjen je izklopljen

LED C hitro utripa, Daljinski upravljalnik ni
LED D ugasnjen povezan s sprejemnikom

Daljinski upravljalnik je

IL"EP aC Eggag povezan s sprejemnikom
u‘g)]a’snj on prek frekvenénega pasu

870 MHz ali 2,4 GHz
Daljinski upravljalnik je s
sprejemnikom povezan

LED C ponavlja
zaporedje dveh

utripov in premora. prek frekvenénega
LED D ugasnjen pasu 928 MHz
LEDLIECDUL?t?iS‘) rgen, Baterija daljinskega
f . upravljalnika je
ob prisotnosti d
zvo€nega signala skoraj prazna

LED E - Ta LED signalizira, da je aktiven nacin
ro¢nega delovanja.

LED F - Ta LED signalizira, da je aktivha 12-voltna
vtiCnica.
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Na daljinskem upravljalniku je prisoten tudi
dodatni LED (4), ki prikazuje stanje rezil. Ce so
rezila vklopljena, je ta LED prizgan.

8.12 ZVOCNI SIGNALI

Daljinski upravljalnik je opremlien z zvoénim
alarmom, ki se sproZi vsaki¢, ko se prizge LED
(D). Ta alarm se sprozi v katerem koli od naslednjih
primerov:

. Med delovanjem ali ob vklopu je baterija
skoraj prazna.

Sistem je ostal vklopljen 24 ur.

Prislo je do sploSne napake v sistemu.

Med poskusom zagona stroja je pritisnjen
gumb za ustavitev v sili na daljinskem
upravljalniku ali se premakne ena od krmilnih
rocic (3, 4) ali se pritisne gumb za vklop rezil

).

9. BATERIJA

9.1 VSTAVLJANJE BATERIJE
Za vstavitev baterije ravnajte na naslednji nacin:
1.  Baterijo potisnite proti kontaktom daljinskega

upravljalnika.
2. Vstavite baterijo v njeno lezisce.

A Opozorilo: Baterija se zlahka usede na
svoje mesto in zagotavija pravilno povezavo
pozitivnega (+) in negativnega (-) pola le, ce
jo vstavite tako, da je ploscica obrnjena proti
svojemu lezis¢u, kar pomeni, da se stiki bate-
rije ujemajo s stiki daljinskega upravijalnika.

9.2 ODSTRANJEVANJE BATERIJE
Za odstranitev baterije ravnajte na naslednji nacin:
1. Baterijo potisnite proti kontaktom daljinskega

upravljalnika.
2. lzvlecite baterijo iz njenega predala.

A Pozor: Ko daljinskega upravijalnika ne
uporabljate, po moznosti odstranite baterijo.

A Opozorilo: Daljinski upravijalnik z utri-
panjem LED-a (D) in zvoénim signalom
opozori, da je baterija premalo napolnje-
na; v tem primeru baterijo takoj zamenjajte.
Daljinski upravljalnik se bo izklopil 3,5 minute
po prvem svetlobnem in zvoénem signalu.

A Opozorilo: Daljinske upravljalnike je
mogoce napajati izkljucno z baterijami z
moznostjo polnjenja Autec. Za ve¢ informacij
si oglejte ustrezni prirocnik.
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10. NOSILNI PAS

10.1 MONTAZA

SL-8



A Opozorilo: Uporabnik mora daljinski up-
ravljalnik nositi na pasu, kot je prikazano na
spodnji sliki, da se prepreci padec, izguba,
izguba nadzora, nakljucni stik in nepravilna
uporaba.

A Opozorilo: Ce daljinski upravljalnik in
pas uporabljate drugace, kot je prikazano na
zgornji sliki, gre za nepravilno uporabo, ki
lahko povzroci poskodbe daljinskega uprav-
ljalnika, uporabnika, drugih oseb, predmetov
ali stroja.

11. DODATNE INFORMACIJE

Za dodatne informacije o uporabi stroja,
daljinskega upravljalnika, sprejemnika ali o tem,
kako polniti, shranjevati in odstranjevati baterije
ali sestavne dele, prosimo, da si ogledate ustrezni
priro¢nik.

12. ODSTRANITEV

Elektricnih aparatov ne odlagajte med
gospodinjske odpadke. V skladu z Evrop-
sko direktivo 2012/19/EU o odpadni elek-
B {1i3ni in elektronski opremi ter njenim iz-
vajanjem, v skladu z zakonodajo Zdruzenega
kraljestva "The waste electrical and electronic
equipment regulations 2013 (as amended)" ter v
skladu z nacionalnimi predpisi je treba elektricno
opremo, ki je dosegla konec svojega Zivljenjskega
cikla, lo¢eno zbirati in reciklirati na okolju prijazen
nacin. Ce elektricne aparate odvrzete na odlaga-
lisCe, lahko Skodljive snovi dosezejo podtalno
vodo in pridejo v prehrambno verigo, kar ima ne-
gativne posledice za zdravje in dobro pocutje. Za
dodatne informacije o odstranjevanju tega izdelka
se obrnite na svojega prodajalca ali sluzbo za zbi-
ranje gospodinjskih odpadkov.
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1. UOPSTENO

1.1 KAKO SE SLUZITI PRIRUCNIKOM

NAPOMENA ili VAZNO pruZa pojasnjenja ili druge
elemente u vezi sa onim Sto je vec prethodno
navedeno, sa ciljem da se ne osteti masina ili ne
izazove Steta.

Simbol A istiCe upozorenje ili opasnost.
Ako se ne pridrZzavate upozorenja moZete se
povrediti ili povrediti druge osobe i/ili izazvati
Stetu.

2. SIGURNOSNA PRAVILA

A Upozorenje: Ovaj uredaj nije namenjen za
upotrebu od strane osoba (ukljucujuci decu)
sa smanjenim fizickim, éulnim ili mentalnim
sposobnostima ili nedostatkom iskustva i
znanja, osim ako nisu pod nadzorom ili ako ih
u upotrebu uredaja uputi osoba odgovorna za
njhovu bezbednost.

Deca moraju biti pod nadzorom kako bi se
obezbedilo da se ne igraju sa uredajem.

A Upozorenje: Ovaj uredaj ne smeju da
koriste deca ili osobe sa smanjenim fizickim,
senzornim ili mentalnim sposobnostima ili
bez iskustva i/ili znanja. Deca se ne smeju
igrati ovom masinom. Ciscéenje i korisnicko
odrZavanje ne smeju obavljati deca.

PAZNJA!: PRE KORISCENJA PROIZVODA PAZLJIVO PROCITATI
OVAJ PRIRUCNIK. Sac¢uvati za narednu konsultaciju.

3. uvoD

Pre koris¢enja APX PRO masine sa instaliranim
ePower Pro Remote-om, molimo vas da u celosti
procitate ovo uputstvo.

Ovo uputstvo je sastavni deo uredaja i
namenjeno je da pruzi informacije neophodne
za njegovu upotrebu. Sacuvajte ovo uputstvo
tokom celog Zivotnog veka uredaja kako
bi uvek bilo dostupno kada je potrebno.
Namenjeno  korisniku ovog uputstva je
korisnik uredaja, koji je duzan da pazljivo
procita informacije sadrzane u njemu i da ih
se strogo pridrzava kako bi osigurao li¢nu
bezbednost i spreCio oStecenja. Sledeci
simboli su kori¢eni za isticanje vaznog teksta.
Ovo uputstvo je podlozno periodi¢nim azuriranjima
i revizijama. Pre koriS¢enja masine, uverite se da
ste preuzeli najnoviju dostupnu verziju.

3.1 PREDVIDENA UPOTREBA

ePower Pro Remote je dizajniran iskljucivo za
upotrebu sa Stiga APX Pro robotskom kosilicom.
Kada je konfigurisan sa dodacima, alatima i
dodatnom opremom koje je odobrio proizvodac,
kombinovana jedinica funkcionise kao kosilica za
travu sa radio-kontrolom (u daljem tekstu ,kosilica“
ili ,masina“).

Bilo kakva upotreba masSine osim one koja je
preporu¢ena u ovom uputstvu ili u uputstvima
za odredene dodatke, alate i dodatnu opremu je
strogo zabranjena i smatra se suprotnom njenoj
nameni.

Propisi o spreavanju nezgoda, svi ostali
opsteprihvaceni propisi 0 bezbednosti i zdravlju
na radu, kao i svi propisi o drumskom saobracaju
moraju se postovati u svakom trenutku.

Bilo kakva druga upotreba moze biti opasna i
prouzrokovati Stetu ljudima i/ili imovini.
Nepravilna upotreba uklju¢uje (ali nije ograni¢ena
na): nosenje ljudi, dece ili zivotinja na masini;
nosenje masinom; kori§éenje masine za vucéu
ili guranje tereta bez koriS¢enja odgovarajuceg
dodatka za vuéu; koris¢enje masine za koSenje
vegetacije osim trave, osim ako se ne koriste
specifiéni alati koji su priloZeni i preporuceni.
Navedene specifikacije se zasnivaju na najnovijim
informacijama dostupnim u vreme pisanja ovog
teksta.

STIGA SPA stalno unapreduje dizajn i
performanse svojih proizvoda i zadrzava pravo da
menja specifikacije i dizajn bez preuzimanja bilo
kakve odgovornosti za prethodno proizvedene
proizvode.
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Obratite posebnu paznju na informacije oznacene
sledec¢im simbolima, jer oni istiCu vazan tekst koji
se odnosi na vasu liénu bezbednost.

4. STA SE NALAZI U KUTIJI

Litijumska baterija
Profesionalni DC punjaé
APX predajnik za radio upravljanje
APX prijemnik za radio upravljanje
APX drza¢ za pametni telefon
sa radio kontrolom
Klju€ za paljenje
Uputstvo za radio upravljac
Kai§ za rame za radio upravlja¢

g RS BRI )

—_

—“ =N

6. PREGLED KOMPONENTI
Predajnik

x1- START/STOP

5. INSTALACIJA ePOWER PRO
DALJINSKOG UPRAVLJACA

ePower Pro sistem daljinskog upravljanja sastoji
se od dve glavne komponente:

. Prijemnik*: Ovu komponentu mora instalirati
iskljucivo ovlaséeni STIGA prodavac.
Detaljna uputstva za instalaciju data su u
radioni¢kom priruéniku, dostupnom preko
STIGA Connect portala: https:/stiga.ev-
portal.com.

. Predajnik: U daliem tekstu ,daljinski
upravljac®, ovo je ruéna jedinica koju operater
koristi za kontrolu i upravljanje masinom.

5.1 DODATNE INFORMACIJE
Za kompletne smernice za bezbednost, tehnicke

specifikacije i detaljne podatke o radu za APX Pro,
pogledajte kompletan onlajn priruénik na:_https:/

manual.

1 Kuc¢iste magnetnog klju¢a (M-Key) 7 Selektor brzine sporo/normalno/brzo
2 Dugme za pokretanje (START) Selektor visine koSenja
3 Dzojstik za voznju napred/nazad Dzojstik za voznju levo/desno
4 LED dioda statusa noza 10 Dugme za ruéni rezim
5 Dugme za aktiviranje noozeva 11 Dugme 12V
Dugme za hitne slucajeve
6 LED kontrolna tabla 12 (videti sledecu stranicu)
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7. UPUTSTVA ZA RAD

Masina sa daljinskim upravljanjem treba da se
koristi samo tokom dana ili uz dovoljno vestackog
osvetlienja kako bi se osigurala potpuna vidljivost
povrSine koSenja. Prilikom daljinskog upravljanja
kosilicom, mora se odrzavati stalni vizuelni
kontakt, a oprema mora biti strogo u dometu
signala daljinskog upravlja¢a. Ovo osigurava da se
sve opasnosti mogu brzo identifikovati i otkloniti.
Maksimalna ograni¢enja prenosa daljinskog
upravljaéa nikada ne smeju biti prekoracena.
Imperativ je da masina uvek bude u vasem
direktnom vidnom polju. Preporu€uje se
maksimalna radna udaljenost od 50 metara
izmedu daljinskog upravljaca i masine, pod
uslovom da kosilica ostane potpuno vidljiva.
Kosilica ne sme da se koristi u uslovima
loSe vidljivosti, kao Sto je  sumrak,
gusta magla ili tokom jake kiSe.

Prilikom upravljanja daljinskim upravljatem,
uvek se postavite na povoljnu tacku koja pruza
nesmetan pogled i na masinu i na celokupno
radno podrucje. Kako rad napreduje, kontinuirano
podeSavajte svoj polozaj kako biste osigurali jasan
i neprekidan pogled na masinu u svakom trenutku.

Kada upravljate masinom na padini pomocu
daljinskog upravlja¢a, nikada se ne postavljajte
direktno iznad ili ispod jedinice, niti duz bilo
koje staze gde bi kosilica mogla da sklizne ili
se prevrne. Uverite se da vas daljinski upravlja¢
odrzava dovoljnu bezbednosnu udaljenost kako
bi vas zastitio od bilo kakvog otpada koji bi nozevi
za se€enje mogli slu¢ajno da izbace. Nikada ne
aktivirajte ili upravljajte kosilicom ako je van vaseg
direktnog vida, kao $to je iza padova u zemlji,
guste vegetacije ili objekata.

A Upozorenje: Sledece smernice za rad
moraju se postovati kada upravljate masinom
pomocu daljinskog upravljaca.

A Upozorenje: lako je masina opremljena
raznim bezbednosnim senzorima, oni se
deaktiviraju kada se koristi daljinski upravljac.

8. UPUTSTVO ZA RAD

8.1 DUGME ZA HITNO ZAUSTAVLJANJE

Dugme za hitno zaustavljanje koje se nalazi na
desnoj strani daljinskog upravijaéa omogucava
vam da odmah zaustavite masSinu u hitnim
slu¢ajevima. Ovo dugme ima dva polozaja:

‘ 1. Aktivacija: Pritiskom nadugme za hitne
' slu¢ajeve zaustavljaju se motori reznih
glava i komanda vuce.

f 2. Reaktivacija: Okretanjem dugmeta za
hitne slu¢ajeve usmerukazaljke nasatu
resetuju se sve funkcije.

A Upozorenje: Dugme za hitno zaustavijanje
mora se pritisnuti kada je potrebno odmah
zaustaviti masinu kad god se dogodi opasno
stanje.

8.2 UKLJUéIVANJE DALJINSKOG
UPRAVLJACA

Da biste ukljucili daljinski upravlja¢, prvo se uverite
da je dugme za hitno zaustavljanje (12) otpusteno
i da nije pritisnuto.

Zatim, umetnite magnetni sigurnosni klju¢ (1);
kada se praviino umetne, LED dioda (C) ¢e
poceti brzo da treperi. Na kraju, drzite pritisnuto
dugme START 5 sekundi da biste ukljucili uredaj,
proveravajuci ispravnu aktivaciju kada LED dioda
(C) pocne sporo da treperi.
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8.3 ISKLJUéIV@NJE DALJINSKOG
UPRAVLJACA

Da biste iskljucili daljinski upravlja¢, uredaj prvo
mora biti iskljuéen iz struje (par. 7.5). Zatim,
pritisnite dugme za hitno zaustavljanje (12) i
izvadite magnetni sigurnosni klju¢ (1).

8.4 POVEZIVANJE DALJINSKOG
UPRAVLJACA SA MASINOM

Da biste povezali daljinski upravlja¢ sa masinom,
uverite se da masina ne kosi u autonomnom
rezimu; ako kosi, zaustavite je pomocu aplikacije
ili tastature masSine. Kada se masina zaustavi,
pritisnite i drzite dugme (10) na daljinskom
upravljacu 3 sekunde. Kada se veza uspostavi,
masina ¢e oznaciti vezu zvucnim signalom i
trepéucim svetlom, a LED indikatori (B, E) ¢e se
upaliti.

8.5 ISKLJUéIV@NJE DALJINSKOG
UPRAVLJACA SA MASINE

Da biste iskljucili daljinski upravljaé sa masine,
pritisnite i drzite dugme (10) 3 sekunde; LED
indikatori (B, E) ¢e se shodno tome iskljugiti.

8.6 VOZNJA MASINE + IZBOR BRZINE

Masinom se upravlja pomodéu poluge (3) za
kretanje napred i nazad, i poluge za upravljanje
(9) za kretanje levo/desno. Kombinovanjem
upotrebe ova dva dzojstka mogucée je
manevrisati masinom; Brzina masine se
povecava proporcionalno pomeranju dzojstika (3)
(napred/nazad). Pored toga, maksimalna brzina

kretanja moze se odabrati pomocu poluge (7).
Ova polugaima tri polozaja: u sporom/kornjac¢inom
polozaju, masina se krec¢e brzinom od 1,5 km/h; u
srednjem/normalnom polozaju, masina se krece
brzinom od 3,5 km/h; i u brzom/ze¢jem polozaju,
masina se krece brzinom od 5 km/h. Masina se
moze koristiti sa aktivnim mehanizmom/dodatkom
za secenje na svim nivoima brzine.

A Upozorenje: lako je masina opremljena
raznim bezbednosnim senzorima, oni se
deaktiviraju kada se koristi daljinski upravljac.

Upozorenje: Pre pocetka bilo kakvog
kosenja, neophodno je da se upoznate
sa postupcima pokretanja, zaustavijanja i
rada masine, obavljajuci pocetne testove
na velikoj, neometanoj povrsini. Posebno,
ako operater nikada ranije nije Kkoristio
vozilo na daljinsko upravljanje, toplo se
preporucuje da vezba kontrolu pokreta pre
aktiviranja sistema za kosSenje. Tokom ove
faze, postepeno ubrzavajte kako biste brzo
reagovali na smer kretanja kosilice, tezeci
da odrzite glatku voznju i izbegavajuci nagle
pokrete koji bi mogli ostetiti i mehaniku
masine i travnjak. VezZbajte manevre dok
ne budete u mogucnosti da precizno
usmerite masinu duZ Zeljene putanje. U
slucaju nuzde ili ako izgubite kontrolu nad
vozilom, jednostavno odmah otpustite
dZojstike; oni ce se automatski vratiti u
neutralan polozZaj, zaustavljajuci svako
kretanje. U tom smislu, treba napomenuti
da su pogonski to¢kovi na prednjoj osovini
opremljeni elektromagnetnim kocnicama
koje se potpuno automatski aktiviraju kad
god se pritisne dugme za hitno zaustavljanje,
kada se masina iskljuc¢i, u slucaju gubitka
radio signala ili kada se komande pogona i
upravljanja vrate u centralni poloZaj.

Upozorenje: Ako se masina ne krece
pravolinijski, proverite da li su gume
naduvane na isti pritisak.

8.7 PODESAVANJE VISINE KOSENJA
(+ POMOCNA FUNKCIJA)

Kosilica je opremljena elektronskim sistemom za
podeSavanje visine ko$enja. Visina koSenja se
moze podesiti pomocu poluge (8). Ista poluga se
moze koristiti i za pode$avanje opcionog pribora;
za uputstva za upotrebu pogledajte uputstvo za
odredeni pribor.
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8.8 UKLJUCIVANJE NOZEVA

Da biste aktivirali nozeve za kosenje, pritisnite
i drzite dugme (5) 3 sekunde; LED dioda
(4) ¢e se wupaliti kada se nozevi ukljuce.
Da biste iskljucili nozeve, pritisnite dugme (5); u
tom slu€aju, nozevi ¢e se odmah iskljuciti i LED
dioda (4) ¢e se ugasiti.

A Upozorenje: lako je masina opremljena
raznim bezbednosnim senzorima, oni se
deaktiviraju kada se koristi daljinski upravljac.

Upozorenje: Prilikom rada sa uklju¢enim
secivima, ako se poluge za upravljanje
smerom (3) i (4) ne koriste duze od 5 sekundi,
seciva ¢e se automatski iskljuciti i moraju se
ponovo pokrenuti.

8.9 POKRETANJE ILI ZAUSTAVLJANJE
AUTONOMNOG KOSENJA

Kada je daljinski upravlja¢ povezan sa masinom,
operater moze omoguditi masini da izvodi
odredene autonomne pokrete. Dve dostupne
opcije su:

Pokretanje/zaustavljanje autonomnih operacija:
Jednim pritiskom na dugme START (2) pokrece se
ili zaustavlja autonomne operacije. U zavisnosti od
trenutnog statusa, masina ¢e pokrenuti ili zaustaviti
autonomno koSenje.

Povratak na mesto preuzimanja: Trostrukim
pritiskom na dugme START (2) nareduje se masini
da krene ka odredenom mestu preuzimanja/
punjenja.

Dok je masina u autonomnom rezimu, LED dioda
(A) ¢e se upaliti.

A Upozorenje: Bezbednosni senzori
su omoguceni tokom ovih operacija. Pre
pokretanja autonomnih pokreta i tokom
celog procesa koSenja/pomeranja, odrZavajte
bezbednu udaljenost od masine.

8.10 OMOGUCAVANJE 12V UTIENICE
(AKO JE INSTALIRANA)

Ako je proizvod opremlien opcionim 12V
kompletom (Kod: 210002090/ST1), moze se
aktivirati drzanjem pritisnutog dugmeta (N) 3
sekunde. Aktivacija je oznaéena paljenjem LED
diode (K). Pogledajte uputstvo za upotrebu
odredene dodatne opreme.

8.11 LED INDIKATORI

Daljinski upravlja¢ je opremljen LED kontrolnom
tablom koja prikazuje status masine ili njen
sopstveni status. Opis svake LED diode je
prikazan u nastavku:

LED A - Ova LED dioda oznacava autonomni
rezim masine; kada je daljinski upravlja¢ povezan
sa masinom i ona radi u autonomnom rezimu, ona
¢e se upaliti.

LED B - Ova LED dioda, kada svetli, oznac¢ava
vezu izmedu daljinskog upravljaca i masine.

LED C, D - Ove dve LED diode rade zajedno i
njihova znacenja su sledeca:

LED C isklju¢ena, Daljinski upravlja¢

LED D isklju¢ena je iskljuc¢en
trléggiCLtgéoD Daljinski upravlja¢ nije
je iskljucena povezan sa prijemnikom
. Daljinski upravljac je
Is_Ec?roC trggeg povezan sa prijemnikom
je iskljucena preko frekventnog opsega

od 870 MHz ili 2,4 GHz

LED Cponaviia | pjineki upraviiad je

dsglil\'/:q?e; i povezan sa prijemnikom
pauza EEIJD D preko frekventnog

e iskliuéena opsega od 928 MHz.
LED dioda C je

isklju¢ena, LED
dioda treperi sa
zvuénim signalom.

Baterija daljinskog
upravljaca je skoro prazna.

LED E - Kada svetli ova LED dioda, pokazuje da
je ruéni rezim aktivan.

LED F - KKada svetli ova LED dioda, pokazuje da
je utiénica od 12V aktivna.

SR-6



Daljinski upravlja¢ takode ima dodatnu LED diodu
(4) koja pokazuje status seciva. Ako su seciva
ukljuena, ova LED dioda ¢e se upaliti.

8.12 ZVUCNI SIGNALI

Daljinski upravlja¢ je opremljen zvuénim alarmom
koji se oglasava svaki put kada se LED dioda (D)
upali. Ovaj alarm se aktivira pod bilo kojim od
sledecih uslova:

. Baterija je skoro prazna tokom rada ili
prilikom pokretanja.

o Sistem je ukljuéen 24 sata.

. Doslo je do opSteg kvara sistema.

. Dugme za hitno zaustavljanje na daljinskom
upravljaéu je pritisnuto prilikom pokusaja
pokretanja masine, ili je pomerena jedna od
rucica za smer (3, 4), ili je pritisnuto dugme
za ukljucivanje seciva (5).

9. BATERIJA

9.1 UMETANJE BATERIJE
Da biste umetnuli bateriju, postupite na sledeci
nacin:

1. Gurnite bateriju prema kontaktima daljinskog
upravljaca.
2. Umetnite bateriju u njen odeljak.

A Upozorenje: Baterija lako klizi na mesto
i osigurava da su pozitivni (+) i negativni
(-) polovi pravilno povezani samo ako je
umetnuta sa ploéom okrenutom ka kucistu,
tako da kontakti baterije odgovaraju
kontaktima udaljene stanice.

9.2 VADENJE BATERIJE

Da biste uklonili bateriju, postupite na sledeci
nacin:

1. Gurnite bateriju prema kontaktima daljinskog
upravljaca.
2. lzvadite bateriju iz njenog odeljka.

A PazZnja: Kada se daljinski upravlja¢ ne
koristi, izvadite bateriju ako je moguce.

A Upozorenje: Daljinski upravlja¢ pokazuje
da baterija nije dovoljno napunjena treptanjem
LED diode (D) i emitovanjem zvuc¢nog signala;
ako se to desi, odmah zamenite bateriju.
Daljinski upravijac ce se iskljuciti 3,5 minuta
nakon prvog svetla i zvucnog signala.

A Upozorenje: Daljinski upraviljaci mogu
da se napajaju samo punjivim baterijama
marke Autec. Za vise informacija pogledajte
uputstvo za upotrebu.

SR-7



10.RAMENI POJAS

10.1 MONTAZA
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A Upozorenje: Korisnik mora nositi daljinski
upraviljac sa kaiSem kao Sto je prikazano
na slici ispod, kako bi se izbeglo njegovo
ispadanje, gubitak, gubitak kontrole, slucajni
kontakt i nepravilna upotreba.

Upozorenje: Koriséenje daljinskog
upravijaca i kaisa na nacin koji nije prikazan
na gornjoj slici predstavija nepravilnu
upotrebu i moZe prouzrokovati ostecenje
daljinskog upravljaca, korisnika, drugih ljudi,
imovine ili masine.

11. DODATNE INFORMACIJE

Za dodatne informacije o upotrebi masine,
daljinskog upravlja¢a, prijemnika ili o punjenju,
skladistenju i odlaganju baterija ili komponenti,
pogledajte odgovarajuci priruénik.

12. ODLAGANJE

Ne bacajte elektricne aparate u kuéno

smece. U skladu sa Evropskom

direktivom  2012/19/EU o otpadu
BN olcktriGne i elektronske opreme i njenom
implementacijom, u skladu sa Propisima o otpadu
elektricne i elektronske opreme Ujedinjenog
Kraljevstva iz 2013. godine (sa izmenama i
dopunama) i u skladu sa nacionalnim propisima,
elektricna oprema koja je dostigla kraj svog
zivotnog veka mora se sakupljati odvojeno i
reciklirati na ekoloski ispravan nacin. Ako se
elektricna oprema odlaze na deponiju, opasne
materije mogu da procure u podzemne vode i
kontaminiraju lanac ishrane, Steteéi zdravlju i
blagostanju. Za dodatne informacije o odlaganju
ovog proizvoda, obratite se prodavcu ili sluzbi za
sakupljanje ku¢nog otpada.
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1. ALLMAN INFORMATION

11 HUR DU LASER HANDBOKEN

OBS eller VIKTIGT ger fortydliganden eller
andra tilldgg till vad som redan har sagts, med
avsikt att inte skada maskinen eller orsaka
skada.

Symbolen A visar en varning eller en fara.
Om denna varning inte respekteras kan det
leda till kroppsskador for dig eller andra och/
eller materialskador.

2. SAKERHETSNORMER

A Anvisning: Denna apparat &r inte avsedd
att anvédndas av personer (inklusive barn)
med nedsatt fysisk, sensorisk eller mental
férmaga eller brist pad erfarenhet och kun-
skap, om de inte har évervakats eller instru-
erats angdende anvédndningen av en person
som ansvarar for deras sékerhet.

Barn maste hallas under uppsikt sa att de inte
leker med enheten.

A Anvisning: Den hér apparaten kan inte
anvédndas av barn eller personer med en re-
ducerad fysisk, sensorisk eller mental fér-
maga eller utan erfarenhet och nédvéndiga
kunskaper. Barn far inte leka med apparaten.
Rengéring och underhall far inte utféras av
barn.

VARNING!: LAS IGENOM DEN HAR BRUKSANVISNINGEN INNAN
DU ANVANDER PRODUKTEN. Bevara for framtida bruk.

3. INTRODUKTION

Lés igenom hela denna handbok innan du
anvander APX PRO-maskinen med fjarrkontrollen
ePower Pro Remote installerad.

Denna handbok &r en integrerad del av enhe-
ten och syftar till att ge den information som
behdvs for att anvanda den. Spara denna hand-
bok under hela enhetens livslangd, sa att den
alltid finns tillganglig vid behov. Denna handbok
riktar sig till anvdndaren av enheten, som bor
lasa igenom informationen noggrant och félja
den till punkt och pricka for att varna om mann-
iskors sakerhet och férhindra skador. Féljande
symboler anvands for att markera viktiga texter.
Denna handbok uppdateras och revideras regel-
bundet. Innan du anvander maskinen ska du se till
att du har laddat ner den senaste versionen.

3.1 FORUTSEDD ANVANDNING

Fjarrkontrollen ePower Pro Remote ar uteslutande
avsedd for anvandning med roboten Stiga APX
Pro. Nar den ar utrustad med fasten, redskap och
tillbehér som godkénts av tillverkaren fungerar
den kombinerade enheten som en radiostyrd
grasklippare (nedan kallad "grasklipparen” eller
“maskinen”).

All annan anvandning av maskinen &an den
som rekommenderas i denna handbok eller i
handbdéckerna fér specifika fasten, redskap och
tillbehdr ar strangt foérbjuden och anses som
otillaten anvandning.
Arbetsmiljébestammelserna, alla andra allméant
erkanda foreskrifter inom sakerhet och arbetsme-
dicin samt alla trafikregler maste alltid foljas.

All annan anvandning kan vara farlig och orsaka
personskador och/eller materiella skador.

Felaktig anvandning innefattar (bland annat, men
inte uttbmmande): att transportera personer, barn
eller djur pa maskinen; att &ka pa maskinen; att
anvanda maskinen for att dra eller skjuta laster
utan att anvédnda det avsedda tillbehéret for
dragning; att anvanda maskinen for att klippa
annan vegetation an gras, om inte de specifika
redskap som foreskrivs och rekommenderas
anvands.

De angivna specifikationerna baseras pa den
senaste informationen som fanns tillganglig nér
denna handbok skrevs.

STIGA SPA forbattrar kontinuerligt utformningen
och prestandan hos sina produkter och férbehaller
sig ratten att géra andringar i specifikationer och
utformning utan att detta medfér nagot ansvar for
tidigare tillverkade produkter.
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Var sarskilt uppmarksam pa information som ar
markerad med féljande symboler, eftersom den
innehaller viktiga uppgifter som rér din personliga
sakerhet.

4. VAD FINNS | FORPACKNINGEN

Litiumbatteri
Professionell DC-batteriladdare
APX radiostyrningssandare
APX radiostyrningsmottagare

Smartphonehallare fér
APX radiostyrning

Téandningsnyckel
Handbok for radiostyrningen
Axelrem till radiostyrning

_ =N

—_

— =N

6. OVERSIKT OVER
KOMPONENTERNA

Siandare

x1- START/STOP

5. INSTALLATION AV ePOWER
PRO REMOTE

Systemet ePower Pro Remote bestar av tva
huvudkomponenter:

. Mottagaren*: Denna komponent far endast
installeras av en auktoriserad STIGA-aterfor-
saljare. Detaljerade installationsanvisningar
finns i verkstadshandboken, som du kommer
at via STIGA Connect-portalen: https:/stiga.
ev-portal.com.

o Sandaren: Nedan kallad "fjarrkontroll”, ar
den barbara enhet som féraren anvander for
att styra och mandvrera maskinen.

5.1 YTTERLIGARE INFORMATION

For fullstindiga sékerhetsanvisningar, tekniska
specifikationer och detaljerade anvandingsuppgifter
for APX Pro, se den fullstdndiga handboken online
p: ” ; e !

mowers-manual.

1 Féaste for magnetnyckel (M-Key) 7 Véljarz:gg:}é Egzﬁénr{;\frmal/

2 Startknapp (START) Vaéljare for klipphdjden

3 Styrspak for kérning fram-/bakéat Styrspak for korning at vanster/hdger
4 Lampor som visar klippbladens status 10 Knapp fér manuellt 1age

5 Knapp for koppling av klippblad 11 12 V-knapp

6 LED-instrumentpanel 12 Nodstoppsknapp (se nasta sida)
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7. ANVANDNINGSRIKTLINJER

Maskinen far endast anvandas med fjarrkontroll
under dagtid eller vid tillracklig artificiell belysning
for att sakerstalla fullstandig sikt dver klippomradet.
Nér du fjarrstyr grasklipparen maste du hela tiden
kunna se den och utrustningen maste hallas strikt
inom fjarrkontrollens réackvidd. Detta sékerstaller
att eventuella faror snabbt kan identifieras och
atgardas.

Fjarrkontrollens maximala s&ndningsgranser
far aldrig 6verskridas. Det ar absolut nédvandigt
att du alltid kan se maskinen. Vi rekommenderar
ett maximalt arbetsavstand pa 50 meter mellan
fiarrkontrollen och maskinen, under forutsatt-
ning att grasklipparen hela tiden &r fullt synlig.
Gréasklipparen far inte anvandas vid dalig sikt, till
exempel i skymningen, vid tat dimma eller under
kraftigt regn.

Nar du anvander fjarrkontrollen ska du all-
tid std pa en plats dér du har fri sikt 6ver bade
maskinen och hela arbetsomradet. Andra
hela tiden plats under arbetets gang for att
alltid ha en klar och god sikt éver maskinen.

Nar du styr maskinen i en sluttning med fjarrkon-
trollen ska du aldrig placera dig direkt fére eller
efter maskinen, och inte heller langs nagon bana
dar grasklipparen riskerar att glida eller vélta. Se
till att platsen dar du fiarrstyr ligger pa tillrackligt
saker avstand for att skydda dig mot eventuella
foremal som oavsiktligt kan slungas ut fran klipp-
knivarna. Starta eller kor aldrig grasklipparen om
du inte har god sikt 6ver den, till exempel bakom
héjdskillnader i marken, tat vegetation eller bygg-
nader.

A Anvisning: Féljande anvéndnignsriktlin-
jer ska féljas vid anvédndning av maskinen
med fjarrkontroll.

A Anvisning: Aven om maskinen &r utrus-
tad med olika sédkerhetssensorer, inaktiveras
dessa nér fjarrkontrollen anvénds.

8. BRUKSANVISNINGAR

8.1 NODSTOPPSKNAPP

Nodstoppsknappen  pa  hdéger sida av
fjarrkontrollen anvands for att omedelbart stanna
maskinen i en nddsituation. Knappen har tva
lagen:

‘ 1. Aktiverad: Genom att trycka pa

nddstoppsknappen stoppas klipp-
' aggregatets och traktionskontrollens
motorer.

4 2. Ateraktivering: Genom att vrida
noddstoppsknappen medurs aterstalls
alla funktioner.

w
-

A Anvisning: Nédstoppsknappen ska tryck-
as in ndr maskinen maste stannas omedel-
bart vid en farlig situation.

8.2 STARTA FJARRKONTROLLEN

Innan du startar fjarrkontrollen ska du forst
kontrollera att nddstoppsknappen (12) ar slappt
och inte intryckt.

Sétt sedan i den magnetiska sékerhetsnyckeln
(1). Nér den ar korrekt isatt boérjar lysdioden (C)
att blinka snabbt. Slutligen, hall START-knappen
intryckt i 5 sekunder fér att starta enheten och
kontrollera att den startat korrekt nar lysdioden (C)
boérjar blinka langsamt.
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8.3 STANGA AV FJARRKONTROLLEN

For att stdnga av fjarrkontrollen méste enheten
forst kopplas bort (avsnitt 7.5). Tryck darefter
pa nddstoppsknappen (12) och ta bort den
magnetiska sakerhetsnyckeln (1).

8.4 ANSLUTA FJARRKONTROLLEN
TILL MASKINEN

For att ansluta fjarrkontrollen till maskinen, se till
att maskinen inte klipper i automatiskt lage. Om
det inte ar fallet, stang av den med hjalp av appen
eller maskinens kontrollpanel. N&r maskinen
har stannat, hall knappen (10) pa fjarrkontrollen
intryckti3 sekunder. Nar anslutningen &r uppréattad
signalerar maskinen detta med en ljudsignal och
en blinkande lampa, och LED-indikatorerna (B, E)
tands.

8.5 KOPPLA BORT FJARRKONTROLLEN
FRAN MASKINEN

For att koppla bort fijarrkontrollen fran maskinen,
hall knappen (10) intryckt i 3 sekunder; LED-
indikatorerna (B, E) slocknar nu.

8.6 MASKINENS HANDBOK
+ HASTIGHETSVAL

Maskinen mandévreras med hjalp av spaken
(3) for korning framat och backning samt
styrspaken (9) for kdrning till vanster och hoger.
Genom att anvidnda dessa tva styrspakar
tllsammans kan man styra  maskinen.
Maskinens hastighet 6kar i proportion till hur

mycket styrspaken (3) (framat/bakéat) forflyttas.
Dessutom kan den hdgsta kérhastigheten véljas
med spaken (7). Denna spak har tre lagen: i
laget "skoldpadda/langsam” koér maskinen med
en hastighet pa 1,5 km/h; i mitt-/normallaget kor
maskinen med en hastighet pa 3,5 km/h; i laget
"hare/snabb” kér maskinen med en hastighet
pa 5 km/h. Maskinen kan anvandas med
klippmekanismenftilloehéret aktiverat vid alla
hastighetsnivaer.

Anvisning: Aven om maskinen &r utrus-
tad med olika sdkerhetssensorer, inaktiveras
dessa nér fjarrkontrollen anvénds.

A Anvisning:Innan du pabérjar nagon klipp-
ning &r det avgérande att du sétter dig in i hur
maskinen startas, stdngs av och manévreras
genom att utféra inledande tester pa en rym-
lig yta utan hinder. | synnerhet om operatéren
aldrig tidigare har anvént ett radiostyrt fordon
rekommenderas det starkt att 6va pa att styra
fordonet innan klippfunktionerna aktiveras.
Under denna fas ska du gradvis 6ka hastig-
heten fér att snabbt kunna reagera pa gréas-
klipparens rérelser, samtidigt som du strédvar
efter att kéra jamnt och undviker plétsliga ré-
relser som kan skada bade maskinens meka-
nik och grasmattan. Ova pa manévrerna tills
du kan styra fordonet exakt I&dngs den énska-
de rutten. | en nédsituation eller om du tap-
par kontrollen éver maskinen récker det att
sldppa styrspakarna omedelbart. De atergar
déa automatiskt till neutralldge, vilket stoppar
all rérelse. | detta sammanhang bér man no-
tera att drivhjulen pa framaxeln &r utrustade
med elektromagnetiska bromsar som akti-
veras helt automatiskt varje gang nédstopp-
sknappen trycks in, ndr maskinen stdngs av,
vid forlust av radiosignalen eller nér kér- och
styrreglagen stélls i mittldget.

A Anvisning: Om maskinen inte kér rakt
fram, kontrollera att ddcken har samma luft-
tryck.

8.7 JUSTERING AV KLIPPHOJDEN
(+ EXTRAFUNKTION)

Klippaggregatet &r utrustat med ett elektroniskt
system for justering av klipphdjden. Klipphdjden
kan justeras med hjalp av spaken (8). Samma
spak kan &ven anvandas for att justera ett tillval.
Se handboken for det specifika tillbehdret for
bruksanvisningar.
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8.8 KOPPLING AV KLIPPBLADEN
For att aktivera klippbladen, hall knap-
pen (5) intryckt i 3 sekunder. Nar Kklipp-
bladen har kopplats ténds lysdioden (4).
For att stdnga av klippbladen, tryck pa knappen
(5). De stangs av omedelbart, vilket indikeras av
att lysdioden (4) slocknar.

A Anvisning: Aven om maskinen é&r utrus-
tad med olika sékerhetssensorer, inaktiveras
dessa nér fjdrrkontrollen anvénds.

A Anvisning: Om styrspakarna (3) och (4)
inte anvédnds under mer dn 5 sekunder medan
klippbladen ar aktiverade, sténgs klippbladen
av automatiskt och méste startas om.

8.9 STARTA ELLER STOPPA DEN
SJALVGAENDE KLIPPNINGEN

Néar fjarrkontrollen &r ansluten till maskinen
kan foéraren stélla in maskinen séa att den utfor
vissa rorelser pa egen hand. De tva tillgangliga
alternativen ar:

Start/stopp av sjédlvgaende funktioner: Ett
enda tryck pd START-knappen (2) startar eller
avbryter de sjalvgaende funktionerna. Beroende
pa maskinens aktuella status kommer den att
starta eller avbryta den sjalvgaende klippningen.

Atergang till utgangsplatsen: Om du trycker tre
ganger pa START-knappen (2) kér maskinen fram
till den angivna utgangs- eller laddningsplatsen.

Nar maskinen ar i sjalvgdende lage tands
lysdioden (A).

A Anvisning: Sékerhetssensorerna ér akti-
verade under dessa arbeten. Hall ett séker-
hetsavstand till maskinen innan du pébérjar
sjdlvgdende rérelser och under hela klipp-
och foérflyttningsprocessen.

8.10 AKTIVERING AV 12 V-UTTAGET
(Il FOREKOMMANDE FALL)

Om produkten ar utrustad med det valfria 12
V-paketet (artikelnummer: 210002090/ST1), kan
denna funktion aktiveras genom att halla knappen
(N) intryckt i 3 sekunder. Aktiveringen indikeras av
lysdioden (K) som tands. Se handboken for det
aktuella tillbehéret fér bruksanvisningar.

8.11 LED-INDIKATORER

Fjarrkontrollen &ar utrustad med en LED-
instrumentpanel som visar maskinens eller
enhetens status. Nedan féljer en beskrivning av
varje LED:

LED A - Denna LED indikerar att maskinen &r i
autonomt lage. Den ténds nar fjarrkontrollen ar
ansluten till maskinen och arbetar i sjalvgaende
lage.

LED B - Nar denna LED lyser indikerar den att
fjarrkontrollen &r ansluten till maskinen.

LED C, D - Dessa tva lysdioder tands tillsammans
och har féljande betydelse:

LED C slackt, ) .
LED D sléckt Fjarrkontrollen &r avstangd
LED G blinkar Fjarrkontrollen ar inte
snabbt, LED ansluten till mottagaren
D é&r slackt
. Fjarrkontrollen ar
Ilérl?Dsgrr?t“rll_kélg ansluten till mottagaren
Dgér Skt via frekvensbandet 870
MHz eller 2,4 GHz
LED C upprepar

sekvensen: tva
blinkningar och

Fjarrkontrollen &r ansluten
till mottagaren via

en paus. LED frekvensbandet 928 MHz
D ar slackt
LED C ar slackt,
LED-lampan Batteriet i fjarrkontrollen

blinkar och en ar nastan slut

ljudsignal hérs

LED E - Né&r denna LED lyser indikerar den att
manuellt lage &r aktiverat.

LED F — Nar denna LED lyser indikerar den att 12
V-uttaget ar aktivt.
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Fjarrkontrollen har &ven en extra LED-lampa (4)
som visar klippbladens status. Om klippbladen ar
isatta tdnds denna LED.

8.12 LJUDSIGNALER

Fjarrkontrollen &r utrustad med ett ljudlarm som
ljuder varje gang lysdioden (D) tands. Detta larm
aktiveras vid nagot av féljande tillstand:

. Batteriet ar nastan urladdat under drift eller
vid start.

e Systemet har varit paslaget i 24 timmar.

o Ett generellt systemfel har intraffat.

. Nodstoppsknappen pa fiarrkontrollen ar
intryckt nar man forsoker starta maskinen
eller sa har nagon av styrspakarna (3, 4) rorts
eller knappen for att koppla in klippbladen (5)
tryckts in.

9. BATTERI

9.1 SATTA|BATTERIET
Gor sa har for att satta i batteriet:

1. Skjut batteriet mot fjarrkontrollens kontakter.
2. Sattibatteriet i batterifacket.

A Anvisning: Batteriet glider Iitt pa plats
och sékerstiller att pluspolen (+) och minus-
polen (-) ansluts korrekt endast om det sétts
in med polerna vdnda mot sitt fiste, sa att
batteriets kontakter passar ihop med fjérr-
kontrollens kontakter.

9.2 TA UT BATTERIET
GOr sa har for att ta ut batteriet:

1. Skjut batteriet mot fjarrkontrollens kontakter.
2. Ta ut batteriet ur batterifacket.

A Varning: Nér fjdrrkontrollen inte anvédnds
bor du ta ut batteriet.

A Anvisning: Fjdrrkontrollen indikerar att
batteriet &r fér svagt genom att LED-lam-
pan (D) blinkar och e ljudsignal avges. Byt
omedelbart ut batteriet ndr detta intréffar.
Fjérrkontrollen stdngs av 3,5 minuter efter
den férsta ljus- och Iljudsignalen.

A Anvisning: Fjdrrkontrollerna far endast
forsérjas med uppladdningsbara batterier
frén Autec. Se den specifika handboken fér
mer information.
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10. AXELREMMAR

10.1 MONTERING
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A Anvisning: Anvédndaren ska fésta fjérr-
kontrollen vid béltet som pa bilden nedan for
att undvika att den faller ner, gar férlorad, for-
lorad kontroll, utsétts fér oavsiktlig beréring
eller anvédnds pa fel sétt.

A Anvisning: Om fjérrkontrollen och béiltet
anvénds p4 ett annat sétt 4n det som visas pa
bilden ovan, utgér detta en felaktig anvénd-
ning och kan orsaka skador pé fjarrkontrol-
len, anvéndaren, andra personer, egendom
eller maskinen.

11. YTTERLIGARE INFORMATION

Foér mer information om hur maskinen,
fjarrkontrollen och mottagaren ska anvéndas,
eller om hur batterier och komponenter ska
laddas, férvaras och skaffas bort, se den specifika
handboken.

12. BORTSKAFFANDE

Slang inte elektriska apparater i
hushallsavfallet. | enlighet med EU-
direktiv 2012/19/EU om avfall som utgérs
av eller innehéller elektrisk och
elektronisk utrustning och dess ibruktagande,
samt i enlighet med den brittiska lagstiftningen
"The waste electrical and electronic equipment
regulations 2013 (as amended)” och i enlighet
med nationella bestdmmelser, ska elektrisk
utrustning som har natt slutet av sin livslangd
samlas in separat och atervinnas pa ett
miljovanligt satt. Om elektrisk utrustning slangs pa
soptippen kan farliga @&mnen lacka uti grundvattnet
och foérorena livsmedelskedjan, vilket kan skada
manniskors hélsa och vélbefinnande. Fér mer
information om bortskaffande av denna produkt,
kontakta din aterforsaljare eller en
insamlingscentral for hushallsavfall.
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1. GENEL BILGILER

1.1 KILAVUZUN NASIL OKUNACAGI

NOT veya ONEMLI Makineye zarar vermemek
veya hasar yaratmamak amaciyla daha énceden
belirtilenleri, agiklamalar veya diger bilgiler ile
tamamlar.

A simgesi bir uyari veya tehlikeyi vurgular.
Uyarilara uygun hareket edilmemesi, perso-
nelde veya lciincii sahislarda yaralanmalara
ve/veya zararlara yol acabilir.

2. GUVENLIK KURALLARI

A Uyari: Bu cihaz, giivenliklerinden sorumiu
bir kigi tarafindan kullanimi konusunda géze-
tim altinda bulundurulmadiklari veya talimat-
landiriimadiklari siirece, bedensel, duyusal
veya zihinsel yetenekleri sinirli veya deneyim
ve bilgiden yoksun kigilerce (cocuklar dahil)
kullaniimak lizere tasarlanmamisgtir.

Cihazla oynamadiklarindan emin olmak icin
cocuklar gézetim altinda bulundurulmalidir-
lar.

A Uyari: Bu cihaz, cocuklar ve bedensel,
duyusal veya zihinsel yetenekleri kisitl ya
da deneyim ve/veya bilgi eksikligi olan kisi-
ler tarafindan kullanilamaz. Cocuklar cihazla
oynamamalidirlar. Temizlik ve bakim islemleri
cocuklar tarafindan yapiimamalidir.

DIKKAT!: l':JRUNI'J KULLANMADAN ONCE BU KILAVUZU DIKKATLE
OKUYUN. llerideki her turlii ihtiyac icin saklayin.

3. GiRiS

ePower Pro Remote uzaktan kumanda takiliyken
APX PRO makinesini kullanmadan o6nce bu
kilavuzu basgtan sona okuyun.
Bukilavuzcihazinayrilmazpargasidirvekullanimiyla
ilgili gerekli bilgileri sunma amacini tasir. Bu
kilavuzu cihazin tim 6mri boyunca ihtiyag halinde
her zaman danisabileceginiz sekilde saklayin.
Bu kilavuzun hitap ettigi kisi cihazin kullanicisidir.
Kullanici, kilavuzda yer alan bilgileri dikkatle
okumall ve insanlarin guvenligini saglamak
ve hasarlar 6nlemek igin bu bilgileri titizlikle
uygulamalidir.  Onemli metinleri  vurgulamak
icin asagidaki isaretler kullaniimigtir.
Bu kilavuz, diizenli glincelleme ve revizyonlara
tabidir. Makineyi kullanmadan énce, mevcut en
son sirimu indirdiginizden emin olun.

3.1 KULLANIM AMACI

ePower Pro Remote uzaktan kumanda, yalnizca
Stiga APX Pro robotuyla birlikte kullaniimak Gzere
tasarlanmigtir.  Uretici tarafindan onaylanmig
atasman, aletler ve aksesuarlarla donatildiginda,
bu birlesik Unite uzaktan kumandali ¢im bigme
makinesi olarak calisir (buradan itibaren "gim
bicme makinesi" veya "makine" olarak anilacaktir).
Bu kilavuzda veya ilgili atagsman, alet ve aksesuar
kilavuzlarinda énerilen kullanimdan farkli herhangi
bir sekilde makineyi kullanmak kesinlikle yasaktir
ve amag dig! kullanim olarak kabul edilir.

Is kazalarini 6Gnlemeye yoénelik kurallar, is givenligi
ve is saghgi alanlarinda genel olarak kabul géren
tim diger dizenlemeler ile trafik kurallarina her
zaman uyulmalidir.

Bu GrGniin baska herhangi bir sekilde kullaniimasi
tehlikeli olabilir ve insanlara ve/veya esyalara
zarar verebilir.

Uygunsuz kullanim, (6rnek niteliginde olmakla
birlikte bunlarla sinirh olmamak Uzere) sunlar
icerir: Makine Uizerinde insan, gocuk veya hayvan
tasimak; makineyle kendini tasimak; cekme
islemi igin 6ngérilen 6zel aksesuari kullanmadan
makineyi yuk cekmek veya itmek igin kullanmak;
ongorilen ve onerilen 6zel aletleri kullanmadan
makineyi ¢im disindaki bitki értistund kesmek igin
kullanmak.

Belirtilen 6zellikler, bu kilavuzun hazirlandigi
tarihte mevcut olan en son bilgilere dayanmaktadir.
STIGA  SPA, (rUnlerinin  tasanmini  ve
performansini surekli olarak iyilestirmektedir ve
daha 6nce Uretilen Urtnlerle ilgili herhangi bir
sorumluluk Ustlenmeksizin teknik 6zelliklerde ve
tasanimda degisiklik yapma hakkini sakli tutar.
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hususlari
isaretlerin

Kisisel guvenliginizle ilgili 6nemli
vurguladiklarindan, asagidaki
bulundugu bilgilere ézellikle dikkat edin.

4. KUTUNUN iCINDE NELER VAR

Lityum batarya
DC profesyonel batarya sarj cihazi
APX Uzaktan Kumanda Vericisi
APX Uzaktan Kumanda Alicisi

APX Uzaktan Kumanda
Akilli Telefon Tutacag!

Kontak anahtari
Uzaktan kumanda kilavuzu
Uzaktan kumanda omuz askisi

g RS BRI )

—_

—“ =N

6. BILESENLERIN GENEL
GORUNUMU

Verici

x1- START/STOP

5. ePOWER PRO REMOTE
SISTEMININ KURULUMU

ePower Pro Remote sistemi iki ana bilesenden
olusur:

e Alici*: Bu parca yalnizca yetkili bir STIGA
bayisi tarafindan takiimalidir. Kurulumla ilgili
ayrintili talimatlar, STIGA Connect portali
Uzerinden erisilebilen Servis Kilavuzunda

yer almaktadir: https:/stiga.ev-portal.com.

e Verici: Buradan itibaren "uzaktan kumanda"
olarak anilacak olan bu cihaz, operatérin
makineyi kontrol etmek ve yénlendirmek icin
kullandidi taginabilir tnitedir.

51 EKBILGILER

APX Pro ile ilgili kapsamli glvenlik kilavuzlari,
teknik &zellikler ve ayrinti calisma verileri icin
litfen su adresteki ¢evrimici kullanim kilavuzuna

bakin: https://www.stiga.com/int/stiga-apx-robot-

mowers-manual.

1 Manyetik anahtar (M-Key) yuvasi 7 Yavas/normal/hizli hiz segicisi
2 Baslatma diigmesi (START) Kesim yuksekligi segicisi
3 ileri/geri siiriis kumanda kolu Sol/sag yénlendirme kumanda kolu
4 Bicaklarin durum LED lambalari 10 Manuel mod diigmesi
5 Bicak devreye sokma dugmesi 11 12V dugmesi
. . Acil durum digmesi
6 LED gosterge paneli 12 (sonraki sayfaya bakin)
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7. CALISTIRMA KURALLARI

Makinenin uzaktan kumanda ile kullanimi,
yalnizca gunduz saatlerinde veya kesim alaninin
tam olarak goriulebilmesini saglayacak yeterli
yapay aydinlatma altinda gerceklestiriimelidir.
Cim bicme makinesini uzaktan kumanda ile
kullanirken, surekli gérsel temas saglanmali ve
ekipman kesinlikle uzaktan kumanda sinyalinin
menzili iginde tutulmaldir. Bu sayede, olasi
tehlikeler hizli bir sekilde tespit edilip giderilebilir.
Uzaktan kumandanin azami menzili asla zor-
lanmamali veya asilmamaldir. Makineyi her
zaman dogrudan goérls alaninizda tutmaniz
zorunludur. Uzaktan kumanda ile makine ara-
sinda en fazla 50 metrelik bir calisma mesafesi
Onerilir; ancak bunun igin ¢im bicme makine-
sinin tamamen go6ris alaninda olmasi sarttrr.
Cim bicme makinesi, alacakaranlikta, yogun sis
veya siddetli yagmur gibi gérasun kisith oldugu
kosullarda kullanilmamalidir.

Uzaktan kumanda ile calistirirken, her zaman hem
makineyi hem de tim calisma alanini engelsiz bir
sekilde gorebileceginiz bir gdzlem noktasina ge-
¢in. Calisma ilerledikgce, makineyi her an net ve
engelsiz bir sekilde goérebilmek i¢in durdugunuz
yeri surekli olarak ayarlayin.

Uzaktan kumanda ile egimli bir arazide makine-
yi kullanirken, asla makinenin hemen yukarisi-
na veya asagisina ya da ¢im bicme makinesinin
kayma veya devrilme riski bulunan herhangi bir
glizergahin Uzerine konum almayin. Uzaktan ku-
manday! kullandiginiz yerin, kesim bigaklarindan
kazara firlayabilecek pargalardan korunmak igin
yeterli bir glivenlik mesafesinde oldugundan emin
olun. Gim bigme makinesi gorls alaninizin disina
cikarsa (6rnegin, arazi yukseklik farklarinin arka-
sinda, yogun bitki értlisiinun igcinde veya yapilarin
arkasinda kalirsa), makineyi asla calistirmayin
veya kullanmayin.

A Uyari: Makineyi uzaktan kumanda ile kul-
lanirken asagidaki calistirma kurallarina uyul-
malidir.

A Uyari: Makine cesitli glivenlik sensoérle-
riyle donatilmig olsa da, uzaktan kumanda
kullanilirken bu sensérler devre disi birakilir.

8. CALISTIRMA TALIMATLARI

81 ACILDURUMDA
DURDURMA DUGMESI

Uzaktan kumandanin sag tarafinda bulunan acil
durumda durdurma dagmesi, acil durumlarda
makineyi aninda durdurmaniza olanak tanir.
Dagmenin iki konumu vardir:

§ 1.Etkinlestirme: Acil durum diigmesine
' basildiginda kesim dulzenlerinin
motorlari ve ¢ekis kontrolt durdurulur.

f 2. Yeniden kurma: Acil durum digmesini
saatyoninde cevirdiginizde timislevler
normale déner.

w
-

A Uyari: Herhangi bir tehlike durumu ortaya
ciktiginda, makineyi derhal durdurmak gerek-
tiginde acil durdurma diigmesine basiimali-
dir.

8.2 UZAKTAN KUMANDANIN ACILMASI

Uzaktan kumanday! agmak igin, éncelikle acil
durdurma digmesinin (12) serbest birakilmis
oldugundan, basili durumda olmadigindan emin
olun.

Ardindan, manyetik guvenlik anahtarini (1) takin;
dogru sekilde takildiginda, LED lamba (C) hizla
yanip sénmeye baslayacaktir. Son olarak, cihaz
acmak icin START (BASLAT) dugmesini 5 saniye
basili tutun ve LED lamba (C) yavasca yanip
s6nmeye basladiginda cihazin diizgiin bir sekilde
acildigini kontrol edin.
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8.3 UZAKTAN KUMANDANIN
KAPATILMASI

Uzaktan kumanday kapatmak icin, énce Unitenin
baglantisini kesmeniz gerekir (bkz. 7.5). Ardindan,
acil durdurma dugmesine (12) basin ve manyetik
guvenlik anahtarini (1) ¢ikarin.

8.4 UZAKTAN KUMANDANIN
MAKINEYE BAGLANMASI

Uzaktan kumandayi makineye baglamak igin, ma-
kinenin o anda bagimsiz ¢alisma modunda kesim
yapmadigindan emin olun; aksi takdirde, uygula-
may! veya makinenin kontrol panelini kullanarak
makineyi durdurun. Makineyi durdurduktan son-
ra, uzaktan kumandadaki digmeyi (10) 3 saniye
basili tutun. Baglanti kuruldugunda, makine sesli
uyari vererek ve yanip sénen isikla baglantinin ku-
ruldugunu bildirir ve LED gdstergeler (B, E) yanar.

8.5 UZAKTAN KUMANDANIN MA_\KiNEY_LE
OLAN BAGLANTISININ KESILMESI

Uzaktan kumandayr makineden ayirmak icgin
diigmeyi (10) 3 saniye basilitutun; LED gdstergeler
(B, E) buna bagli olarak sénecektir.

8.6 MAKINENIN SURULMESI + HIZ SEGIMI

Makine, ileri ve geri hareket i¢in kol (3) ve sola/
saga hareket icin direksiyon kolu (9) ile kullanilir.
Bu iki kumanda kolunu birlikte kullanarak
makineyi hareket ettirebilirsiniz; makinenin hizi,
kumanda kolunun (3) (ileri/geri) hareketiyle orantili
olarak artar. Ayrica, maksimum suris hizi kol (7)
araciligiyla segilebilir. Bu kolun t¢ konumu vardir:

kaplumbaga/yavas konumunda makine saatte 1,5
km hizla ilerler; orta/normal konumunda makine
saatte 3,5 km hizla ilerler; tavsan/hizll konumunda
makine saatte 5 km hizla ilerler. Makine, kesim
duzeni/aksesuar etkin durumdayken tim hiz
seviyelerinde kullanilabilir.

Uyari: Makine cesgitli glivenlik sensérle-
riyle donatilmis olsa da, uzaktan kumanda
kullanilirken bu sensérler devre disi birakilir.

A Uyari: Herhangi bir bicme islemine bas-
lamadan énce, engelsiz genis bir alanda bas-
langic testleri yaparak makinenin calistirma,
durdurma ve manevra prosediirlerine agi-
na olmak cok énemlidir. Ozellikle, operatér
daha énce hi¢c uzaktan kumandali bir ara¢
kullanmamigsa, kesim diizenlerini devreye
sokmadan 6nce hareketlerin kontrolii konu-
sunda pratik yapmasi siddetle tavsiye edilir.
Bu asamada, cim bicme makinesinin aldigi
ybéne zamaninda tepki verebilmek icin hizinizi
kademeli olarak artirin; siiriigtiniiziin akici ol-
masini saglamaya calisin ve hem makinenin
mekanik aksamina hem de cimlere zarar ve-
rebilecek ani hareketlerden kacinin. Makineyi
tam olarak istenen giizergah boyunca yénlen-
direbilecek duruma gelene kadar manevralar
lizerinde alistirma yapin. Acil bir durumda
veya aracin kontroliinii kaybettiginizde, ku-
manda kollarini hemen birakmaniz yeterlidir;
kumanda kollari otomatik olarak bosta konu-
muna geri déner ve tiim hareketleri durdurur.
Bu konuda, acil durdurma diigmesine her
basildiginda, makine kapatildiginda, uzaktan
kumanda sinyali kesildiginde veya siiriis ve
direksiyon kumandalari orta konuma getirildi-
ginde 6n aksin tahrik tekerleklerinin tamamen
otomatik olarak devreye giren elektromanye-
tik frenlerle donatilmis oldugu unutulmamali-
dir.

A Uyari: Arac diiz bir cizgide ilerlemiyorsa,
lastiklere ayni basincta hava basiimis olup ol-
madigini kontrol edin.

8.7 KESIMYUKSEKLIGININ
AYARLANMASI (+ YARDIMCI iSLEV)

Kesim tablasi, kesim yuksekligini ayarlamaya
yonelik bir elektronik sisteme sahiptir. Kesim
ylksekligi, kol (8) araciligiyla ayarlanabilir. Ayni
kol, istege bagh bir aksesuari ayarlamak igin de
kullanilabilir; kullanim talimatlan igin lutfen ilgili
aksesuarin kullanim kilavuzuna bakin.
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8.8 BICAKLARIN TAKILMASI

Kesim bicaklarini etkinlestirmek icin diigmeyi (5)
3 saniye basil tutun; bigaklarin devreye girdigini
LED lambanin (4) yanmasiyla gorebilirsiniz.
Bicaklar kapatmak icin dugmeye (5) basin; bu
durumda kapatma islemi aninda gerceklesir ve bu
durum LED lambanin (4) sénmesiyle bildirilir.

A Uyari: Makine cesitli glivenlik sensorle-
riyle donatilmis olsa da, uzaktan kumanda
kullanilirken bu sensérler devre disi birakilir.

A Uyari: Bicaklar devredeyken caligtirma si-
rasinda y6n kontrol kollari (3) ve (4) 5 saniye-
den fazla kullanilmadiginda bicaklar otomatik
olarak kapanir ve yeniden calistiriimalari ge-
rekir.

8.9 BAGIMSIZ KESIM GALISMASINI
BASLATMA VEYA DURDURMA

Uzaktan kumanda makineye baglandiginda,
operatér makinenin belirli hareketleri kendi
basina yapmasini saglayabilir. Mevcut iki segcenek
sunlardir:

Bagimsiz yapilacak islemleri baslatma/dur-
durma: START (BASLAT) dugmesine (2) bir kez
basildiginda, bagimsiz islemler baslatilir veya dur-
durulur. Makine, mevcut durumuna gére bagimsiz
kesimi baslatacak veya durduracaktir.

Alma noktasina geri déndiirme: START (BAS-
LAT) dugmesine (2) G¢ kez basildiginda, makine
belirlenen alma/sarj noktasina dogru hareket eder.

Makine bagmsiz calisma modundayken LED
lamba (A) yanacaktir.

A Uyari: Bu islemler sirasinda glivenlik
sensdrleri etkindir. Bagimsiz hareketleri bas-
latmadan énce ve bicme/dolasma isleminin
tamami boyunca makineyle aranizda giivenli
bir mesafe birakin.

8.10 12 V PRIZiNiN ETKINLESTIRILMESI
(VARSA)

Uriin, istege bagh 12 V kitiyle donatimigsa (Kod:
(210002090/ST1), bu islev dugme (N) 3 saniye
basili tutularak etkinlestirilebilir. LED lambanin (K)
yanmasiyla etkinlestirme isleminin tamamlanmig
oldugu anlasilir. Kullanim talimatlari igin lttfen ilgili
aksesuarin kullanim kilavuzuna bakin.

8.11 LED GOSTERGELER

Uzaktan kumandada, makinenin veya kumandanin
kendisinin durumunu gésteren bir LED gosterge
paneli bulunur; her bir LED lambanin agiklamasi
asagida verilmistir:

LED A - Bu LED lamba, makinenin bagimsiz
calisma modunu gdsterir; uzaktan kumanda
makineye bagliyken ve makine bagimsiz modda
calisiyorsa yanar.

LED B - Bu LED lamba yandiginda, uzaktan
kumanda ile makine arasindaki baglantiyi gésterir.
LED C, D - Bu iki LED lamba birlikte calisir ve
anlamlari soyledir:

LED C soner,

LED D séner Uzaktan kumanda kapali

yléiﬁ)géhrlnzel; Uzaktan kumanda

LED D séner aliciya baglh degil
Uzaktan kumanda,

LED Csﬁ’f 870 MHz veya 2,4 GHz

IYEDFI)D séne’r frekans bandi Gizerinden

aliclya baghdir
LED C su diziyi

tekrarlar: iki kez

yanip séner, bir
kez duraklar.
LED D séner

LED C soéner, sesli

uyari ile birlikte
LED yanip séner

Uzaktan kumanda, 928
MHz frekans bandi
Uzerinden aliciya baglidir

Uzaktan kumandanin
bataryasi neredeyse
bitmek lzere

LED E - Bu LED lamba yandiginda, manuel
modun etkin oldugunu goésterir.

LED F - Bu LED lamba yandiginda, 12 V prizinin
etkin oldugunu gésterir.
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Uzaktan kumandada, bigaklarin  durumunu
gbsteren ek bir LED lamba (4) da bulunmaktadir.
Bicaklar devredeyse, bu LED lamba yanacaktir.

8.12 SESLIi UYARILAR

Uzaktan kumanda, LED lamba (D) her yandiginda
calan bir sesli uyari sinyali ile donatiimistir. Bu
alarm, asag@idaki kosullardan herhangi birinin
gerceklesmesi durumunda devreye girer:

. Calisma sirasinda veya cihaz acildiginda
batarya neredeyse bitmek lzere.

Sistem 24 saat boyunca acik kaldi.
Sistemde genel bir ariza var.

Makineyi calistirmaya calisirken uzaktan
kumandadaki acil durdurma dugmesine
basildi, yon kollardan biri (3, 4) hareket
ettirildi veya bicak devreye alma digmesine
(5) basildi.

9. BATARYA

9.1 BATARYANIN TAKILMASI
Bataryayi takmak icin asagidaki adimlari izleyin:
1. Bataryayi uzaktan kumandanin kontaklarina

dogru itin.
2. Bataryayi yuvasina yerlestirin.

A Uyari: Batarya yuvasina kolayca oturur
ve ancak plaka yuvasina dogru bakacak se-
kilde yerlestirildiginde, bataryanin kontaklari
uzaktan kumandanin kontaklariyla eslesecek
sekilde pozitif (+) ve negatif (-) kutuplarinin
dogru sekilde baglanmasini saglar.

9.2 BATARYANIN CIKARILMASI
Bataryayi ¢ikarmak igin asagidaki adimlari izleyin:
1. Bataryayl uzaktan kumandanin kontaklarina

dogru itin.
2. Bataryayi yuvasindan cikarin.

A Dikkat: Uzaktan kumanda kullaniimadi-
ginda, miimkiinse bataryasini ¢ikarin.

A Uyari: Uzaktan kumanda, LED lambanin
D) yanip sénmesi ve sesli uyari ile batar-
yanin sarjinin yetersiz oldugunu gdsterir;
bu durumda bataryayr derhal degistirin.
Uzaktan kumanda, ilk 1gikli ve sesli uyaridan
3,5 dakika sonra kapanacaktir.

A Uyari: Uzaktan kumandalar yalnizca Au-
tec sarj edilebilir bataryalarla caligtirilabilir.
Daha fazla bilgi icin Ittfen ilgili kilavuza bakin.
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10. OMUZ ASKISI

10.1 MONTAJ
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A Uyari: Kullanici, diisme, kaybolma, kont-
rol kaybi, kazara temas ve yanls kullanim
durumlarini 6nlemek icin uzaktan kumandayi
asagidaki sekilde gdsterildigi gibi askisiyla
birlikte takmalidir.

A Uyari: Uzaktan kumanda ve aski, yukarida
gosterilen sekilde farkl bir sekilde kullanilir-
sa, bu durum yanhs kullanim sayilir ve uzak-
tan kumandaya, kullaniciya, kigilere, esyalara
veya makineye zarar verebilir.

11.DIGER BILGILER

Makinenin, uzaktan kumandanin ve alicinin
kullanimiyla ilgili daha fazla bilgi veya bataryalarin
ya da bilesenlerin sarj edilmesi, saklanmasi
ve imha edilmesi hakkinda bilgi i¢in Iitfen ilgili
kilavuza bakin.

12. BERTARAF

Elektrikli cihazlan ev atiklariyla birlikte

atmayin. Atk elektrikli ve elektronik

ekipman hakkindaki 2012/19/UE sayil
BN Avrupa Direktifi ve uygulanmasina uygun
sekilde, Birlesik Krallk mevzuati “2013 Atk
Elektrikli ve Elektronik Ekipman Yo&netmeligi
(degistirildigi sekliyle)” ile uyumlu olarak ve ulusal
mevzuata uygun olarak, kullanim &mrinu
tamamlamis elektrikli ekipmanlar ayr olarak
toplanmali ve cevreye duyarli bir sekilde geri
dénuastiralmelidir. Elektrikli cihazlar ¢ép sahasina
atilirsa, icerdikleri tehlikeli maddeler yeralt
sularina karisarak besin zincirini kirletebilir ve bu
da insan sagligina ve refahina zarar verebilir. Bu
aranan bertarafi hakkinda daha fazla bilgi icin,
saticiniza veya ev atiklar toplama hizmetine
basvurun.
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